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SAFETY INSTRUCTIONS

We recommend you keep the instructions for
installation and use for later reference, and before
installing the hob, note its serial number in case
you need to get help from the after sales service.
WARNING: the appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children under
8 years of age must be kept away from the
appliance unless they are continuously
supervised.

WARNING: use only hob guards designed by the
Manufacturer of the cooking appliance or
indicated by the Manufacturer of the appliance in
the instructions for use as suitable or hob guards
incorporated in the appliance. The use of
inappropriate guards can cause accidents.
WARNING: unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but
switch off the appliance and then cover flame e.g.
with a lid or a fire blanket.

WARNING: danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.

WARNING: if the surface is cracked, do not touch
the glass and switch off the appliance to avoid the
possibility of electric shock.

This appliance can be used by children aged from
8 years and above and people with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children should be supervised
to ensure that they do not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

CAUTION: the cooking process must be
supervised. A short term cooking process has to
be supervised continuously.

Itis strongly recommended to keep children away
from the cooking zones while they are in operation
or when they are switched off, so long as the
residual heat indicator is on, in order to prevent
the risks of serious burns.

This appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate remote
control system.

If present do not to stare into halogen lamp hob
elements.

Connect a plug to the supply cable that is able to
bear the voltage, current and load indicated on the
tag and having the earth contact. The socket must
be suitable for the load indicated on the tag and
must be having the earth contact connected and
in operation. The earth conductor is yellow-green
in color. This operation should be carried out by a

suitably qualified professional. In case of
incompatibility between the socket and the
appliance plug, ask a qualified electrician to
substitute the socket with another suitable type.
The plug and the socket must be conformed to the
current norms of the installation country.
Connection to the power source can also be made
by placing an omnipolar breaker between the
appliance and the power source that can bear the
maximum connected load and that is in line with
currentlegislation.

The yellow-green earth cable should not be
interrupted by the breaker. The socket or
omnipolar breaker used for the connection should
be easily accessible when the appliance is
installed.

The disconnection may be achieved by having the
plug accessible or by incorporating a switch in the
fixed wiring in accordance with the wiring rules.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by Manufacturer, its service agent or similarly
qualified people in order to avoid a hazard. The
earth conductor (yellow-green) must be longer
than 10 mm on the terminal block side. The
internal conductors section should be appropriate
to the power absorbed by the hob (indicated on
the tag). The type of power cable must be
HOS5V2V2-F.

Do not put metallic objects such as knives, forks,
spoons or lids on the hob. They could heat up.
Aluminum foil and plastic pans must not be placed
on heating zones.

After every use, some cleaning of the hob is
necessary to prevent the build-up of dirt and
grease. If left, this is recooked when the hob is
used and burns giving off smoke and unpleasant
smells, not to mention the risks of fire
propagation.

Never use a steam or high pressure spray to clean
the appliance.

Do not touch the heat zones during operation or
for a while after use.

Never cook food directly on the glass ceramic
hob.

Always use the appropriate cookware.Always
place the pan in the center of the unit that you are
cooking on.

Do not place anything on control panel.

Do notuse the hob as a working surface.

Do not use the surface as a cutting board.

Do not store heavy items above the hob. If they
drop onto the hob, they may cause damage.

Do not use the hob for storage of any items.

Do not slide cookware across the hob.
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Identification Plate (located under the hob's bottom casing)
PRODUCT CODE T

ModFE 602178, 20-200U~

P.Maxi (Oven) - 350 W P Molors - 0W

Code produit : ........ccceereereerene
(€ o ST TEE | NUMEro de SEME : ..ovvvrereee.
IMod: FE GD21 RB. ‘

: Gote: 35354774
2200V~ 03060511 ‘-namsn ‘-namsn

1. GENERAL WARNINGS

By placing the c € mark on this appliance we are assuring
compliance to all European Safety, Health and Environment
requirements which are applicable for this product category.

2. PROTECTION OF THE ENVIRONMENT

This appliance is marked according to European
Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).
WEEE contains both polluting substances (which
can cause negative consequences for the
environment) and basic components which can be
reused.It is important to have WEEE subjected to
specific treatments, in order to remove and dispose
_ properly all pollutants and recover and recycle all
materials.
Individuals can play an important role in ensuring that the WEEE
does not become an environmental issue; it is essential to follow
some basicrules:
* WEEE shall not be threatened as household waste.
*» WEEE shall be handled over to the relevant collection points
managed by the municipality or by registered companies. In many
Countries, for large WEEE, home collection could be present.
* In many Countries, when you buy a new appliance, the old one
may be returned to the retailer who has to collect it free of charge on
a one-to-one basis, as long as the appliance is of equivalent
typology and has the same functions as the supplied one.

3. INSTALLATION

Installing a domestic appliance it is a complicated operation which, if
not carried out correctly, can seriously have impact on safety of goods,
properties or people. For this reason, it should be carried out by a
professionally qualified person in accordance with technical
regulations.

In the event that this advice it is ignored and installation is carried out
by an unqualified person, the Manufacturer declines all responsibility
for any technical failure of the appliance whether or not it results in
damage of goods or properties or in injury of people or animals.

After having removed the packaging please be sure that the appliance
itis notdamaged, otherwise contact the Retailer or Manufacturer After
Sales Service.

Make sure that the furniture in which the appliance will be fitted and all
other furniture in the nearby are made with materi

Is which can withstand high temperatures (min 100 °C).

In addition, all decorative laminates should be fixed with high-resistance
glue.

Appliance can be installed in a Built-in furniture in “Standard” or “Flush”
mode.

Worktop thickness should be between 25 and 45 mm.

560 :3mm

Standard installation
perimeter

Slot depth: 5 mm

523t mm

Flush installation
perimeter

Note: Inner perimeter dimensions are same with standard installation

Leave a distance of at least 55

mm between the hob and the / \
back wall and of at least 150
mm between the hob and the
vertical furniture or walls in the
lateral side. If a furniture is (
installed above the hob, the
minimum distance required is
700 mm. (
When installing a hood above
the hob, please consult the {
installation requirements
specified for the hood but, in
any case, the distance between 150 m%
the hob and the hood must not
be lower than 700 mm.

\_ /

If the bottom part of the hob is adjacent to an area normally accessible
for handling or cleaning operations, a separator it must be put 20 mm
below the bottom part of the hob.

min 20 mm

When installing an oven under the hob, separator must not be put and
the minimum distance between the bottom part of the hob and the
oven must not be lower than 10 mm. Do not install not cooled oven
under this hob and install the oven following its own installation
requirements.

min10 mm _y
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A watertight seal gasket is
supplied with the hob. Fit
the seal gasket around the
bottom hob as described
and make sure that it is
properly fitted to avoid any
leakage into the supporting
furniture.

Normal Fixing:

- Get the fixing clips from accessory bag
and screw them into the position shown
on bottom box. (Do not tighten the
screws to block clips, they should move

freely)

- Insert the hob in center
position of cut out.

- Turn the clips and tighten
them fully.

Quick Fixing: (Depending on model)
Get four springs form accesory bag and
screw them onto bottom box as shown

infigure.

Center and insert the hob.
Press the sides of hob until it
is supported around its
entire perimeter.

FLUSH INSTALLATION

After checking that the position of
the hob is correct fill the gap
between the worktop and the hob
with silicone adhesive. Flatten the
silicone layer with a scraper or
with wet finger damped with water
and soap before it forms.

Do not use the hob until the
silicone layer itis completely dry.

]
—_

©J
t

%
A\

4. ELECTRICAL CONNECTION

00
OlO)

LAYOUT 1 LAYOUT 2 LAYOUT 3
O D
I :
(& ©
LAYOUT 4 LAYOUT 5
A B C D
LAYOUT 1 2300W 1800 W 1200 W 1200 W
LAYOUT 2 | 1000+700 W 1800 W 1200 W 1800 W
LAYOUT 3 | 1000+700 W | 1050+900+750 W 1200 W -
LAYOUT 4 1800W 1050+900+750 W 1800 W -
LAYOUT 5 | 1500+900 W 1200 W 1200 W | 1000+700 W
LAYOUT
TIMER 3 E 2 slj 2
,, B+ m = 1
L0 @ gD B+ 2§
4 6
TIMER D |j|
] 3 3. 3m2 O 5 7 2
3 3_ 8 1 3 _2'_ @ ®
uyJ - - P4
L A O s
TIMER ] © |
32 2 i 32 > 2 3
NEE S ©
Ly s 2 é <G @
ull
TIMER D 3 2 G 7 5
gt O gt oo 4
L_‘.i_J 6 % O < @
TIMER E E
5 5
3D2 “B* 131 352 © 0 5
— 3 s 3
L_‘.‘._J + 8 O) +

According to model

1.ON/OFF
i n + "

3. n - "

4 TIMER

5. Additional cooking zone led
6. Cooking zone programming indicator

7 .Bridge

8. Child lock
9. Melting
10. Boiling
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"Installation must conform to the standards & directives."
Manufacturer declines all responsibility for any damage that
might be caused by unsuitable or unreasonable use.

WARNING: Manufacturer cannot be held responsible for any incident
orits consequences that may arise during the use of an appliance not
linked to the earth, or linked to an earth whose continuity is defective.
Before any electrical operation, please check the supply tension
shown on the electricity meter, the adjustment of the circuit- breaker,
the continuity of the connection to earth to the installation and that the
fuseis suitable.

The electrical connection to the installation should be made according
to the rated power of the Appliance; this should be made via an Omni
pole cut-out switch.

If the appliance has a socket outlet, it must be installed so that the
socket outletis accessible.

The yellow/green wire of the power supply cable must be connected to
the earth of both power supply and appliance terminals.

For any questions regarding power supply cord refer to After Sales
Service or a qualified technician.

If the hob is fitted with power supply cord, this shall be connected only
to a power supply of 220-240 V between phase and neutral.

Itis however possible to connect the hob to:

Three Phase 220-240V3
Three Phase 380-415 V2N

To proceed to the new connection, please follow below instructions:
Before making the connection, make sure that the installation is
protected by a suitable fuse, and that it is fitted with wires of a large
enough section to supply the appliance normally.

Turn over the hob, glass side against the working top, taking care to
protectthe glass.

Open the cover in the following sequence:

a0

-unscrew the cable clamp "1";

-find the two tabs located on the sides;

- put the blade of a flat screw-driver in front of each tab "2" e
"3", pushinand press;

-remove the cover.

Torelease the power supply cord:

- Remove the screws retaining the terminal block which
contains the shunt bars and the conductors of the supply cord;

- Pull out the supply cord.

Operations to be carried out to make a new connection:

- Choose the power supply cable in accordance with the
recommendations in the table;

- Pass the power supply cable into the clamp;

- Strip the end of each conductor of the supply cord on a 10 mm length,
by taking in account the requested length of the cord for the
connection to the terminal block;

-According to the installation and with the help of shunt bars which you
should have recovered in the first operation, fix the conductor as
shown on the chart;

- Fixthe cover,;

- Screw the cable clamp.

Note: make sure the terminal board screws are tight.

Operations to be carried out to make a new connection:

- Choose the power supply cable in accordance with the
recommendations in the table;

- Pass the power supply cable into the clamp;

- Strip the end of each conductor of the supply
cord on a 10 mm length, by taking in account
the requested length of the cord for the
connection to the terminal block;

-According to the installation and with the help
of shunt bars which you should have
recovered in the first operation, fix the
conductor as shown on the chart;

-Fixthe cover;

- Screw the cable clamp.

ATTENTION:
Ifit should be necessary to replace the power supply cord, connect the
wire in accordance with following colors/codes:

BLUE Neutral (N)

BROWN Live (L)
YELLOW-

GREEN | Earth | ©)

Connection to the terminals on the terminal block

LAY OUT LAY OUT
"1.3.5" no_g"

MONOPHASE or TWO PHASES 220-240 V~
Cable 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
THREE PHASES 220-240 V3~
Cable 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
THREE PHASES 380-415 V2N~
Cable 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monophase 220-240 V~

Two phases 220-240 V2~

Ph = Phase

07 GB
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5. HOB COOKWARE ADVICE

Using good quality cookware is critical for setting
the best performance from your hob.

» Always use good quality cookware with perfectly flat and thick
bases : using this type of cookware will prevent hot spots that cause
food to stick. Thick metal pots and pans will provide an even
distribution of heat.

* Ensure that the base of the pot or pan is dry : when filling
pans with liquid or using one that has been stored inthe  refrigerator,
ensure thatthe base of the pan is completely dry before placing it on
the hob. This will help to avoid staining the hob.

» Use pans whose diameter is wide enough to completely cover
the surface unit : the size of the pan should be no smaller
than the heating area. If it is slightly wider the energy will be used at its
maximum efficiency.

THE CHOICE OF COOKWARE - The following information will help
you to choose cookware which will give good performance.

Stainless Steel : highly recommended. Especially good with a
sandwich clad base. The sandwich base combines the benefits of
stainless steel (appearance, durability and stability) with the
advantages of aluminium or copper (heat conduction, even heat
distribution).

Aluminium : heavy weight recommended. Good conductivity.
Aluminium residues sometimes appear as scratches on the hob, but
can be removed if cleaned immediately.

Because of its low melting point, thin aluminium should not be used.

Cast Iron : usable, but not recommended. Poor performance. May
scratch the surface.

Copper Bottom / stoneware: heavy weight recommended. Good
performance, but copper may leave residues which can appear as
scratches. The residues can be removed, as long as the hob is
cleaned immediately. However, do not let these pots boil

dry. Overheated metal can bond to glass hobs. An overheated copper
pot will leave a residue that will permanently stain the hob.

Porcelain/enamel : Good perfomance only with a thiny smooth, flat
base.

Glass-ceramic : not recommended. Poor performance. May scratch
the surface.

6. USE
Switch ON/OFF a heater zone
TIMER E‘ lj‘
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To switch ON a heater Touch power key during 400 msec. Long beep
will be heard and "0" value will appear in target zone digit, indicating
power level.

1) If any cooking stage is in position 0, this display will switch OFF
automatically after 10 seconds and the zone OFF sequence will
sound.

2) Ifthere is residual heat indication in the display which is ON butin 0
power, "0" will appear changing over.

3) Iflock function is active you cannot switch ON a zone.

To switch OFF a heater Touch power key during 1,2 sec. 3 Short
beeps will be heard and nothing or "H" value will appear in target zone
digitif residual heat exists. Zone will be OFF.

1) If any cooking stage is in position 0, this display will switch OFF
automatically after 10 seconds and the zone OFF sequence will
sound.

2) If there is residual heat indication in the display which is OFF, "H"
will be displayed.

3) Even lock function is active you can switch OFF a zone.

4) If only one heater is active and this one is switched off, 4 Short beep
will be heard indicating all cook top is Off.

Increase / Decrease power level

TIMER lz‘ lj‘
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With a short press on ‘+’ or *-* keys, Increase or decrease power in the
selected zones digit: 0-1-2-3...9-P

©©
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1. For Long Presses in + or - keys, power level increases /decreases
continuously. With a fast increase, power stops at level 9, and for a
higher power another short press is needed on the + key. No beep
sound is heard with fastincrease / decrease.

2. Once arrived to P power level, pressing + key again does not
change power level to 0.Once arrived to 0 power level, pressing - key
again does not change power level to P.

3. With a zone ON at 0 power level, if the zone is hot, 0 will blink
alternatively. After 10 seconds, O will disappear an ‘H’ letter will appear
fixed on display.

4. When a heater is selected and ‘+’ & *-‘keys are touched at the same
time, power level will go to ‘0’ but heater will maintain selected during
10 seconds. If heater was temporized, timer will go to Off. This action
can only be developed in several cases depending touch control
configuration.The following examples are for information only.
Personal experience should then let you adapt these settings to your
taste and habits.

Child Lock

TIMER E‘ E
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The action will be done U when lock key is touched

Then, any time when a key will be touched, displays will show "L"
during 2sec. heating remains at the same state.

To deactivate Child Lock, follow the same process explained before.
Then Short beep will be heard and displays will show "n" letter. Hob will
remain unlocked.

Note: An automatic child lock will produce in 15 minutes after total
Switch OFF of the hob. This function will happens automatically but
previously is necessary to program it. See User settings point.

Double / Triple zones

TIMER lz‘ lj‘
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To switch ON double extension ring, associated main zone must be
already ON and Indicating power level must be higher than 0.
8.1-Double zone ON

1st Short Press on extension key Switches ON extension ring. LED
over extension key turns ON if Extension ring is ON.

2nd Short Press on extension key Switches OFF extension ring.
Shortbeep each press on extension key.

8.2- Triple zone ON
1st Short Press on extension key Switches ON 1st extension ring. 1

LED over extension key turns ON if 1st extension ring is ON (left LED
in case of triple zone, middle and only LED in case of double zone) 2nd
Short Press on extension key Switches ON 2nd extension ring. 2
LEDs over extension key turn ON if 1st and 2nd extension rings are
ON

3rd Short Press_on extension key. Switches OFF 1st and 2nd
extensionrings.

Shortbeep each press on extension key.
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Bridge function

TIMER il ™
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The bridge can be enabled only when both heaters are off. One heater
of the bridge has been selected, to activate bridge function touch
bridge key. @

Abeep sounds and the zone LED is switched on if the zone is enabled.
Both bridge heaters will be selected at the same time.

Once the heaters selected, if the power level is not the desired power
level, by the + - keys.

Both bridge heater displays will show same power level.

The function will finish:

- Ifthe bridge key is touched in setting mode

- If user selects power level “0”

Melting function

TIMER E‘ E]
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After a heater has been selected, to activate melting function:
-Select meltingkey &
Atone sounds and heater display shows “U”
The heater will work at power level “2”
Being the heater selected, Melting function will finish
- If switched off
- Ifitis selected to other power level.

Boiling Function:

TIMER lz‘ lj‘
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After a heater has been selected, to activate Boiling function:
- Select Boiling key )
Atone sounds and heater display shows “P”
The heater will work at maximum power level for 10 minutes.
After these 10 minutes a tone sounds heater will return to level “9”

Overflow security

Something (an object or aliquid) is pressing any key during more than
5s. 2 Short Beep + 1 Long beep every 30s while the key is pressed.
Cook-top will turn Off. |E| This symbol will maintain blinking while the
matter persist.

Timer

To activate timer, heater must be selected and its power level must
be greater than “07;

Select the zone to be timed. Power level of the zone greater than 0.
Static is displayed in the zone being timed . "0 0" in the digits
reserved for the timer.

1) With "+" or "-" keys, timer time can be chosen. No Beeps at time
change.

2) Pressing simultaneously timer "+/-" keys the timer is cancelled
(goes to 00).

3) Iftimer "+" or "-" keys is maintained pressed during TBD time, there
is quick setting.

4) When setting timer time, it is possible to go from "00" to "99" with "-"
key, and from "99" to "00" with "+" key.

5) Maximum time 99 minutes.

6) When the time is elapsed and the hob is beeping, press any key and
the alarm and digit sequence will end.

7) It is possible to adjust the timer time while the timer is previously
running.

8) Power of timed zone can be modified without consequences on the
timer programming.

9) Last minute will be displayed by seconds (For Variants only visible if
we enter the timer programming while the last minute of the
countdown)

10) Pressing the Timer key without any selected zone and when no
zone is being timed, does nothing.

11) Pressing the Timer key without any selected zone and when many
zones are being timed, the time shown in time digits changes in a
rotatory way, and shows the time whose power display has the
decimal point ON.

12) Alternatively Power (5s) and (0,5s) is displayed in the zone being
timed.

Remaining time is displayed in the digits reserved for the timer. If
multiple zones are timed, the smallest remaining time is displayed,
and the decimal point is displayed in the corresponding zone.

Residual Heat Indicator (In radiant heaters-> calculated)

The same indicators can be used for “residual heat” indication as well.
Atime table must be defined on this purpose: Rest Heat time=f (power
level, working time).

While a temperature on the cook top glass surface is above
65°Cb(theory value), this condition will be shown in the associated
display, by means of an “H”.

To generate a temperature above 65°C a heating element has to be in
operation for certain time, this time depends on the power level. Once
this time has expired, the residual heat warning will be shown when
the heating element is switched off.

Automatic Safety Off

If the power level is not changed during a preset time, the
corresponding heater turns off automatically.

The maximum time a heater can stay on, depends on the selected
cooking level.

Power level| Max. time on (hours)

=
o
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NOTE: while an overheating situation should occur during the
operation of the highest power levels, the Hob control will
automatically adjust the power level in order to protect the hob from
overheating.

7. CLEANING AND MAINTENANCE

. Before carrying out any maintenance work on the hob, allow it to
cool down.

. Only products, (creams and scrapers) specifically designed for
aglass ceramic surfaces should be used. They are obtainable from
hardware stores.

. Avoid spillages, as anything which falls on to the hob surface will
quickly burn and will make cleaning more difficult.

. It is advisable to keep away from the hob all substances which are
liable to melt, such as plastic items, sugar, or sugar-based products.
.MAINTENANCE:

- Place a few drops of the specialised cleaning product on the hob
surface.

- Rub any stubborn stains with a soft cloth or with slightly damp
kitchen paper.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

Ifthere are still some stubborn stains:

- Place a few more drops of specialised cleaning fluid on the surface.

- Scrape with a scraper, holding it at an angle of 30° to the hob, until
the stains disappear.

- Wipe with a soft cloth or dry kitchen paper until the surface is clean.

- Repeat the operation if necessary.
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AFEWHINTS:
Frequent cleaning leaves a protective layer which is essential to
prevent scratches and wear. Make sure that the surface is clean
before using the hob again. To remove marks left by water, use a few
drops of white vinegar or lemon juice. Then wipe with absorbent paper
and a few drops of specialised cleaning fluid.

The glass ceramic surface will withstand scraping from flat-bottomed
cooking vessels, however, it is always better to lift them when moving
them from one zone to another.

NB:

Do not use a sponge which is too wet.

Never use a knife or a screwdriver.

A scraper with a razor blade will not damage the surface, as long
as itis kept atan angle of 30°.

Never leave a scraper with a razor blade within the reach of
children.

Never use abrasive products or scouring powders.

. The metal surround : to safely clean the metal surround wash with
soap and water, rinse, then dry with a soft cloth.

Any change in the colour of the glass-ceramic surface does
not affect its operation or the stability of the surface. Such
discolorations are mostly a result of burnt food residues or
use of cookware made of materials such as aluminium or
copper; these stains are difficult to remove.

8. PROBLEM SOLVING

The cooking zones do not simmer or only fry gently

Only use flat-bottomed pans. If light is visible between the pan and the
hob, the zone is not transmitting heat correctly.

The pan bottom should fully cover the diameter of the selected zone.

The cooking is too slow

Unsuitable pans are being used. Only use flatbottomed utensils, that
are heavy and have a diameter atleast the same

as the cooking zone.

Small scratches or abrasions on the hob's glass surface

Incorrect cleaning or rough-bottomed pans are used; particles like
grains of sand or salt get between the hob and the bottom of the pan.
Refer to the "CLEANING" section; make sure that pan bottoms are
clean before use and only use smooth bottomed pans. Scratches can
be lessened only the cleaning is done correctly.

Metal marks

Do not slide aluminium pans on the hob. Refer to the cleaning
recommendations.

You use the correct materials, but the stains persist.

Use a razor blade and follow the "CLEANING" section.

Dark stains
Use arazor blade and follow the "CLEANING" section.

Light surfaces on the hob
Marks from an aluminium or copper pan, but also mineral, water or
food deposits; they can be removed using the cream cleaner.

Caramelisation or melted plastic on the hob.
Refer to the "CLEANING" section.

The hob does not operate or certain zones don't work

The shunts are not positioned correctly on the terminal board.

Have a check made that the connection is done he control panel is
locked. Unlock the hob.

The hob does not cut off.
The control panel is locked. Unlock the hob.

Frequency of on/off operations for cooking zones

The on-off cycles vary according to the required heat level:

- low level: short operating time,

- high level: long operating time.

The cooktop is not working.

Check the condition of the fuses / circuit breakers at your
location.Check to see if you are experiencing a power failure.

The cooktop has turned itself off.

The main switch (ON/OFF key) was accidentally touched or there is
any object above any key. Turn the unit on again without any object
about the keyboard. Enter your settings again.

Display F and numbers
If Fand numbers appears in the display, your unit has detected a fault.
The following table list actions you can take to correct the problem.

9. AFTERCARE

Before calling out a Service Engineer please check the

following:

—thatthe plug is correctly inserted and fused;

If the fault cannot be identified switch off the appliance — do not
tamper with it — call the Aftercare Service Centre. The appliance is
supplied with a guarantee certificate that ensures that it will be
repaired free of charge at the Service Centre.

Heater display

Fault

Action

If error has occurred disconnected and connect again the cooktop to the power supply. If error persist,

FO Touch control software error. . b - )
call after-sales service. If error appears suddenly in a normal operation, call after-sales service.
Touch control zone is too hot Wait until temperature goes down. Cook-top will automatically recovered when temperature
Fc and has turned off all the
reaches anormal value.
heaters.
Ft Touch control temperature Wait until temperature goes down. If message persist when temperature reaches an environment
sensor can be damaged. value, call after-sales service.
FE Touch control temperature Wait until temperature goes down. If message persist when temperature reaches an environment
sensor can be damaged. value, call after-sales service.
Fb E;(;ii,sll(\gsensmvny See if cook-top is mounted correctly. Be sure that keys touch correctly the glass surface.
. This error is a keyboard auto-check. It disappears when autocheck return to secure value. If error
FUZFS Security keyboard error persist, call after-sale service.
. This error is a software auto-check. It disappears when auto-check return to secure value. If error
FA Security software error persist, call after-sale service.
EC/Fd Security software error Th|s'error is a software aulto-check. It disappears when auto-check return to secure value. If error
persist, call after-sale service.
Fr Relays security error Any relay driver can have any problemn. Remove cook-top from the power supply, wait a minute

and switch on again. If error persist, call after-sale service.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Si consiglia di conservare le istruzioni di uso e
montaggio per riferimento successivo e, prima di
montare il piano di cottura, annotare il suo
numero di serie per richiedere assistenza al
Servizio post-vendita.

AVVERTENZA: I'elettrodomestico e le sue parti
accessibili diventano calde durante l|'uso.
Prestare attenzione ad evitare qualsiasi contatto
con le resistenze di riscaldamento. Mantenere
lontani dall'elettrodomestico i bambini di eta
inferiore agli 8 anni, a meno che non siano
continuamente supervisionati.

AVVERTENZA: utilizzare unicamente protezioni
per piani di cottura progettate dal produttore della
cucina o indicate dal produttore
dell'elettrodomestico nelle istruzioni d'uso come
adatte, o ancora Erotezioni incorporate
nell'elettrodomestico. L'utilizzo di protezioni non
adatte puo provocare incidenti.

AVVERTENZA: |a cottura senza sorveglianza su
un piano di cottura in presenza di grasso o olio
nella pentola pud essere pericolosa, con rischio
di incendi. NON cercare MAI di spegnere un
incendio con acqua, bensi spegnere
I'elettrodomestico e coprire la fiamma con un
coperchio o una coperta antifiamma.

AVVERTENZA: pericolo di incendio: non
appoggiare nulla sulle superfici di cottura.

AVVERTENZA: se la superficie & crepata, non
toccare la vetroceramica e spegnere
I'elettrodomestico per evitare la possibilita di
elettrocuzioni.

L'elettrodomestico puo essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o0 mentali,
oppure prive di esperienza e conoscenza, se
supervisionate o istruite riguardo all'uso
dell'elettrodomestico in sicurezza, e se
comprendono i rischi che derivano dall'uso dello
stesso. | bambini dovrebbero essere
supervisionati per assicurarsi che non giochino
con l'elettrodomestico. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non possono
essere effettuate da bambini senza supervisione.

ATTENZIONE: il processo di cottura deve essere
supervisionato. Un processo di cottura di breve
termine deve essere supervisionato in continuo.

Si consiglia vivamente di tenere i bambini a
distanza dalle zone di cottura quando queste
sono in funzione o quando sono spente, per tutto
il tempo durante il quale l'indicatore di calore
residuo rimane attivo, per evitare il rischio di
ustioni gravi.

Questo elettrodomestico non & concepito per
funzionare con temporizzatori esterni o con
sistemi dicomando a distanza separati.

Se e presente, non guardare direttamente gli
elementi riscaldati dellalampada alogena.

Collegare al cavo di alimentazione una spina
dimensionata per la tensione, la corrente e la
potenza indicate nella targhetta e dotata del
contatto di terra. La presa deve essere
dimensionata per la potenza indicata sulla
targhetta e deve avere il contatto di terra
collegato e funzionante. Il conduttore di terra &
giallo-verde. Questa operazione deve essere

eseguita solo da un tecnico adeguatamente
addestrato. In caso di incompatibilita tra presa e
spina dell'elettrodomestico, richiedere ad un
tecnico specializzato di sostituire la presa con
un'altra di tipo compatibile. La spina e la presa
devono essere conformi alle normative attuali del
paese diinstallazione.

Il collegamento alla rete di alimentazione puo
essere effettuato anche collocando un
interruttore automatico onnipolare tra
I'elettrodomestico e la rete di alimentazione, in
grado di squonare il carico massimo collegato,
In linea con lalegislazione corrente.

Il cavo di terra giallo-verde non deve essere
interrotto dall'interruttore automatico. La presa o
l'interruttore automatico onnipolare utilizzati per il
collegamento devono essere facilmente
accessibili al momento del montaggio
dell'elettrodomestico.

La disconnessione pud essere eseguita con la
spina accessibile o aggiungendo un interruttore
sul cablaggio fisso, nel rispetto delle normative
relative ai cablaggi.

Se il cavo di alimentazione dell'elettrodomestico
dovesse essere danneggiato, farlo sostituire dal
produttore, dal suo servizio tecnico o da tecnici
qualificati, per evitare rischi. Il conduttore di terra
(giallo-verde) deve essere piu lungo di 10 mm sul
lato della morsettiera. La sezione dei conduttori
interni deve essere adatta alla potenza assorbita
dal piano di cottura (come indicato sulla
targhetta). Il cavo di alimentazione deve essere di
tipo HO5V2V2-F.

Non appoggiare sul piano di cottura oggetti
metallici come coltelli, forchette, cucchiai o
coperchi. Potrebbero scaldarsi eccessivamente.

Non appoggiare sulle zone riscaldanti pellicole di
alluminio e padelle in plastica.

Dopo ogni utilizzo € necessario pulire il piano di
cottura per evitare l'accumulo di sporcizia e
grasso. Se ci sono accumuli di questo tipo
vengono cotti nuovamente quando il piano di
cottura viene acceso, creando fumo e odori
sgradevoli per non parlare del rischio di
propagazione diincendi.

Non utilizzare mai un getto di vapore o ad alta
pressione per la pulizia dell'elettrodomestico.

Non toccare le zone riscaldanti durante il
funzionamento o per un breve periodo dopo l'uso.

Non cuocere mai gli alimenti direttamente sul
piano di cottura in vetroceramica.

Utilizzare sempre i recipienti di cottura adatti.
Mettere sempre la pentola al centro del gruppo
sul quale si sta effettuando la cottura. Non
appoggiare nulla sul pannello di comando.

Mai utilizzare il piano di cottura come superficie di
lavoro.

Mai utilizzare il piano di cottura come tagliere.
Non appog?iare oggetti pesanti al di sopra del
piano di cottura. Se cadono sul piano possono
danneggiarlo.

Non utilizzare il piano di cottura per riporvi
oggetti.

Non fare scivolare i recipienti sul piano di cottura.
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Targhetta di identificazione (posta sotto il carter inferiore del piano di
cottura)

CODICE PRODOTTO T

Ihate In FRANCE - 232+
Mod - 6021 F3 20-200U~

P. Maxi (Qven) - 2350 W P Motors = 30 W
Code produit : .....

(( (Cofe TAERT | Numeéro de série : .....
1. AVWVERTENZE GENERALI

Apponendoil marchioc € su questo elettrodomestico confermiamo
la conformita a tutti i requisiti di legge europei di sicurezza, salute e
tutela ambientale applicabili a questa categoria di prodotti.

2. SALVAGUARDIA DELL'AMBIENTE

Questo elettrodomestico dispone di contrassegno ai
sensi della direttiva europea 2012/19/UE in materia di
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
(RAEE).
I RAEE contengono sostanze inquinanti (che
possono causare conseguenze negative per
I'ambiente) e i componenti principali che possono
_ essere riutilizzati. E importante che i RAEE siano
sottoposti a trattamenti specifici in modo da togliere e smaltire in
modo corretto gli inquinanti nonché recuperare e riciclare tutti i
materiali.
Spetta ai singoli individui garantire che i RAEE non diventino un
problema a livello ambientale. Esistono alcune regole specifiche da
rispettare:
* iRAEE non devono essere trattati come rifiuti domestici.
* i RAEE devono essere affidati agli speciali centri di raccolta
gestiti dai comuni o da societa autorizzate. In molti stati &
disponibile anche un servizio di raccolta porta a porta peri RAEE.
In molti stati, nel caso di acquisto di nuovi elettrodomestici, quelli
vecchi possono essere affidati al venditore che li deve ritirare
gratuitamente in numero corrispondente agli elettrodomestici
acquistati, a condizione che i singoli elettrodomestici siano di tipo
simile e con le stesse funzioni di quelli acquistati.

3- INSTALLAZIONE

Il montaggio di un elettrodomestico pud essere un'operazione
complicata che, se non viene effettuata correttamente, puod
minacciare gravemente la sicurezza di prodotti, proprieta o persone.
Per questa ragione tale attivita deve essere intrapresa da un tecnico
professionalmente qualificato che la effettuera in accordo con le
normative tecniche in vigore.

Nel caso in cui questa precauzione non venga rispettata e il
montaggio sia effettuato da un tecnico non qualificato, il produttore
declina tutte le responsabilita per guasti tecnici dell'elettrodomestico
che possano causare o meno danni alle cose o ai beni o lesioni alle
persone o aglianimali.

Dopo avere tolto I'imballaggio, accertarsi che I'elettrodomestico non
sia danneggiato; in caso contrario contattare il rivenditore o il servizio
di assistenza post vendita del produttore.

Accertarsi che il mobile nel quale verra inserito I'elettrodomestico e
tutti gli altri arredi nelle vicinanze siano di un materiale in grado di
resistere a temperature elevate (minimo 100°C).

Inoltre, tutti i laminati decorativi devono essere fissati con colla ad alta
resistenza.

L'elettrodomestico puo essere installato in un mobile ad incasso in
modalita "standard" o "afilo".

Lo spessore del piano di lavoro deve essere compreso tra 25 e 45 mm.

560 3 mm

490 :3mm

Perimetro per
installazione a filo

/—Profondlta incavo 5 mm

5233 mm

Perimetro per
installazione a filo

Nota: Le dimensioni del perimetro interno sono le stesse
dell'installazione standard

Lasciare una distanza pari a
almeno 55 mm tra il piano di /
cottura e il muro posteriore e di
almeno 150 mm tra il piano di
cottura e il mobile verticale o le
pareti sul lato. Qualora venga
installato un pensile sopra il
piano cottura, la distanza
minima richiesta € pari a 700
mm.

Quando si installa una cappa
al di sopra del piano di
cottura, consultare i requisiti di
montaggio specifici per la
cappa, ma, in ogni caso, la
distanza tra cappa e piano di
cottura non deve essere
inferiore a 700 mm.

o )

Se la parte inferiore del piano di cottura € adiacente ad un'area
normalmente accessibile durante la cottura o la pulizia, inserire un
separatore 20 mm sotto alla base del piano di cottura.

min 20 mm

Quando si installa un forno al di sotto del piano di cottura, non &
necessario inserire un separatore e la distanza minima tra la parte
inferiore del piano di cottura ed il forno non deve essere inferiore a
10 mm. Non montare un forno non raffreddato al di sotto di questo
piano di cottura e installare il forno seguendo i relativi requisiti di
montaggio.

min10 mm _y
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Il piano di cottura viene
fornito con una guarnizione
di tenuta. Montare la
guarnizione di tenuta
intorno alla parte inferiore
del piano di cottura ed
assicurarsi che sia inserita
correttamente per evitare
perdite sui mobili di
supporto sottostanti.

Fissaggio normale:

- Utilizzare le fascette di
fissaggio presenti nel sacchetto
degli accessori ed avvitarle nella
posizione indicata sulla scatola
inferiore. (Non serrare le viti per
bloccare completamente le
fascette, dovrebbero muoversi
liberamente)

- Inserire il piano di cottura
nella posizione centrale
dell'intaglio.

- Ruotare le fascette e
serrarle a fondo.

Fissaggio rapido: (A seconda del

modello)

Prelevare quattro molle dal sacchetto
accessori ed avvitarle sulla scatola

inferiore come illustrato in figura.

Centrare ed inserire |l
piano di cottura.

Premere i lati del piano di
cottura fino a quando non
risulta supportato sull'intero
perimetro.

INSTALLAZIONEAFILO

Dopo avere verificato che la
posizione del piano di cottura e
corretta, riempire lo spazio fra
piano di lavoro e piano di cottura
con adesivo siliconico. Appiattire
lo strato di silicone con un
raschiatore o bagnando le dita in
acqua e sapone prima che
indurisca.Non utilizzare il piano di
cottura fino a quando lo strato di
silicone non é perfettamente
asciutto.

Parte inferiore
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Asecondadel modello

1. ACCESO/SPENTO

2. "+

3 nn

4. TIMER

5. LEDzonadicotturaaggiuntiva
6. Indicatore programmizona di cottura
7. Bridge

8. Sicurezzabambini
9. Fusione
10. Bollitura
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"Il montaggio deve essere conforme alle direttive e agli
standard.” Il produttore declina qualsiasi responsabilita per
danni che potrebbero essere causati da utilizzo inappropriato o
irragionevole.

AVVERTENZA: Il Produttore non pud essere ritenuto responsabile di
qualsiasi incidente o delle relative conseguenze che potessero
insorgere durante I'utilizzo di un elettrodomestico privo di messa a
terra, oppure collegato ad una terra avente una continuita difettosa.
Prima di qualsiasi funzionamento elettrico, controllare sempre la
tensione di alimentazione riportata sul contatore, la regolazione del
sezionatore, la continuita del collegamento a terra rispetto
all'impianto; verificare anche che il fusibile sia appropriato.

Il collegamento elettrico all'impianto deve essere effettuato
rispettando la potenza nominale dell'elettrodomestico; cid deve
essere effettuato tramite un sezionatore multipolare.

Se l'elettrodomestico ha un'uscita a presa, deve essere installato in
modo che tale uscita sia accessibile.

Il cavo giallo/verde del cavo di alimentazione elettrica deve essere
collegato alla terra dell'alimentazione elettrica ed ai morsetti
dell'elettrodomestico.

Per qualsiasi domanda relativa al cavo di alimentazione elettrica
rivolgersi al Servizio di Assistenza post-vendita o a un tecnico
qualificato.

Se il piano di cottura & dotato di un cavo di alimentazione,

collegarlo solo ad un'alimentazione con tensione di 220-240 V tra la
fase e il neutro.

E comunque sempre possibile collegare il piano di cottura a:

Trifase 220-240 V3
Trifase 380-415 V2N

Per procedere al nuovo collegamento, rispettare le istruzioni che
seguono:

Prima di effettuare il collegamento accertarsi che l'impianto sia
protetto da un fusibile appropriato e che sia dotato di cavi aventi una
sezione sufficientemente grande per alimentare normalmente
I'elettrodomestico.

Capovolgere il piano di cottura, con la vetroceramica rivolta verso il
piano dilavoro, prestando attenzione a proteggere la vetroceramica.

Aprire il coperchio nella seguente sequenza:

Y

- svitare la fascetta per cavi"1";

-individuare le due linguette sui lati;

- mettere la punta di un cacciavite piatto davanti alle linguette "2" e
"3", spingere all'interno e premere;

-togliere il coperchio.

Per staccare il cavo di alimentazione elettrica:

- Togliere le viti che fissano la morsettiera che contiene le
derivazioni e i conduttori del cavo di alimentazione;

- Tirare verso l'esterno il cavo di alimentazione.

Operazioni da effettuare per un nuovo collegamento:

- Scegliere il cavo di alimentazione in accordo con le indicazioni
dellatabella;

- Passare il cavo di alimentazione elettrica nella fascetta;

- Spelare I'estremita di ogni conduttore del cavo di alimentazione
percirca 10 mm, tenendo in considerazione la lunghezzarichiesta
del cavo peril collegamento alla morsettiera;

- Secondo il tipo di montaggio, utilizzare le deviazioni recuperate
nella prima operazione, fissare il conduttore come indicato sulla
tabella;

- Bloccare il coperchio;

- Avvitare la fascetta per cavi.

Nota: accertarsi che le viti della morsettiera siano
completamente avvitate.

Operazioni da effettuare per un nuovo collegamento:

- Scegliere il cavo di alimentazione in accordo con le indicazioni
dellatabella;

-Passare il cavo di alimentazione elettrica nella fascetta;

- Spelare I'estremita di ogni conduttore del cavo di alimentazione
percirca 10 mm, tenendo in considerazione la lunghezza richiesta
del cavo per il collegamento alla morsettiera;

- A seconda del tipo di montaggio, DERIVAZIONE

utilizzare le deviazioni recuperate nella
prima operazione, fissare il conduttore
come indicato sulla tabella;

- Bloccare il coperchio;

- Avvitare la fascetta per cavi.

ATTENZIONE:

nel caso in cui fosse necessario sostituire il cavo di alimentazione,
collegareifiliin accordo coni seguenti colori/codici:

BLU Neutro (N)
MARRONE Fase (L)
GIALLO VERDE Terra (@)

Collegamento ai morsetti della morsettiera

DISPOSIZIONE| DISPOSIZIONE
"1.3.5" no_gn

MONOFASE O BIFASES 220-240 V~
Cavo 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRIFASE 220-240 V3~
Cavo 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIFASE 380-415 V2N~
Cavo 4x1,5 mm’ 4x1,5 mm®
HO5V2V2F ’ ’

Monofase 220-240 V~ Bifase 220-240 V2~

T = Terra

N = Neutro
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5. CONSIGLI SUI RECIPIENTI DI COTTURA
PERIL PIANO

L'utilizzo di recipienti di cottura appropriati € di fondamentale
importanza per ottenere le migliori prestazioni dal piano di cottura.

» Utilizzare sempre recipienti di cottura di buona qualita con
basi perfettamente piane e spesse: I'utilizzo di questo tipo di
recipienti di cottura evita la formazione di punti piu caldi nei quali si
attacca il cibo. Padelle e pentole spesse in metallo garantiscono una
distribuzione regolare del calore.

* Accertarsi che la base della pentola o della padella sia
asciutta: quando si introduce liquido nelle padelle o se ne utilizza una
che era stata riposta in frigorifero, accertarsi che la base della padella
sia completamente asciutta prima di appoggiarla sul piano di cottura.
In questo modo si evita di macchiare il piano di cottura.

« Utilizzare pentole di diametro sufficientemente largo per
coprire completamente la superficie: le dimensioni della pentola
non devono essere inferiori alla zona di riscaldamento. Con una
pentola leggermente piu grande I'energia viene utilizzata alla massima
efficienza.

SCELTADEIRECIPIENTI DI COTTURA - Le informazioni riportate qui
di seguito facilitano la scelta dei recipienti di cottura adatti per fornire
prestazioni ottimali.

Acciaio inossidabile: vivamente consigliato. Particolarmente
efficace se dotato di una base con strato doppio placcato. La base
doppia abbina i vantaggi dell'acciaio inossidabile (aspetto, durata e
stabilita) con i vantaggi di alluminio e rame (conduzione di calore,
distribuzione uniforme del calore).

Alluminio: si consiglia di tipo pesante. Buona conduttivita. A volte i
residui di alluminio si presentano come graffi sul piano di cottura, ma si
eliminano se si pulisce immediatamente il piano.

Si sconsiglia I'utilizzo di alluminio sottile a causa del suo basso punto di
fusione.

Ghisa: utilizzabile, ma non consigliata. Scarse prestazioni. Puo
graffiare la superficie.

Terracotta / fondo in rame: si consiglia di tipo pesante. Buone
prestazioni, ma il rame puo lasciare residui che si possono presentare
come graffi. | residui si possono eliminare se il piano di cottura viene
pulito immediatamente. E perd importante non dimenticare i recipienti
vuoti sul fornello acceso. Il metallo surriscaldato puo legarsi al piano di
cotturain vetroceramica. Un recipiente di cottura in rame surriscaldato
lascia residui che macchiano permanentemente il piano di cottura.
Porcellana/smalto: Buone prestazioni solo con una base piana,
sottile e liscia.

Vetroceramica: sconsigliata. Scarse prestazioni. Pud graffiare la
superficie.

6. USO
Come accendere/spegnere una zona di riscaldamento
TIMER ull [
. + - [B]+ = © ©
[ ‘l o g

vg

Per _accendere una zona di riscaldamento toccare il pulsante di
accensione per 400 msec. Si sentira un bip prolungato ed il valore "0"
verra visualizzato nella cifra della zona di destinazione, indicando il
livello di potenza.

1) Seunaqualsiasifase dicottura & in posizione 0, il display si spegne
automaticamente dopo 10 secondi e la sequenza di spegnimento zona
emette un segnale acustico.

2) Se c'@ un'indicazione di calore residuo sul display acceso ma con
potenzaparia0, lo"0" viene acceso in commutazione.

3) Se la funzione di blocco € attiva non € possibile accendere una
zona.

Per spegnere una zona di riscaldamento toccare una qualsiasi zona di
riscaldamento per un periodo di 1,2 sec. Si avvertiranno tre brevi bip
nella cifra della zona di destinazione e non verra visualizzato nulla
oppure "H" se € presente calore residuo. La zona sara spenta.

1) Se una qualsiasi fase di cottura € in posizione 0, il display si
spegne automaticamente dopo 10 secondi e la sequenza di
spegnimento zona emette un segnale acustico.

2) Se c'e un'indicazione di calore residuo sul display spento, verra
visualizzato "H".

3) Selafunzionediblocco € attiva € possibile spegnere una zona.

4) Se ¢ attiva solo una zona di riscaldamento e anche questa viene
spenta, si avvertono 4 brevi bip per indicare che il piano di cottura &

Aumento/diminuzione del livello di potenza
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Premendo brevemente i pulsanti '+' o0 '-' si aumenta o diminuisce la
potenza nella cifra delle zone selezionate: 0-1-2-3...9-P

1. Premendo alungoipulsanti "+" o "-" il livello di potenza aumenta /
diminuisce in continuo. Con un aumento rapido, la potenza si
interrompe al livello 9 e per potenza superiore € necessario premere
ulteriormente il tasto "+". Non si attiva alcun bip con aumento /
diminuzione rapidi.

2. Una volta raggiunto il livello di potenza P, premendo nuovamente
"+" il livello di potenza non cambia a 0. Una volta arrivato al livello di
potenza 0, premendo nuovamente "-" il livello di potenza non passa a
P.

3. Conunazonaaccesa a livello di potenza 0, se la zona € calda, lo 0
lampeggera alternativamente. Dopo 10 secondi, lo 0 scompare e sul
display viene visualizzata la lettera "H" in continuo.

Opzione Sicurezza Bambini
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Questa azione si svolge quando viene premuto il pulsante di blocco

Quindi, ogni volta che viene premuto un pulsante, il display visualizza
"L" per due secondi. Il riscaldamento rimane nelle stesse condizioni.

Per disattivare la sicurezza bambini, seguire lo stesso processo sopra
indicato. Quindi viene emesso un breve bip e il display visualizza "n". Il
piano di cottura si sblocca.

Nota: Una sicurezza bambini automatica si attiva per 15 minuti dopo lo
spegnimento completo del piano di cottura. Questa funzione si attiva
automaticamente ma €& necessario programmarla in precedenza.
Fare riferimento al punto Impostazioni Utente.

Zone a doppio / triplo riscaldamento
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Per accendere I'anello di estensione doppio, la zona associata deve
essere gia accesa e l'indicazione di livello di potenza deve essere

superiore a 0.
8.1- Zona a doppio riscaldamento accesa
La prima breve pressione sul pulsante dell'estensione accende

I'anello di estensione. Il LED sul pulsante di estensione si accende se

I'anello di estensione & acceso.
La seconda breve pressione sul pulsante dell'estensione spegne

I'anello di estensione. Si avverte un breve bip ogni volta che si

preme il pulsante di estensione.
8.2- Zona a triplo riscaldamento accesa
La prima breve pressione sul pulsante dell'estensione accende il

primo anello di estensione. 1 LED sul pulsante di estensione si
accende quando il primo anello di estensione & acceso (il LED a
sinistra nel caso di triplo riscaldamento, quello centrale e I'unico LED

nel caso dizona doppia)
La seconda breve pressione sul pulsante dell'estensione accende il

secondo anello di estensione. 2 LED sull'anello di estensione si

accendono se il primo e il secondo anello di estensione sono accesi
La terza breve pressione sul pulsante dell'estensione spegne il primo

e il secondo anello di estensione |@| Siavverte un breve bip ogni volta
che sipreme il pulsante di estensione.

spento.
151T



Funzione bridge
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Lafunzione bridge pud essere abilitata unicamente quando entrambe
le zone di riscaldamento sono spente. Una zona di riscaldamento del
bridge € stata selezionata; per attivare la funzione bridge sfiorare il
pulsante bridge. @)

Siavverte un bip e il LED della zona si accende se la zona € abilitata.
Entrambe le zone di riscaldamento della funzione bridge sono
selezionate contemporaneamente.

Quando le zone di riscaldamento sono selezionate, se il livello di
potenza non € quello desiderato, utilizzare i pulsanti "+" e "-".

Entrambi i display della zona di cottura con funzione bridge mostrano
lo stesso livello di potenza. La funzione finisce:

- Seinmodalitaimpostazione viene sfiorato il pulsante bridge

- Sel'utente selezionaiil livello di potenza "0"

Funzione fusione
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Quando una zona di cottura & stata selezionata, perU attivar
elafunzione difusione:(_;

- Selezionare il pulsante fusione

Si attiva un segnale acustico e il display della zona di riscaldamento
visualizza"U"

Lazonadi cottura funziona a livello di potenza "2"

Essendo selezionata la zona di riscaldamento, la funzione fusione ha
termine

- Seéspenta

- Se e selezionata ad un altro livello di potenza.

Funzione bollitura
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Quando una zona di cottura é stata selezionata, per attivare la
funzione di bollitura: H&J

- Selezionare il pulsante Bollitura

Si attiva un segnale acustico e la zona di riscaldamento visualizza "P"
La zona di riscaldamento si attiva al livello di potenza massimo per 10
minuti. Dopo questi 10 minuti si avverte un segnale acustico e la zona
diriscaldamento ritorna al livello "9"

Sicurezza contro le fuoriuscite

Qualcosa (un oggetto o un liquido) sta mantenendo premuto un
qualsiasi pulsante per piu di 5 secondi. 2 bip veloci + 1 bip lungo
ogni 30 secondi mentre viene premuto il pulsante. Il piano di
cottura si spegne. Questo simbolo continua a lampeggiare per
tutto il tempo in cui questa situazione persiste.

Timer

La funzione timer pud essere attivata tramite il relativo pulsante o
sfiorando allo stesso tempoi pulsanti "+" e "-".

In entrambi i casi, la zona di riscaldamento deve essere selezionata
edilrelativo livello di potenza deve essere superiore a 0.

Selezionare la zona da temporizzare. |l livello di potenza della zona &
superiore a 0. viene visualizzato fisso nella zona da temporizzare.
"0 0" nelle cifre riservate al timer.

1) Coni pulsanti "+" o "-" & possibile selezionare il tempo del timer.
Ogni volta che il tempo varia non si avverte alcun bip.

2) Premendo contemporaneamente i pulsanti timer "+/-" il timer si
azzera (visualizzazione 00).

3) Se i pulsanti timer "+" o0 "-" sono mantenuti premuti durante un
tempo da determinare, si ha un'impostazione rapida.

4) Durante l'impostazione del tempo del timer, € possibile passare
da"00"a"99" conil pulsante "-"e da"99"a"00" con il pulsante "+".

5) lltempo massimo corrisponde a 99 minuti.

6) Quando il tempo é trascorso e il piano di cottura emette dei bip,
premere un qualsiasi pulsante per terminare la sequenza di
inserimento e l'allarme.

7) E possibile regolare il tempo del timer quando il timer era gia in
funzione.

8) Lapotenza delle zone temporizzate pud essere modificata senza
conseguenza sulla programmazione del timer.

9) L'ultimo minuto verra visualizzato in secondi (per alcune varianti
visibile solo accedendo alla programmazione del timer durante il
conto alla rovescia dell'ultimo minuto)

10) Premendo il pulsante timer senza avere selezionato alcuna
zona e quando non ci sono zone temporizzate, non accade nulla.

11) Premendo il pulsante timer senza avere selezionato alcuna
zona e quando molte sono soggette a temporizzazione, il tempo
visualizzato nella cifra del tempo varia in modo rotatorio, indicando il
tempoil cuidisplay di potenza ha la virgola decimale accesa.

12) Nella zona soggetta a temporizzazione viene visualizzato in
alternanza potenza (5s)e (0,55s).

Iltempo rimanente e visualizzato nelle cifre riservate al timer. Se molte
zone sono temporizzate, il tempo piu basso rimanente e la virgola
decimale é visualizzata nella zona corrispondente.

Indicatore del calore residuo
(in zone di riscaldamento radianti -> calcolato)

Gli stessi indicatori possono essere utilizzati anche per l'indicazione
del "calore residuo". E necessario stabilire una tabella oraria a tale
proposito: Tempo di calore rimanente = F (livello di potenza, tempo di
lavoro).

Quando la temperatura sulla superficie in vetroresina del piano di
cottura € superiore a 65°C (valore teorico), questa condizione viene
visualizzata sul relativo display, tramite la lettera "H".

Per ottenere una temperatura superiore a 65°C una zona di
riscaldamento deve essere in funzione per un certo periodo di tempo,
che dipende dal livello di potenza. Una volta trascorso questo tempo,
la segnalazione di calore residuo viene visualizzata quando la zona di
riscaldamento viene spenta.

Spegnimento automatico di sicurezza

Se il livello di potenza non e variato per un tempo preimpostato, la
corrispondente zona di riscaldamento si spegne in automatico.

Il tempo massimo durante il quale una zona di riscaldamento puo
restare accesa dipende dal livello di cottura selezionato.

Livello Tempo massimo
di potenza | di attivazione (ore)
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NOTA: se si verifica una situazione di surriscaldamento durante il
funzionamento dei massimi livelli di potenza, il comando del piano di
cottura regola automaticamente il livello di potenza per proteggere il
piano di cottura dai surriscaldamenti.

7. PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di effettuare qualsiasi attivita di manutenzione sul piano di
cottura, lasciarlo raffreddare.

» Utilizzare unicamente prodotti (paste detergenti e raschietti)
progettati specificatamente per superfici in vetroceramica. Sono
reperibili normalmente in commercio.

* Evitare sgocciolamenti, in quanto qualsiasi sostanza che cade sulla
supetfficie del piano di cottura brucia rapidamente e ne rende piu
difficile la pulizia.

« Si consiglia di tenere lontano dal piano di cottura tutte le sostanze
che possono sciogliersi, quali oggetti in plastica, zucchero o prodotti a
base di zucchero.

MANUTENZIONE:

- Versare alcune gocce del detergente specifico sulla superficie del
piano di cottura.

- Sfregare le eventuali macchie piu persistenti con un panno morbido
o carta da cucina leggermente inumidita.

- Asciugare con un panno morbido o carta da cucina asciutta fino alla
completa pulizia della superficie.
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Secisono ancora macchie persistenti:

- Versare altre gocce di detergente specifico sulla superficie del piano
di cottura.

- Raschiare utilizzando un raschietto, mantenendolo ad un angolo di
30° rispetto al piano di cottura, fino a quando la macchia non
scompare.

- Asciugare con un panno morbido o carta da cucina asciutta fino alla
completa pulizia della superficie.

- Ripetere I'operazione se necessario.

ALCUNI SUGGERIMENT!I:

Una pulizia frequente lascia uno strato protettivo che & fondamentale
per evitare graffi e usura. Prima di utilizzare nuovamente il piano di
cottura accertarsi che la superficie sia pulita. Per togliere segnilasciati
dall'acqua, utilizzare alcune gocce di aceto di vino bianco o di succo di
limone. Quindi asciugare con carta assorbente e alcune gocce di
detergente specifico.

La superficie in vetroceramica resiste ai graffi causati da recipienti di
cottura a fondo piatto, tuttavia si consiglia sempre di sollevarli quando
si spostano da unazona all'altra.

N.B.:

Non utilizzare mai una spugna troppo bagnata.

Non utilizzare mai un coltello o un cacciavite.

Un raschietto con lametta non danneggia la superficie, a patto
che venga mantenuto ad un angolo di 30°.

Non lasciare mai un raschietto con lametta alla portata dei
bambini.

Non utilizzare mai prodotti abrasivi o detergentiin polvere.
Cornice metallica: per pulire in modo sicuro la cornice metallica,
lavare con acqua e sapone, risciacquare e quindi asciugare con un
panno morbido.

Qualsiasi variazione di colore della superficie in
vetroceramica non influenza il relativo funzionamento o la
stabilita della superficie. Tali scolorimenti sono
principalmente dovuti a residui di alimenti combusti o
dall'utilizzo di recipienti di cottura in materiali quali alluminio o
rame; questi tipi di macchie sono difficili da eliminare.

8. RISOLUZIONE DEL PROBLEMA

Le zone di cottura non cuociono a fuoco lento oppure friggono
solo abassa temperatura

Utilizzare solo recipienti di cottura a fondo piatto. Se tra il recipiente di
cottura ed il piano di cottura si intravede dello spazio, la zona non sta
trasmettendo correttamente il calore.

Il fondo del recipiente di cottura deve coprire completamente il
diametro della zona selezionata.

La cottura é troppo lenta

Si stanno utilizzando recipienti di cottura inadatti. Utilizzare solo
recipienti a fondo piatto, pesanti ed aventi un diametro che
corrisponda almeno alla zona di cottura.

Piccoli graffi o abrasioni sulla superficie in vetroceramica del
piano di cottura

Pulizia non corretta o utilizzo di recipienti di cottura a fondo ruvido;
particelle simili a granelli di sabbia o sale tra il piano di cottura e il
fondo del recipiente. Fare riferimento alla sezione "PULIZIA";
accertarsi che irecipienti siano pulitiprimade  Il'uso e utilizzare solo
recipienti di cottura a fondo liscio. | graffi si possono ridurre solo se la
pulizia

Graffi metallici

Non fare scivolare i recipienti di cottura sul piano di cottura. Fare
riferimento ai suggerimenti per la pulizia.

Si utilizzano i materiali appositi, ma le macchie sono ancora presenti.
Utilizzare una lametta e seguire quanto indicato nella sezione
"PULIZIA".

Macchie scure

Utilizzare una lametta e seguire quanto indicato nella sezione
"PULIZIA".

Superfici chiare sul piano di cottura

Segni lasciati da recipienti in alluminio o rame, ma anche depositi di
minerali, acqua o alimenti; possono essere ripuliti utilizzando la pasta
detergente.

Formazione di caramello o plastica fusa sul piano di cottura.

Fare riferimento alla sezione "PULIZIA".

Il piano di cottura non funziona o alcune zone non funzionano

Le deviazioni non sono posizionate correttamente sulla morsettiera.
Verificare se il collegamento & corretto e se il pannello di comando &
bloccato. Sbloccare il piano di cottura.

Il piano di cottura non si blocca.

Il pannello comandi € bloccato. Sbloccare il piano di cottura.
Frequenza delle operazioni di accensione/spegnimento delle
zonedicottura

Il cicli di accensione/spegnimento variano a seconda del livello di
calorerichiesto:

-livello basso: tempo difunzionamento breve,

- livello alto: tempo di funzionamento lungo.

Il piano di cottura non funziona.

Controllare le condizioni dei fusibili / interruttori automatici
dell'abitazione. Verificare se si tratta di una mancata alimentazione.

Il piano di cottura si & spento.

L'interruttore principale (pulsante accensione/spegnimento) & stato
sfiorato involontariamente o ci sono oggetti su un qualsiasi pulsante.
Riaccendere l'elettrodomestico senza appoggiare nulla sui pulsanti.
Inserire nuovamente le impostazioni.

Display con F e numeri

Se la lettera F e dei numeri compaiono sul display, I'elettrodomestico
ha rilevato un'anomalia. La seguente tabella elenca i provvedimenti
correttivi che si possono adottare per correggere il problema. viene
effettuata correttamente.

9. MANUTENZIONE AGGIUNTIVA

Prima di rivolgersi ad un tecnico dell'Assistenza controllare
quanto segue:

— che la spina sia inserita correttamente e dotata di fusibili;

Se non ¢ possibile identificare il guasto spegnere I'elettrodomestico
— non manometterlo — e chiamare il Centro di Assistenza Tecnica
post-vendita. L'elettrodomestico & fornito con un certificato di
garanzia che garantisce la riparazione gratuita presso il Centro di
Assistenza.

Display della zona

g Anomalia Azione
di riscaldamento
Errore software comando Se si ¢ verificato un errore, scollegare e ricollegare il piano di cottura all'alimentazione elettrica. Se
FO sfioramento. I'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita. Se un errore si verifica improvvisamente durante il

normale funzionamento, contattare I'assistenza post-vendita.

La zona comandi a sfioramento
Fc € troppo calda ed ha spento
tutte le zone di riscaldamento.

Attendere che la temperatura scenda. Il piano di cottura si ripristina automaticamente quando la
temperatura raggiunge un valore normale.

[T sensore temperatura di

Attendere che la temperatura scenda. Se il messaggio persiste quando la temperatura raggiunge quella

Ft comando a sfiorame+nto pud

essere danneggiato.

ambientale, contattare I'assistenza post-vendita.

Il sensore temperatura di

Attendere che la temperatura scenda. Se il messaggio persiste quando la temperatura raggiunge quella

FE i . ] — -
ggrsneargddoaﬁnség)é?ar’{woemo puo ambientale, contattare I'assistenza post-vendita.
Fb Pulsante eccessivamente Verificare che il piano di cottura sia montato correttamente. Accertarsi che i pulsanti tocchino
nsibile. correttamente la superficie in vetroresina.
sensibile
FU/FJ Errore sicurezza tastiera Questo errore € un controllo automatico della tastiera. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad
un valore di sicurezza. Se I'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita.
FA Errore sicurezza tastiera Questo errore & un controllo automatico del software. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad
un valore di sicurezza. Se I'errore persiste, contattare |'assistenza post-vendita.
FC/Fd Errore sicurezza tastiera Questo errore & un controllo automatico del software. Scompare quando il controllo automatico ritorna ad
un valore di sicurezza. Se I'errore persiste, contattare l'assistenza post-vendita.
Fr Errore di sicurezza relé Qualsiasi driver dei rele pud presentare dei problemi. Togliere il piano di cottura dall'alimentazione,

attendere un minuto e riaccendere. Se I'errore persiste, contattare I'assistenza post-vendita.
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CONSIGNES DE SECURITE

Nous vous recommandons de conserver les
instructions d'installation et d'utilisation pour
pouvoir les consulter ultérieurement. Avant
d'installer la table de cuisson, notez son numéro
de série, au cas ou vous auriez besoin de l'aide du
service aprés-vente.

AVERTISSEMENT : l'appareil et ses parties
accessibles chauffent pendant |'utilisation. Evitez
de toucher les éléments chauffants. Les enfants
de moins de 8 ans doivent étre tenus hors de
portée de Il'appareil, sauf s'ils sont surveillés en
permanence.

AVERTISSEMENT : n'utilisez qu'un dispositif de

rotection de votre table de cuisson congu par le
abricant de votre appareil ou indiqué, dans le
manuel d'utilisation, comme étant compatible, ou
bien le dispositif de protection fourni avec
I'appareil. L'utilisation d'un dispositif de protection
non approprié peut causer des accidents.

AVERTISSEMENT : I'utilisation de la table de
cuisson sans surveillance avec manipulation de
graisse ou d'huile peut étre dangereux et
provoquer un incendie. N'essayez JAMAIS
d'éteindre un feu avec de l'eau, mais éteignez
I'appareil, puis couvrez la flamme avec un
couvercle ou une couverture anti-feu, par
exemple.

AVERTISSEMENT, risque d'incendie : ne stockez
pas d'éléments sur les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, ne
touchez pas le verre de la table et éteignez
I'appareil pour éviter tout risque d'électrocution.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de 8 ans et plus, par des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites ou par des personnes dénuées
d'expérience et de connaissances, mais qui ont
été informées sur la maniére d'utiliser I'appareil
en toute sécurité, si elles comprennentles risques
impliqués. Surveillez les enfants afin qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil. L'entretien et le
nettoyage ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

ATTENTION : la cuisson demande d'étre
surveillée. Les cuissons de courte durée doivent
étre surveillées en permanence.

Il est chaudement recommandé d'éloigner les
enfants de la zone de cuisson lorsqu'elle
fonctionne ou méme quand elle est éteinte, mais
que l'indicateur de chaleur résiduelle est encore
visible, afin d'éviter tout risque de brdlures
graves.

Cet appareil n'est pas congu pour étre actionné
par un temporisateur externe ou un systeme
séparé de commande a distance.

Si votre table de cuisson est dotée d'éléments
halogénes, n'en fixez pas la lumiére.

Brancher le céble d'alimentation sur une prise de
courant qui supporte le voltage gle courant et la
charge sont indiqueés sur l'étiquette) et vérifier la
présence d'une mise a la terre. La prise
d'alimentation doit supporter la charge indiquée
sur I'étiquette et étre dotée d'une mise alaterre en
état de fonctionnement. Le cable conducteur de
mise a la terre est jaune et vert. Cette opération
doit étre exécutée par du personnel qualifié. En
cas d'incompatibilite entre la prise d'alimentation
et la fiche du cable de I'appareil, demander a un

électricien professionnel de remplacer la prise
d'alimentation par un dispositif compatible. La
fiche du cable d'alimentation et la prise
d'alimentation doivent étre conformes aux
normes en vigueur dans le pays d'installation.

Il est possible de brancher I'appareil a la prise
d'alimentation_en installant un disjoncteur
multipolaire qui supporte la charge électrique
maximale, conformément aux lois en vigueur,
entre I'appareil et la prise d'alimentation.

Le conducteur jaune et vert de mise a la terre ne
doit pas étre bloqué par le disjoncteur. La prise
d'alimentation ou le disjoncteur multipolaire utilisé
pour le branchement doit rester a tout moment
accessible lors de l'installation de I'appareil.

Le débranchement doit se faire en accédant a la
prise d'alimentation ou en prévoyant un
interrupteur sur le circuit électrique fixe, conforme
aux normes électriques.

Si le cable d'alimentation est endommageé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son agent
d'entretien ou des personnes dotées du méme
type de qualification, afin d'éviter tout risque. Le
conducteur de mise a la terre (jaune et vert) doit
étre plus long de 10 mm du coté de la plaque a
bornes. Le diametre interne du cable conducteur
doit étre Pro ortionné a la puissance absorbée

ar la table de cuisson (indiquée sur I'étiquette).

e cable d'alimentation requis est le suivant :
HO5V2V2-F.

Ne déposez jamais d'objets en métal, tels que des
couteaux, fourchettes, cuillers ou couvercles sur
la table de cuisson. lls pourraient devenir
brdlants.

Ne posez jamais de papier aluminium ou de
récipients en plastique surles zones chauffantes.

Apres chaque utilisation, il convient de nettoyer la
table de cuisson, afin d'éviter I'accumulation de
saleté et de graisse. Dans le cas contraire, les
résidus risquent de brdler lors de la prochaine
utilisation de la table de cuisson, causant fumées
et odeurs déplaisantes, pour ne pas mentionner
les risques d'incendie.

N'utilisez jamais de vaporisateur, ni de jet a haute
pression pour nettoyer I'appareil.

Ne touchez pas les zones chauffantes pendant
qu'elles fonctionnent, ni pendant un certain temps
apres leur utilisation.

Ne faites jamais cuire d'aliments directement sur
latable de cuisson vitrocéramique.

Utilisez toujours des ustensiles de cuisson
adéquats.

Placez toujours votre casserole au centre du
foyer que vous utilisez. Ne déposez jamais aucun
objet surle panneau de commande.

N'utilisez jamais votre table de cuisson comme
plan de travail.

N'utilisez pas la surface de la table de cuisson
comme planche a découper.

Ne rangez pas d'objets lourds sur votre table de
cuisson. S'ils tombaient sur la table de cuisson, ils
risqueraient de I'endommager.

N'utilisez pas la table de cuisson pour ranger des
objets.

Ne faites pas glisser d'ustensiles de cuisine sur la
table de cuisson.
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Plaque d'identification (située sous le caisson de la table de cuisson)

CODICE PRODUIT T
P
Mod : FE G021 R3. 20- 2000~
P Motors « 30W
P-Maxi (Oven) - 2350 W
Code produit : ......
(€ EEEEEEET | Nyméro de série - .
Iod: FEGD21 RB
Code: 33354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 (Code: 30354774 |Code: 393547
220- 200V~ - 0306 0511 - 0306 0511 - 0306 0511

1. AVERTISSEMENTS GENERAUX

En plagant la marquec E sur cet appareil, nous confirmons sa
conformité a toutes les normes européennes de protection de
I'environnement, de la santé et de sécurité applicables a sa catégorie
de produits.

2. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Cet appareil est marqué du symbole correspondant
a la directive européenne 2012/19/EU sur les
déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE).
La catégorie DEEE recouvre a la fois les substances
polluantes (pouvant avoir des retombées négatives
sur l'environnement) et les composants de base
_ pouvant étre réutilisés. Il est important de soumettre
les produits DEEE a des traitements spécifiques, afin
d'en retirer et éliminer tous les polluants, de maniére adéquate, et
d'enrécupérer et recycler tous les matériaux possibles.
Chaque individu peut jouer un réle important en veillant a ce que les
produits DEEE ne deviennent pas un probléme pour
I'environnement. Pour cela, il est essentiel de suivre quelques
régles de base :
* Les produits DEEE ne doivent pas étre traités comme des
ordures ménageres.
* Les produits DEEE doivent étre remis aux points de collecte
compétents gérés par la municipalité ou des sociétés autorisées.
Dans de nombreux pays, les produits DEEE encombrants peuvent
faire I'objet d'une collecte a domicile.
Dans de nombreux pays, lorsque vous achetez un nouvel
appareil, I'ancien peut étre retourné au détaillant qui est en devoir
de le retirer sans frais sur la base du nouvel achat, lorsqu'il s'agit
d'un équipement du méme type et ayant les mémes fonctions.

3- INSTALLATION

L'installation d'un appareil ménager est une opération compliquée qui,
si elle n'est pas correctement effectuée, peut avoir des conséquences
négatives sur la sécurité des biens, des propriétés et des personnes.
C'est pourquoi cette tache doit étre effectuée par un professionnel
qualifié et conformément a la réglementation technique en vigueur.

Si cette recommandation n'est pas respectée et que l'installation est
effectuée par une personne non qualifiée, le fabricant décline toute
responsabilité pour des pannes techniques du produit entrainant ou
non des dommages aux biens et propriétés ou des blessures aux
personnes et animaux.

Aprés avoir retirer 'emballage de votre appareil, vérifiez que celui-ci
n'est pas endommagé. Dans le cas contraire, contactez votre
détaillant ou notre service aprés-vente.

Vérifiez que le meuble dans lequel I'appareil sera installé et tous les
autres meubles a proximité de celui-ci soient construits avec des
matériaux qui supportentles hautes températures (min. 100 °C).

En outre, tous les stratifiés décoratifs doivent étre fixés avec une colle
résistantalachaleur.

Il est possible d'installer I'appareil dans un meuble encastré de fagon
standard ou « auras ».

L'épaisseur du plan de travail doit étre comprise entre 25 et 45 mm.

560:3mm

490 :3mm

Largeur du périmétre
d'installation par encastrement

/—Profondeur de la rainure 5 mm

5233 mm

Largeur du périmétre
de l'installation par
encastrement

Remarque : les dimensions du périmeétre interne sont les mémes que
pour une installation standard.

Laissez une distance minimum

de 55 mm entre la table de /
cuisson et le mur du fond et de
150 mm entre la table de
cuisson et le meuble vertical ou
mur présent sur le cété. Pour
l'installation d'un meuble au-
dessus de la table de cuisson,
la distance minimum requise
estde 700 mm.

Si vous souhaitez installer une
hotte au-dessus de la table de
cuisson, veuillez consulter les
consignes d'installation de la
hotte, tout en sachant que la
distance minimum requise
entre table de cuisson et hotte
ne peut pas étre inférieure a

700 mm. \ )

Si la partie inférieure de la table de cuisson confine avec un
espace accessible pour des opérations de manutention ou de
nettoyage, un panneau de séparation doit étre installé 20 mm au-
dessous de la table de cuisson

min 20 mm

L'installation d'un four au-dessous de la table de cuisson ne requiert
pas de panneau de séparation, mais la distance minimum entre la
partie inférieure de la table de cuisson et le four doit étre de 10 mm.
Seul un four avec systeme de refroidissement peut étre installé sous
la table de cuisson, selon ses propres consignes d'installation.

min10 mm _y
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Unjointd'étanchéité al'eau
est fourni avec la table de

4. RACCORDEMENT ELECTRIQUE

cuisson. Posez le joint
d'étanchéité bien : : @
soigneusement tout autour Parte Inferlore @
de la partie inférieure de la : 1
table de cuisson, comme @ @ @
illustré, afin d'empécher
toute fuite dans le meuble
d'encastrement. SCHEMA 1 SCHEMA 2 SCHEMA 3
Fixation ordinaire : @ @
- Saisissez les pattes de fixation | !
contenues dans le sachet de 1 !
visserie et vissez-les dans la
position indiquée sur le boitier
inférieur. (ne serrez pas les vis a - -
fond pour ne pas bloquer les SCHEMA 4 SCHEMA 5
pattes : elles doivent rester
mobiles).
A B C D
SCHEMA 1 2300W 1800 W 1200 W 1200 W
SCHEMA 2 | 1000+700 W 1800 W 1200 W 1800 W
@F @ SCHEMA 3 | 1000+700 W | 1050+900+750 W | 1200 W -
- Insérez la table de cuisson SCHEMA 4 1800W 1050+900+750 W 1800 W -
au centre du plan de découpe. SCHEMA 5 [ 1500+900 W 1200 W 1200 W | 1000+700 W
- Tournez les pattes de fixation
etserrez-les afond.
SCHEMA
TIMER 3 E 2 slj 2
o, B B 2 1
= 9 10
i -B 2 ® "B g o
Fixation rapide : (selon le modéle) = o
Saisissez quatre ressorts TIMER — 32 5 7
contenus dans le sachet de o @+ B+ Y 5o 2
visserie et vissez-les sur le boitier Tl mt 8 ! |y L .
inférieur, comme illustré. 4 6 ® © o e
TIMER ] © ]
2 Ei 32 502 3
@t gt ©
Ly s 2 é ¢ &
Centrez la table de e = 3i2 75
3 2 —[B]+ 32 4
cuisson etinsérez-la. -[B]+ [B]+ ® @
Exercez une pression sur [ 6 % Cb < &
les cOtés de la table de 4
cuisson pour qu'elle adhére
a son support sur tout son TMER ull O
périmétre. & g3 3 i o 2 é 5
-+ E m 2 8 1 32
L_‘.‘._J = + 8 O) +
INSTALLATION PAR ENCASTREMENT Selon le modéle
Vérifiez que la table de cuisson ON/OFF
est correctement installée, puis
étalez de la colle au silicone au / «+»
niveau de l'interstice entre le «-»
plan de travail et la table de TEMPORISATEUR

LED supplémentaire zone de cuisson

Indicateur de programmation de la zone de cuisson
Pont

Verrouillage enfant

. Fairefondre

0. Faire bouillir

1
2
3
: : 4.
cuisson. Aplatissez la couche de

silicone avec un racloir ou un 5.
doigt mouillé a I'eau / 6.
savonneuse, avant qu'elle ne / 7
séche. 8
N'utilisez pas la table de cuisson

avant que la couche de silicone ne soit complétement séche 9

1
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« L'installation doit étre conforme aux normes et directives. » Le
fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage da a
une utilisation non conforme ou non raisonnable.

AVERTISSEMENT : Le fabricant décline toute responsabilité pour
tout incident ou ses conséquences pouvant étre dues a l'usage d'un
appareil non mis a la terre ou dont la continuité de mise a la terre est
défectueuse.

Avant tout branchement électrique, vérifiez toujours la tension
d'alimentation indiquée sur le compteur électrique, l'installation du
coupe-circuit, la continuité de la mise a la terre de l'installation et la
compatibilité du fusible.

Le branchement électrique de l'installation doit correspondre a la
puissance nominale de l'appareil : brancher I'appareil a I'aide d'un
interrupteur bipolaire.

Sil'appareil est équipé d'une prise de courant, il convient de veiller lors
del'installation a ce que la prise reste accessible.

Le cable jaune et vert du cordon d'alimentation doit &tre mis a la terre
des bornes d'alimentation et des bornes de I'appareil.

Toute question concernant le cordon d'alimentation électrique doit
étre adressée au service apres-vente ou a un technicien qualifié.

Si la table de cuisson est équipée d'un cordon d'alimentation, celui-ci
doit obligatoirement étre raccordé au secteur 220-240 V entre la
phase etle neutre.

Il est toutefois possible de brancher la table de cuisson a:
Triphasés 220-240 V3
Triphasés 380-415 V2N

Pour procéder au nouveau branchement, suivez les instructions ci-
dessous:

Avant de réaliser le branchement, assurez-vous que l'installation est
protégée par un fusible adéquat et qu'elle est équipée de cables de
section suffisante pour alimenter normalement I'appareil.

Retournez la table de cuisson, cété verre, sur le plan de travail, en
prenant soin de protéger le verre.

Ouvrez le couvercle selon les étapes suivantes :

1 2 3

- dévissez le serre-cable « 1 » ;

- localisez les deux pattes situées sur les cotés ;

- introduisez un tournevis plat devant les pattes « 2 » et « 3 »,
enfoncez et appuyez ;

- déposez le couvercle.

Pour retirer le cordon d'alimentation :

- Retirez les vis fixant la plaque a bornes contenant les barres
shunt et les conducteurs du cordon d'alimentation ;

- Retirez le cordon d'alimentation.

Opérations nécessaires pour réaliser un nouveau
branchement :

- choisissez le cordon d'alimentation en fonction des
recommandations du tableau ;

- Faites passer le cordon dans le serre-cable ;

- Découvrez I'extrémité de chaque fil du cordon d'alimentation sur
10 mm, en tenant compte de la longueur de cordon nécessaire
pour le branchement a la plaque a bornes ;

- Selon l'installation et avec I'aide des barres shunt que vous avez
récupérées a la premiere étape, fixez le conducteur comme indiqué
sur le graphique ;

- Fixez le couvercle ;

- Vissez le serre-cable.

Remarque : vérifiez que les vis du bornier sont bien serrées.
Opérations nécessaires pour réaliser un nouveau
branchement :

- Choisissez le cordon d'alimentation en fonction des
recommandations du tableau ;

- Faites passer le cordon dans le serre-cable ;

- Découvrez I'extrémité de chaque fil du cordon d'alimentation sur
10 mm, en tenant compte de la longueur de cordon nécessaire
pour le branchement a la plaque a
bornes ;

- Selon l'installation et avec I'aide des
barres shunt que vous avez récupérées a
la premiére étape, fixez le conducteur
comme indiqué sur le graphique ;

- Fixez le couvercle ;

- Vissez le serre-cable.

ATTENTION:

Si le cordon d'alimentation doit étre remplacé, connectez le nouveau
cordon conformément aux couleurs/codes suivants :

BLUE Neutre (N)
MARRON Sous tension (L)
JAUNE VERT Terre ®

Branchement aux bornes de la plaque a bornes

DISPOSITION | DISPOSITION

"{_3-5" no_gn
MONOPHASES ou BIPHASES 220-240 V~
Cable 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm

TRIPHASES 220-240 V3~

Cable 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIPHASES 380-415 V2N~

Cable 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monophasés 220-240 V~

Biphasés 220-240 V2~

Ph = Phase N = Neutre T = Terre
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5. CONSEILS CONCERNANT LES USTENSILES
DE CUISINE POUR LA TABLE DE CUISSON

Il estimportant d'utiliser des ustensiles de cuisson de bonne qualité afin
d'obtenir les meilleurs résultats avec votre table de cuisson

« Utilisez toujours des ustensiles de cuisson de qualité, aux
fonds parfaitement plats et épais : I'utilisation de ce type
d'ustensiles évitera les points chauds causant I'adhérence des
aliments. Les casseroles et poéles épaisses assurent une distribution
homogéne de la chaleur.

» Assurez-vous que le dessous de la casserole ou de la poéle est
sec : lorsque vous remplissez votre casserole de liquide ou lorsque
vous en utilisez une précédemment rangée au réfrigérateur, assurez-
vous que le dessous est bien sec avant de le poser sur la table de
cuisson. Cela évitera de tacher la table de cuisson.

« Utilisez des casseroles dont le diamétre est assez large pour
recouvrir toute la surface du foyer : la taille de la casserole ne doit
pas étre inférieure a celle du foyer. Si elle est un peu plus grande,
I'énergie sera exploitée au maximum.

CHOIX DES USTENSILES DE CUISSON - Les informations
suivantes vous aideront a choisir des ustensiles de cuisson
performants.

Acier inoxydable : nous le recommandons vivement. Notamment les
modeles avec fond plat en sandwich. Le fond en sandwich allie les
avantages de l|'acier inoxydable (esthétique, durabilité et résistance)
et de l'aluminium ou du cuivre (conduction thermique, distribution
homogéne de la chaleur).

Aluminium : nous recommandons les modéles extra-lourds. Bonne
conductivité. Les résidus d'aluminium laissent parfois des rayures sur
la table de cuisson, mais elles s'éliminent si elles sont nettoyées
immédiatement.

En raison de son point de fusion bas, I'aluminium fin ne doit pas étre
utilisé.

Fonte : elle peut étre utilisée, mais nous ne la recommandons pas.
Les performances laissent a désirer. Elle risque de rayer la surface.
Fond en cuivre / faience : nous recommandons les modéles extra-
lourds. Bonnes performances, mais le cuivre risque de laisser des
résidus ressemblant a des rayures. Les résidus peuvent étre éliminés
si la table de cuisson est immédiatement nettoyée. Quoiqu'il en soit,
ne laissez pas ces casseroles chauffer a vide. Le métal surchauffé
risque d'adhérer aux plaques vitrocéramiques. Une casserole en
cuivre surchauffée laissera une trace indélébile sur la table de
cuisson.

Porcelaine / émail : bonnes performances uniquement avec un petit
fond lisse et plat.

Vitrocéramique : non recommandée. Les performances laissent a
désirer. Elle risque de rayer la surface.

6. UTILISATION

Allumer/Eteindre un foyer de cuisson
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Augmenter/Diminuer le niveau de chauffe.

TIMER E E

] Lal
|E| -[8]+ -|B|+ © ©
LN e 0 g

En appuyant brievement sur « + » ou « - », vous augmentez
ou diminuez le niveau de chauffe de la zone sélectionnée : 0-1-2-3 -
..-9-P

1. En appuyant plus longuement sur « + » ou « - », le niveau de
chauffe augmente ou diminue de maniére continue. L'augmentation
rapide du niveau de chauffe atteint le niveau 9 et pour un niveau
encore plus élevé, appuyez brievement sur la touche « + ». Aucun bip
ne retentit avec I'augmentation ou la diminution rapide du niveau de
chauffe.

2. Une fois sur « P », si vous appuyez une nouvelle fois sur la touche
« +», celane raméne pas le niveau de réglage a « 0 ». De méme, une
fois sur « 0 », si vous appuyez une nouvelle fois sur la touche « - », cela
ne ramene pas le niveau de réglage sur « P ».

3. Siune zone de commande est activée avec réglage sur « 0 » et
qu'ily a chaleur résiduelle, le « 0 » clignote. 10 secondes apres, le « 0 »
disparait et la lettre « H » fixe s'affiche.

Option verrouillage enfant
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Cette action est activée en appuyant surla touche de verrouillage.
Ensuite, chaque fois qu'on appuie sur une touche, la lettre « L »
s'affiche pendant 2 secondes et le niveau de chauffe reste le méme.

Pour désactiver le verrouillage enfant, suivre la méme procédure que
celle indiquée plus haut. Ensuite, un bip retentit et I'écran affiche la
lettre « n ». Latable de cuisson n'est plus verrouillée.

Remarque : Le verrouillage enfant est automatiquement activé 15
minutes aprés l'arrét total de la table de cuisson. Cette fonction
intervient automatiquement si elle a préalablement été programmée.
Consultez le paragraphe « Réglage personnalisé ».

Doubler/Tripler la zone de cuisson
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Pour activer I'élargissement double de la zone de cuisson, la zone
principale associée doit déja étre allumée a un niveau de chauffe
supérieura « 0 ».

8.1-Allumage de la zone double de cuisson

Col -[B]+ @ 4@ IR

LLLY 4
Pour allumer un foyer de cuisson, \_/ touchez la zone de
commande correspondante pendant 400 ms. Un long
bip retentit et le chiffre « 0 » s'affiche pour cette zone, indiquant le
niveau de chauffe.
1) Si le niveau de cuisson est sur « 0 », cet affichage s'interrompt
automatiquement au bout de 10 secondes et le signal de coupure de
cette zone retentit.
2) S'ilyaprésence de chaleur résiduelle avec niveau de chauffe égal
a«0», ce«0» clignote.
3) Sila fonction de verrouillage est activée, vous ne pouvez activer
de zone de cuisson.
Pour éteindre un foyer, touchez sa zone de commande pendant 1,2 s.
Trois bips sonores retentissent et, s'il y a chaleur résiduelle, la lettre «
H » s'affiche. La zone de commande du foyer est alors éteinte.
1) Si le niveau de cuisson est sur « 0 », cet affichage s'interrompt
automatiquement au bout de 10 secondes et le signal de coupure de
la zone de commande retentit.
2) S'il y a chaleur résiduelle, mais que la zone de commande est
éteinte, le lettre « H » s'affiche.
3) Méme si la fonction de verrouillage est activée, vous pouvez
éteindre une zone de commande.
4) Si un seul foyer de cuisson est activé et que celui-ci est ensuite
éteint, 4 bips sonores retentissent pour indiquer que tout le plan de
cuisson est éteint.

Appuyez brievement sur la touche d'élargissement qui activera
I'élargissement du foyer de cuisson. Le LED de la touche
d'élargissement affiche ON si I'élargissement du foyer de cuisson est
activé.

Appuyez une deuxiéme fois brievement sur la la touche
d'élargissement qui éteint I'élargissement du foyer de cuisson. Un bip
retentit chaque fois que vous appuyez sur la touche d'élargissement.
8.2- Allumage de la zone triple de cuisson

Appuyez briévement sur la touche d'élargissement qui allumerale 1er
élargissement du foyer de cuisson. L'un des LED de la touche
d'élargissement affiche ON si le 1er élargissement du foyer de
cuisson est activé (LED c6té gauche pour un foyer triple de cuisson,
LED du milieu, le seul existant, pour un foyer double de cuisson).
Appuyez une deuxieme fois brievement sur la touche d'élargissement
qui active le deuxieme élargissement du foyer de cuisson. Deux LED
de la touche d'élargissement du foyer s'allument si le 1er et le 2&
élargissement du foyer de cuisson sont allumés.

Appuyez une troisiéme fois brievement sur la touche d'élargissement
qui éteintle 1eretle 2¢& élargissement du foyer de cuisson.

Un bip retentit chaque fois que vous appuyez sur la touche
d'élargissement.
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Fonction de pont
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La fonction de pont ne peut étre activée que lorsque les deux foyers
sont éteints. L'un des foyers du pont a été sélectionné ; pour activer la
fonction de pont appuyez sur la touche pont.

Un bip retentit et le LED de la zone s'allume si la zone de commande
estactivée.

Les deux foyers du pont sont activés en méme temps.

Une fois que les deux foyers sont activés, vous pouvez régler le
niveau de chauffe en appuyantsurles touches « +» et « - ».

Les deux foyers du pont affiche le méme niveau de chauffe. Arrétde la
fonction :

- en appuyant sur la touche fonction de pont en mode de
paramétrage.

- Sil'utilisateurrégle le niveau de chauffe sur « 0 ».

Fonction « faire fondre »
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Activation de la fonction Faire fondre, apres SélectionUd 'un
foyer de cuisson: &

- appuyez surlatouche Faire fondre,

un signal sonore retentit et |'affichage du foyerindique « U » ;

le foyer fonctionnera au niveau de chauffe « 2 ».

Le foyer étant sélectionné, la fonction Faire fondre se terminera :

- sielle estdésactivée,

- siunautre niveau de chauffe est sélectionné.

Fonction « faire bouillir »
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Activation de la fongtion Faire bouillir, aprés sélection d'un
foyerde cuisson: Y

- appuyez sur la touche Faire bouillir,

un signal sonore retentit et I'affichage du foyerindique « P »

Le foyer fonctionnera au niveau maximum de chauffe pendant 10
minutes. A la fin de ces 10 minutes, un signal sonore retentit et le
niveau de chauffe descend au niveau « 9 ».

Sécurité débordement

Un objet ou un liquide fait pression sur une ou plusieurs touches
pendant plus de 5 s. 2 bips retentissent suivis d'un long bip toutes les
30 s, aussi longtemps que la ou les touches subissent telle pression.
La table de cuisson s'éteint. |E| Ce symbole clignote tant que ce
probléme persiste.

Temporisateur

Pour mettre le temporisateur en marche, il faut qu'un foyer ait été
sélectionné a un niveau de chauffe supérieura « 0 ».

Choisissez la zone que vous voulez temporiser. Le niveau de chauffe
doit étre supérieur a « 0 ». Le symbole statique s'affiche en
correspondance de la zone choisie pour la temporisation. Les chiffres
« 00 » s'affichent en correspondance de la fonction de temporisation.
1) Appuyez sur les touches « + » ou « - » pour choisir la durée de
temporisation. Aucun bip ne retentit lorsque vous changez cette
durée.

2) En appuyant simultanément sur les touches « + » et « - », la
temporisation est annulée (elle affiche 00).

3) En appuyant sur les touches « + » et « - » du temporisateur
pendant un certain temps, vous effectuez un réglage rapide.

4) Pourréglerle temporisateur, la touche « - » permet d'aller de « 00
» a«99»etlatouche « +» de « 99 » a « 00 ».

5) Durée maximum 99 minutes.

6) Une fois ce temps écoulé, la table de cuisson commence a
sonner : appuyez sur n'importe quelle touche pour faire cesser

I'alarme.

7) Il est possible de modifier la valeur du temporisateur alors méme
qu'ilestdéja enfonction.

8) Le niveau de chauffe des zones temporisées peut étre modifié
sans conséquences pour le réglage du temporisateur.

9) La derniere minute s'affichera en secondes (sur certaines
versions visible uniquement si vous entrez dans la programmation du
temporisateur pendant la derniere minute du compte a rebours).

10) Si vous appuyez sur la touche de temporisation sans avoir
sélectionné de zone et quand aucune zone n'est temporisée, cela n'a
pas de suite.

11) Si vous appuyez sur la touche de temporisation sans avoir
sélectionné de zone et quand plusieurs zones sont temporisées, la
durée indiquée change dans le sens des aiguilles d'une montre et
indique la durée de I'affichage dontle point des décimales est activé.
12) Sinon entrez (5 s) et (0,5 s) s'affiche dans la zone de
temporisation.

Le compte a rebours s'affiche dans les espaces d'affichage de la
temporisation. Si plusieurs zones sont temporisées, c'est la valeur la
plus petite du compte a rebours qui s'affiche et les décimales
s'affichent en correspondance de la zone concernée.

Indicateur de chaleur résiduelle
(pour les foyers a rayonnement -> calculé)

De méme, on peut utiliser les mémes indicateurs pour montrer la «
chaleur résiduelle ». Un tableau des durées est défini dans ce but :
Durée de chaleur résiduelle = f (niveau de chauffe, durée de
fonctionnement).

Quand la température sur le plan de cuisson vitrocéramique est égale
aenviron 65 °C (valeur théorique), cette condition estindiquée parun
« H» s'affichant en correspondance du foyer concerné.

Pour générer une température supérieure a 65 °C, tel foyer doit
fonctionner depuis un certain temps et cette durée dépend du niveau
de chauffe. Une fois ce temps écoulé, l'avertissement de chaleur
résiduelle s'affiche au moment ou le foyer est éteint.

Arrét automatique

Si le niveau de chauffe ne change pas pendant un certain temps
prédéterminé, il y a arrét automatique du foyer correspondant.

La durée maximale de fonctionnement d'un foyer dépend du niveau
de chauffe réglé.

Niveau de Durée max.
chauffe (heures)
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9 2

REMARQUE : s'il y a risque de surchauffe da a I'activation du
niveau de chauffe maximum, la table de cuisson regle
automatiquement son niveau de chauffe pour se protéger.

7. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

. Avant toute opération d'entretien, laissez refroidir la table de cuisson.
. Utilisez uniquement des produits (cremes et racleurs)
spécifiquement congus pour les surfaces vitrocéramiques. Ils
s'achétent dans le commerce.

. Evitez les débordements, car toute substance se renversant sur la
table de cuisson brile rapidement et rendra le nettoyage plus difficile.

. Nous recommandons d'éviter d'utiliser des substances risquant de
fondre (plastique, sucre, produits a base de sucre) a proximité de la
table de cuisson.

ENTRETIEN :

- Versez quelques gouttes d'un détergent spécifique sur la table de
cuisson.

- Frottez les taches tenaces a I'aide d'un chiffon doux ou de papier
absorbantIégérement humide.

- Essuyez avec un chiffon doux ou du papier absorbant sec jusqu'a
ce que la surface soit propre.

Sides taches subsistent :

- Versez quelques gouttes supplémentaires de détergent spécifique
surlatable de cuisson.
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- Grattez a I'aide d'un racleur en le tenant a un angle de 30° par
rapport ala table de cuisson, jusqu'a disparition de la tache.

- Essuyez avec un chiffon doux ou du papier absorbant sec jusqu'a
ce que la surface soit propre.

- Recommencez sinécessaire.

QUELQUES CONSEILS :

Le nettoyage fréquent crée une couche protectrice essentielle pour
éviter les rayures et I'usure de la table de cuisson. Assurez-vous que
la surface de la table de cuisson est propre avant de la réutiliser. Pour
éliminer les traces d'eau, utilisez quelques gouttes de vinaigre blanc
ou de jus de citron. Puis essuyez avec du papier absorbant et
quelques gouttes de détergent spécifique.

La surface vitrocéramique résiste aux rayures des ustensiles de
cuisson a fond plat. Toutefois, il est préférable de les soulever pour les
déplacerd'une zone de cuisson a l'autre.

N.B.:

Ne pas utiliser d'éponge trop humide.

Ne jamais utiliser de couteau ou de tournevis.

Un racleur équipé d'une lame de rasoir n‘endommage pas la
surface, tant qu'il est maintenu a un angle de 30°.

Ne pas laisser le racleur avec lame de rasoir a la portée des
enfants.

Ne jamais utiliser de produits abrasifs ou de poudre a récurer.

Bordure métallique : Pour nettoyer la bordure métallique en toute
sécurité, lavez a I'eau et au savon, rincez, puis séchez avec un
chiffon doux.

Toute variation de la couleur du verre vitrocéramique n'a
pas d'influence sur son fonctionnement, ni sur la solidité
de sa surface. Les variations de couleur sont pour la
plupart dues a des résidus alimentaires brilés ou a des
ustensiles de cuisine en aluminium ou en cuivre (ces
derniéres sont difficiles a éliminer).

8. RESOLUTION DE PROBLEMES

Les zones de cuisson ne permettent pas de faire mijoter ou ne
font frire qu‘a petit feu

Utilisez uniquement des casseroles a fond plat. Si de la lumiére passe
entre la casserole et la table de cuisson, la zone de cuisson ne peut
pas correctement transmettre la chaleur.

Le fond de casserole doit couvrir entierement le diamétre de la zone
sélectionnée.

Lacuisson esttrop lente

Les casseroles utilisées ne sont pas adaptées. Utilisez uniquement
des ustensiles de cuisson a fond plat, lourd et dont le diametre est au
moins égal a celui de la zone de cuisson.

Petites rayures ou traces d'abrasion sur la surface
vitrocéramique

Nettoyage inadapté ou utilisation de casseroles a fond non lisse ;
particules, telles que des grains de sable ou du sel, entre la plaque de
cuisson et le fond de la casserole. Consultez le chapitre «
NETTOYAGE ». Assurez-vous que le fond des casseroles est propre
avant de vous en servir et utilisez uniquement des casseroles a fond
lisse. Vous pouvez réduire le nombre de rayures par un nettoyage
soigné.

Traces de métal

Ne faites pas glisser les casseroles en aluminium sur la surface
vitrocéramique. Reportez-vous aux recommandations de nettoyage.
Vous utilisez le bon matériel, mais les taches persistent. Utilisez une
lame de rasoir et suivez les consignes du chapitre « NETTOYAGE ».
Taches foncées

Utilisez une lame de rasoir et suivez les consignes du chapitre «
NETTOYAGE ».

Zones claires sur la table de cuisson

Il s'agit peut-étre de traces de casseroles en aluminium ou en cuivre,
ou encore de dépbts minéraux, d'eau ou d'aliments : vous pouvez les
éliminer al'aide d'un détergenten créme.

Caramélisation ou plastique fondu sur la table de cuisson
Consultez le chapitre « NETTOYAGE ».

La table de cuisson ou certaines zones de cuisson ne
fonctionnent pas.

Les shunts ne sont pas bien positionnés surle bornier.

Faites vérifier que la connexion est conforme et contrélez que le
panneau de commande est verrouillé. Déverrouillez la table de
cuisson.

La table de cuisson ne s‘arréte pas.

Le panneau de commande est verrouillé. Déverrouillez la table de
cuisson.

Fréquence des cycles de marche-arrét des zones de cuisson

Les cycles de marche-arrét varient en fonction du niveau de chaleur
requis:

- niveau faible : temps d'activité court,

- niveau élevé: temps d'activité long.

Le plan de cuisson ne fonctionne pas.

Controlez I'état des fusibles et du disjoncteur de votre circuit
électrique. Vérifiez s'il y a une panne de courant.

Le plan de cuisson s'est éteint.

Le commutateur principal (touche ON/OFF) a été actionné
accidentellement ou un objet quelconque est présent sur une ou
plusieurs touches. Eliminez le ou les objets présents sur le panneau
de commande. Saisissez a nouveau vos parameétres de réglage.
Lalettre « F » et des chiffres sont affichés

Si un « F » et des chiffres s'affichent, votre appareil a détecté une
défaillance. Le tableau suivant vous indique les actions possibles de
résolution du probléme.

9. CONTROLE D'ENTRETIEN PRELIMINAIRE

Avant de faire appel a un technicien d'entretien, veuillez vérifier
les points suivants :

-la prise est correctement branchée et le fusible esten bon état;;

Si vous ne parvenez pas a identifier I'erreur, éteignez I'appareil. Ne le
modifiez pas. Appelez le centre SAV. L'appareil est fourni avec
certificat de garantie, qui vous assure une réparation gratuite au
centre SAV.

Affichage foyer \ .
- Probléme Solution
de cuisson
Erreur du logiciel de commande Si une erreur s'est produite, débranchez puis rebranchez le cable d'alimentation. Si I'erreur persiste,
FO tactile appelez le service aprés-vente. Si I'erreur apparait a I'improviste au cours du fonctionnement ordinaire,

appelez le service aprés-vente

La zone de commande tactile est
Fc trop chaude, ce qui a désactivé
tous les foyers de cuisson.

Attendez que la température ait chuté. Le plan de cuisson se remettra en marche dés que la température
sera redevenue normale.

Le capteur de température a

Ft commande tactile est peut-étre Attendez que la température ait chuté. Si ce message persiste quand la température atteint telle valeur
endommageé. ambiante, appelez le service aprés-vente.
FE tg;ﬁfgﬁg;‘::gﬁgz‘z{ﬂgﬁé Attendez que la température ait chuté. Si ce message persiste quand la température atteint telle valeur

étre endommagé.

ambiante, appelez le service aprés-vente.

Fb Sensibilité excessive de
toutes les touches.

Vérifiez que le plan de cuisson est correctement monté. Contrélez que les touches sont bien au contact
de la plaque en verre vitrocéramique.

Cette erreur résulte d'un contréle automatique du clavier. Elle disparait quand le contréle automatique

FU/FJ Erreur sécurité du clavier détecte une valeur acceptable. Si I'erreur persiste, appelez le service apres-vente.

P ’ Cette erreur résulte d'un contréle automatique du logiciel. Elle disparait quand le contréle automatique
FA Erreur sécurité du clavier détecte une valeur acceptable. Si I'erreur persiste, appelez le service aprés-vente.

P ) Cette erreur résulte d'un contréle automatique du logiciel. Elle disparait quand le contrdle automatique
FC/Fd Erreur sécurité du clavier détecte une valeur acceptable. Si I'erreur persiste, appelez le service aprés-vente
Fr Erreur sécurité des relais Les pilotes de relais sont susceptibles d'une multitude de problémes. Coupez I'alimentation du plan de

cuisson pendant une minute, puis rebranchez. Si I'erreur persiste, appelez le service aprés-vente.
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BEZPECNOSTNi OPATRENI

Doporu€ujeme vam, abyste si uchovali pokyny
pro instalaci a pouziti pro pozdé&jsi potfebu, a pred
instalaci varné desky si poznamenejte jeji sériové
Cislo pro pfipad, Ze byste potifebovali pomoc
poprodejniho servisu.

UPOZORNENI: Spotfebi¢ a jeho pfistupné Casti
se béhem pouzivani zahfivaji na vysokou teplotu.
Davejte pozor, abyste se nedotkli topnych ¢lanku.
Déti do 8 let véku museji byt mimo dosah
spotiebiCe, pokud nejsou pod neustalym
dohledem.

UPOZORNENI: Pouzivejte pouze ochrannou
zabranu varné desky navrzenou vyrobcem
varného spotiebi€e nebo zabranu, kterou
vyrobce spotfebiCe oznaci v navodu k pouziti za
vhodnou, nebo zabranu zabudovanou do
spotfebiCe. Pouziti nevhodnych ochrannych
zabran mize zpUsobit nehody.

UPOZORNENI: Vafeni bez dozoru na varné
desce s tukem nebo olejem mulze byt
nebezpecné a zpusobit pozar. Nikdy se
nepokousejte uhasit pozar vodou; vypnéte
spotfebi¢, a potom zakryjte plamen napfF.
pokliCkou nebo protipozarni dekou.
UPOZORNENI: Nebezpeli pozaru: na varném
povrchu nic neskladuijte.
UPOZORNENI:Pokud je povrch praskly,
nedotykejte se skla a spotfebiC vypnéte, aby
nedoslo k Urazu elektrickym proudem.

Tento spotfebi¢ sméji pouzivat déti starsSi 8 let a
osoby se sniZzenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpecnost, pripadné
byly pou€ené o bezpeCném pouzivani spotfebice
arozuméji moznym nebezpecim. Déti by mély byt
dohledem, aby se zajistilo, Ze si se spotiebiCem
nebudou hrat. Déti nesméji bez dozoru dospélych
spotfebic Cistit, ani provadét Cinnosti udrzby.
POZOR: Vareni musi probihat pod dohledem. Na
kratky proces vareni je nutné dohliZet neustale.
DlGrazné doporucujeme, aby se déti
nepriblizovaly k varnym zénam v dobé, kdy jsou v
provozu nebo jsou vypnuté, ale indikator
zbytkového tepla sviti, aby se zabranilo riziku
vaznych popalenin.

Tento spotfebi€ neni urCen k pouzivani pomoci
externiho CasovaCe nebo samostatného
dalkového ovladani.

Je-li jimi varna deska vybavena, nedivejte se po
delSi dobu na prvky varné desky s halogenovymi
zarovkami

Pfipojte zastrCku k napajecimu kabelu, ktery je
schopen vydrzet napéti, proud a zatéz uvedené
na Stitku a ktery je opatfen uzemrnovacim
kontaktem. Zasuvka musi byt vhodna pro zatizeni
uvedené na Stitku a musi mit zapojeny a funkéni
uzemnovaci kontakt. Uzemnovaci vodic ma

Zlutozelenou barvu. Tuto operaci by mél provadét
odbornik s vhodnou kvalifikaci. V pfipadé
neslucitelnosti mezi zasuvkou a zastrCkou
spotrebi¢l pozadejte kvalifikovaného elektrikare,
aby zasuvku nahradil jinym vhodnym typem.
Zastr€ka i zasuvka museji odpovidat platnym
normam zemeé instalace.

Pfipojeni k napajecimu zdroji Ize provést takeé tak,
Ze mezi spotfebiCem a zdrojem energie, ktery
zvladne maximalni pfipojenou zatéz a ktery je v
souladu se stavajicimi pravnimi pfedpisy, je
umistén omnipolarni vypinac.

Zlutozeleny uzemnovaci kabel by nemél byt
prerusen vypinacem. Zasuvka nebo omnipolarni
vypina€ pouzivany pro pfipojeni by mél byt pfi
instalaci spotfebiCe snadno pfistupny.

Odpojeni Ize zajistit pfistupnou zastrckou nebo
zaClenénim spinaCe v pevném zapojeni v
souladu s pravidly elektroinstalace.

Je-li napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit
vyrobce, jeho autorizovany servis nebo podobné
kvalifikované osoby, aby nedoSlo ke vzniku
nebezpecnych situaci. Zemnici vodic
(Zlutozeleny) musi byt na strané svorkovnice
delSi nez 10 mm. Vnitfni ¢ast vodi€u by méla
odpovidat vykonu absorbovanému varnou
deskou (uvedeno na Stitku). Typ napajeciho
kabelu musi byt HO5V2V2-F.

Na varnou desku nepokladejte Zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, I1zice nebo poklicky.
Mohly by se zahfat na velmi vysokou teplotu.

Na zény ohfevu se nesméji umistovat hlinikové
félie ani plastové nadoby.

Po kazdém pouziti je nutné varnou desku vycistit,
aby se zabranilo hromadéni necCistot a mastnoty.
Pokud se tyto necistoty a mastnota na varné
desce ponechaji, jsou pfi jejim pouzivani znovu
zahfivany a spalovany za vzniku koufe a
nepfijemnych zapachu, nemluvé o riziku Sifeni
poZaru.

K Cisténi spotfebite nikdy nepouZivejte paru ani
vysokotlaky postfik.

Nedotykejte se tepelnych zon béhem provozu a
po néjakou dobu po pouZiti

Jidlo nepfipravuijte nikdy pfimo na
sklokeramické varné desce.

Vzdy pouZivejte odpovidajici nadobi.

Nadobu vzdy umistéte do stfedu jednotky, na
které varite. Nic nepokladejte na ovladaci panel.
Varnou desku nepouZivejte jako pracovni
plochu.

Povrch desky nepouzivejte jako krajeci prkénko.
Nad varnou deskou neukladejte tezké predméty.
Pokud by na desky spadly, mohly by zpUsobit
jeji poskozeni.

Na varnou desku neodkladejte zadné predmety.
Nadobi po varné desce neposunuijte.
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Identifikacni Stitek (umistény pod spodnim krytem varné desky)

KOD PRODUKTU T

s FRAE - 22
Mod - FE GD21 R 20- 2000~
P.Motors = 30W.

P Maxi (Ouven) - 2350 W

Code produit : .........ceeeeeerrns
( ( (Cofe SHTTATBGTT] | NUMEO de SEME © oo
Iod: FE GD21 RB.
Code: 33354774 - 0306 0511 | Cade: 39354774 Code: 39354774 | Code: 393547
220- 240V~ 03060511 -03060511  |-0306 0511

1.VSEOBECNA UPOZORNENI

Umisténim znacky CE c € na tento spotrebi€ jsme potvrdili shodu
se v8emi pfisluSnymi evropskymi pozadavky na bezpecnost,
ochranu zdravi a zivotniho prostredi, které se vztahuji na tuto
kategorii vyrobku.

2. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Tento spotfebi¢ je oznacen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/EU o likvidaci elektrického a
elektronického zafizeni (WEEE).
WEEE obsahuje znecistujici latky (které mohou mit
negativni dopad na Zzivotni prostfedi) a zakladni
soucastky, které Ize znovu pouzit. Je nutné provést
specialni zpracovani WEEE, aby se odstranily a
_ spravné zlikvidovaly vSechny znecistujici latky a
ziskaly a zrecyklovaly vS8echny materialy.
Jednotlivei mohou hrat dlezitou roli pfi zajiStovani toho, aby se
WEEE nestala pfitézi pro zivotni prostfedi. Je nezbytné dodrzovat
nékolik zakladnich pravidel:
» WEEE se nesmi likvidovat jako domovni odpad.
» WEEE se musi predat na pfislusné shérné misto pod spravou
obce nebo autorizovanych spole¢nosti. V. mnoha zemich je
zaveden odbér WEEE v domacnostech.
V mnoha zemich Ize pfi zakoupeni nového spotrebice vratit stary
spotfebi¢ prodejci, ktery je povinen jej odebrat bezplatné kus za
kus, pokud je spotfebi¢ obdobného typu a ma stejnou funkci jako
dodany spotrebic.

3- INSTALACE

Instalace domaciho spotiebice mlze byt komplikovana operace,
ktera, pokud neni provedena spravné, mlze vazné ovlivnit
bezpecnost zboZzi, majetku ¢i osob. Z tohoto dlvodu ji musi provadét
odborné kvalifikovana osoba v souladu s technickymi pfedpisy.

V pfipadég, ze by se tato doporuceni ignorovala a instalaci provedla
nekvalifikovana osoba, vyrobce odmita veskerou odpovédnost za
pfipadné technické selhani spotfebice, bez ohledu na to, zda ma nebo
nema za nasledek poskozeni zbozi ¢i majetku nebo zranéni osob ¢i
zvifat.

Po odstranéni obalu se ujistéte, Zze spotfebi¢ neni poskozen. V
opacném pfipadé se obratte na oddéleni poprodejnich sluzeb
prodejce nebo vyrobce.

Ujistéte se, Zze nabytek, do kterého se spotfebic instaluje, a veSkery
prilehly nabytek je vyroben z materidlli, které odolavaji vysokym
teplotam (min. 100 °C).

Kromé toho by mély byt vSechny dekorativni laminaty upevnény
pomoci tepelné odolného lepidla.

Spotfebi¢ Ize nainstalovat do vestavéného nabytku v rezimu
,Standard®nebo ,Flush®.

Pracovni deska musi mit tloustku 25-45 mm.

560 3 mm

490 :3mm

Instalacni obvod v
pfipadé instalace ,Flush®

Hloubka otvoru 5 mm

Instalaéni obvod v
pfipadé instalace ,Flush®

Poznamka: Vnitfni obvodové rozméry jsou shodné se standardni
instalaci

Nechte mezi varnou deskou a
zadni sténou mezeru nejmené /
55 mm a mezi varnou deskou a
vertikalnim nabytkem nebo
sténami na bocéni strané
nejméné 150 mm. Pokud je nad
varnou deskou instalovan
nabytek, pozadovana
minimalni vzdalenost je 700
mm.

Pfi instalaci odsavace par nad
varnou desku se fidte
pozadavky na instalaci
odsavace par, ale v zadném
pfipadé nesmi byt vzdalenost
mezi varnou deskou a
odsavacem par krat$i nez 700
mm.

o )

Sousedi-li spodni ¢ast varné desky s oblasti, ktera je bézné pfistupna
pro manipulaci nebo ¢isténi, je nutné umistit pod spodni ¢ast varné
desky oddélovac o tloustce 20 mm.

min 20 mm

PFi instalaci trouby pod varnou desku nelze oddélova¢ pouzit a
minimalni vzdalenost mezi spodni ¢asti varné desky a troubou
nesmi byt krat§i nez 10 mm. Neinstalujte pod tuto varnou desku
troubu bez chlazeni. Troubu nainstalujte podle jejich vlastnich
pozadavkUl nainstalaci.

min10 mm _y
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Vodéodolné tésnéni je
dodavano s varnou

4. ELEKTRICKE PRIPOJENI

deskou. Namontujte
tésnéni na spodni stranu SpOdni Strana @
dle popisu a ujistéte si, ze ) 0
je spravné upevnéno, : 1
abyste se vyhnuli Uniku do @ @ @
nosného nabytku.
USPORADANI 1 USPORADANI 2 USPORADANI 3
Normalni upevnéni: @ @
- Vyjméte upevriovaci svorky ze : I
sacku s pfisluSenstvim a I !
zasSroubujte je do polohy
zobrazené ve spodni strané.
(Neutahujte Srouby ve — —
svorkach, mély by se volné USPORADANI 4 USPORADANI 5
pohybovat)
A B C D
USPORADANI 1 2300W 1800 W 1200 W 1200 W
@F @ USPORADANI 2| 1000700 W 1800 W 1200W | 1800 W
- Umistéte varnou desku do USPORADANI 3| 1000+700 W | 1050+900+750 W | 1200 W -
Stfed}{ V}'/FeZU- _ _ USPORADANI 4 1800W 1050+900+750 W | 1800 W -
- Otacejte svorkami a zcela je USPORADANI 5| 1500+900 W 1200 W 1200 W | 1000+700 W
utahnéte.
USPORADANI
TIMER 3 E 2 slj 2
o, B L 1
= 9 10
l—:,j _+ [% O] -[B]+ AT
Rychlé upevnéni: (V zavislosti na
modelu) IMER ] ]
Vyjméte Ctyfi pruziny ze sacku s 0 352 32 @ 5 7
M , ' . —-(B|+ - |B|+ 2
prisluSenstvim a zaSroubujte je 32 s 1 32 90
do spodni strany, jak je Ly ‘+ & ® -Bl+ & &
zobrazeno na obrazku.
TIMER ] © ]
32 Ei 32 > 2
Mk ‘|4 © 3
L_H_J s 2 é <
]
TIMER D 3 2 7 5
| v w B gt e 4
Zarovnejte a vlozte g 6 8 1 P
4 &) @ < B
varnou desku.
Stladujte strany varné
desky, dokud nebude Timer ull ] s s
A 3 2 3 2
ggzlﬁ?zepnoa celém obvodu . k] L +8 1 M . Gl , ® O 5
’ - g+ - g+
L_‘.‘._J & O

INSTALACE FLUSH
Po zkontrolovani spravné polohy

varné desky vyplite mezery mezi

pracovni deskou a varnou deskou /

silikonovym lepidlem.

Silikonovou vrstvu zarovnejte

Skrabkou nebo mokrym prstem

namocCenym do vody s mydlem,

nez zatvrdne. /

Varnou desku nepouzivejte,

V zavislosti na modelu
ZAP/VYP
4

«
!!-

CASOVAC
Kontrolka pfidavné varné zény
Kontrolka programovani varné zény

SPOINoarON=

dokud nebude silikonova vrstva Mustek

zcelasucha. Détska pojistka
. Rozmrazeni
0. Var
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»Instalace musi odpovidat normam a smérnicim.“ Vyrobce
neodpovida za zadné $kody, které byly zplisobené nevhodnym
nebo nepfimérfenym pouzitim.

VAROVANI: Vyrobce nezodpovida za zadné nehody zplsobené pfi
pouzivani spotfebiCe, ktery neni uzemnén nebo neni uzemnén
spravneé, ani za nasledky takovych nehod.

Pred kazdou elektrickou operaci zkontrolujte napajeci napéti, které je
uvedené na elektroméru, nastaveni jistiCe, kontinuitu uzemnéni
zafizeni a vhodnost pojistky.

Elektrické pfipojeni k zafizeni je nutné provést podle jmenovitého
vykonu spotfebice. To se provede pfes vypinac s otvory.

Pokud je spotiebi¢ vybaven zasuvkou, musi byt nainstalovan tak, aby
byla zasuvka pfistupna.

Zluty/zeleny vodi¢ napajeciho kabelu musi byt pfipojen k uzemnéni
napajeciho zdroje a polli zafizeni.

Jakékoli dotazy tykajici se napajeciho kabelu sméfujte na poprodejni
servis nebo kvalifikovaného technika.

Pokud je varna deska napajena napajecim kabelem, mlze byt
pfipojen pouze k napajecimu napéti 220-240 V mezi fazi a stfedem.

Varnou desku je v§ak mozné pfipojit k:
TFi faze 220-240 V3
TFi faze 380-415 V2N

Chcete-li prejit k nového pfipojeni, postupujte podle nasledujicich
pokynu:

Pfed pfipojenim se ujistéte, ze je zafizeni chranéno vhodnou
pojistkou a Ze je opatieno vodi¢i dostate¢né velkého priifezu pro
normalni napajeni spotfebice.

Otocte varnou desku sklenénou stranou proti pracovni ploSe a dbejte
naochranu skla.

Oteviete kryt v nasledujicim poradi:

1 2 3

odsSroubujte kabelovou svorku ,1%

najdéte dva jazyCky umisténé po stranach;

- polozte Cepel plochého Sroubovaku pred kazdy jazycek ,2°
a 3% zatlacte a stisknéte;

- odejméte kryt.

Uvolnéni napajeciho kabelu:

- Vyjméte Srouby, které drzi svorkovnici, ktera obsahuje
zkratovaci ty€e a vodi¢e napajeciho kabelu;

- Vytahnéte napajeci kabel.

Operace nezbytné k vytvoreni nového pripojeni:

- Zvolte napéjeci kabel v souladu s doporu¢enimi uvedenymi
v tabulce.

- Napajeci kabel pifetahnéte do svorky.

- Sloupnéte konec kazdého vodic¢e napajeciho kabelu na
délce 10 mm, pfi¢emz prihlédnete k pozadované délce kabelu
pro pfipojeni ke svorkovnici.

-V zavislosti na zafizeni upevnéte pomoci zkratovacich ty¢i,
které byste méli mit z prvniho kroku, vodi¢ podle obrazku.

- Upevnéte kryt.

- ZaSroubujte kabelovou svorku.

Poznamka: Ujistéte se, ze jsou Srouby svorkovnice tésné
utazené.

Operace nezbytné k vytvoreni nového pripojeni:

- Zvolte napéjeci kabel v souladu s doporu€enimi uvedenymi
v tabulce.

- Napajeci kabel pfetahnéte do svorky.

- Sloupnéte konec kazdého vodi¢e napajeciho kabelu na
délce 10 mm, pfic¢emz prihlédnete k
pozadované délce kabelu pro pfipojeni
ke svorkovnici.

ZKRACOVACI
PROPOJKA

-V zavislosti na zafizeni upevnéte
pomoci zkratovacich tyci, které byste
méli mit z prvniho kroku, vodi¢ podle
obrazku.

- Upevnéte kryt.

- ZaSroubujte kabelovou svorku.

UPOZORNEN;:

Bude-li nutné vyménit napajeci kabel, zapojte draty podle
nasledujicich barev/ kdda:

MODRA Stredni (N)

HNEDA Fazovy (L)

Zemnici (@)

ZLUTO-ZELENY

Pripojeni ke svorkam na svorkovnici

USPORADANI| USPORADANI

"1.3.5" no_g
JEDNA FAZE nebo DVE FAZE 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm

TRI FAZE 220-240 V3~

Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRI FAZE 380-415 V2N~

Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Dvé faze 220-240 V2~

Jedna faze 220-240 V~

N = Stred T = Zemnéni
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5. DOPORUCENi OHLEDNE NADOBI
PRO VARNOU DESKU

Pouziti kvalitniho nadobi je rozhodujici pro ziskani nejlepSiho
vykonu z varné desky

b O

* Vzdy pouzivejte kvalitni nadobi s dokonale plochym a silnym
dnem: pouzivani tohoto typu nadobi zabrani vytvareni horkych mist,
které zpusobuiji pfilnuti potravin. Silné kovové hrnce a panve zajisti
rovhomeérné rozlozeni tepla.

« Zajistéte, aby dno hrnce nebo panve bylo suché: pokud pinite
nadoby tekutinou nebo pouzivate tekutinu, kterd byla ulozena v
lednicce, tak se pfed umisténim nadoby na varnou desku ujistéte, ze
dno nadoby je zcela suché. To pomuize zamezit znedisténi varné
desky.

» Pouzivejte nadoby, jehoz primér je dostate¢né Siroky na to,
aby zcela zakrylo povrchovou jednotku: velikost panve by neméla
byt mensi nez plocha ohfevu. Pokud je o néco $irsi, je to zarukou
vyuziti energie s maximalni t€innosti.

VOLBA NADOBI - Nasledujici informace vam pomohou vybrat
nadobi, které zajisti dobry vykon.

Nerezova ocel: vyrazné doporuceno. Obzvlasté dobré se
sendvi¢ovym dnem. Sendvi€ové dno spojuje vyhody nerezové oceli
(vzhled, odolnost a stabilita) s vyghodami hliniku nebo médi (vedeni
tepla, rovhomérné rozlozeni tepla).

Hlinik: doporucuje se vyssi hmotnost. Dobra vodivost. Hlinikové
zbytky nékdy vypadaji jako Skrabance na varné desce, ale Ize je
odstranit okamzitym vyc¢isténim.

Vzhledem k nizkému bodu taveni by se nemél pouzivat tenky hlinik.
Litina: pouZitelna, ale nedoporucéuje se. Nizky vykon. Muze povrch
poskrabat.

Médéné dno / kamenina: doporuéuje se vy$si hmotnost. Dobry
vykon, ale méd mUlze zanechat zbytky, které mohou vypadat jako
Skrabance. Tyto zbytky Ize odstranit, pokud varnou desku okamzité
vycistite. Nenechavejte vSak tyto hrnce vafrit nasucho. Prehraty kov
se muze ke sklenénym varnym deskam prilepit. Pfehiaty médény
hrnec zanecha zbytky, které varnou desku trvale poskvrni.

Porcelan / smalt: Dobry vykon pouze s tenkym, hladkym a plochym
dnem.

Sklo-keramika: nedoporucuje se. Nizky vykon. Mlze povrch
poskrabat.

6. POUZITi
Zapnuti/vypnuti zény ohrevu

TIMER (ll ™
] O
Lo B s o pICIRAT?
v/

Pro zapnuti plotynky podrzte stisknuté tlacitko spusténi plotynky po
dobu 400 ms. Zazni dlouhé pipnuti a v zéné se objevi hodnota ,0".
Tato Cislice oznacCuje Uroven vykonu.

1) Je-li néjaky stuperi varfeni v poloze 0, displej se po 10 sekundach
automaticky vypne a zazni ton vypnuti zony.

2) Pokud nadispleji, ktery je zapnuty, avSak v poloze 0, sviti indikator
zbytkového tepla, bude blikat 0%

3) Je-liaktivni funkce zamku, nelze z6nu zapnout.

Pro vypnuti plotynky podrzte stisknutou zonu kterékoli plotynky po
dobu 1,2 s. Zazni tfi kratka pipnuti a na misté Cislice cilové zoény se
neobjevi nic nebo se objevi hodnota ,H“, pokud je na plotynce
zbytkové teplo. Zéna bude vypnuta.

1) Je-li néjaky stupen vareni v poloze 0, displej se po 10 sekundach
automaticky vypne a zazni ton vypnuti zény.

2) Pokud na displeji, ktery je vypnuty, sviti indikator zbytkového
tepla, zobrazi se ,H".

3) Zo6nu lze vypnout, i pokud je aktivni funkce zamku.

4) Je-li aktivni pouze jedna plotynka a tu vypnete, zazni Ctyfi kratka
pipnuti, ktera znaci, Ze je cela varna deska vypnuta.

Zvyseni | snizeni urovné vykonu

TIMER E E

o

EE -[8]+ -[B]+

LN s
/

4 o0
B o g

“

Kratkym stisknutim tlacitek ,+“ a ,-“ zvySite nebo snizite vykon
prostfednictvim Cislice zvolenych zén: 0-1-2-3...9-P

1. V pfipadé dlouhého stisknuti tlagitek + nebo - se vykon zvySuje
nebo snizuje rychle. V pfipadé rychlého zvySovani se vykon zastavi
na 9 a vysSi vykon vyzaduje dalSi kratké stisknuti tlacitka +. Béhem
rychlého zvySovani nebo snizovani vykonu nezazni zadny zvukovy
signal.

2. Jakmile dosahnete urovné vykonu P, opétovné stisknuti tlaCitka +
nezméni uroven vykonu na 0. Jakmile dosahnete drovné vykonu O,
opétovné stisknuti tlaCitka - nezméni droven vykonu na P.

3. Pokud je zéna vypnuta s urovni vykonu 0, pak v pfipadg, Ze je
horka, bude blikat 0. Po 10 vtefinach 0 zmizi a na displeji se jiz bez
blikani objevi pismeno ,H".

Détska pojistka
TIMER ll [

]
EE -[B]+ -]+ © ©
Lo By e @ B g

Tento krok provedeteWstisknutim tlacitka zamku

Poté, kdykoli se dotknete tlaCitka, na displejich se zobrazi ,L"
po dobu 2 sekund. Ohfev zlstane beze zmény.

Prejete-li si détskou pojistku deaktivovat, opakujte vySe popsany
postup. Poté zazni kratké pipnuti a na displeji se zobrazi pismeno ,n“.
Varna deska zUstane odemknuta.

Poznamka: Automaticka détska pojistka se zapne 15 minut po
celkovém vypnuti varné desky. Tato funkce se spusti automaticky, ale
je nezbytné ji nejprve naprogramovat. Viz bod Uzivatelské nastaveni.

[d

Dvojité / trojité zény
TIMER D

™
Lal
TR 1 S € B 5] R WYY

Prejete-li si zapnout dvojitou roz8ifovaci plotynku, musi jiz byt
pfidruzena hlavni zéna zapnuta a uvedena Urover vykonu musi byt
vysSinez0.

8.1- Zapnuti dvojité zony

Prvni kratké stisknuti tlaCitka rozSifeni zapne rozSifovaci plotynku.
Pokud je rozSifovaci plotynka zapnuta, rozsviti se kontrolka nad
tlagitkem rozsifeni.

Druhé kratké stisknuti tlacitka rozSifeni vypne rozsifovaci plotynku.
Kratké pipnuti pfi kazdém stisknuti tlacitka rozsireni.

8.2- Zapnuti trojité zony

Prvni kratké stisknuti tlacitka rozSifeni zapne prvni rozsifovaci
plotynku. Pokud je zapnuta prvni rozSifovaci plotynka, rozsviti se
jedna kontrolka nad tlac¢itkem rozs$ifeni (leva kontrolka v pfipadé
trojité zony, prostfedni a jedina kontrolka v pfipadé dvojité zony).
Druhé kratké stisknuti tlacitka rozsifeni zapne druhou rozsifovaci
plotynku. Pokud je zapnuta prvni i druha rozsifovaci plotynka, rozsviti
se dvé kontrolky nad tlac¢itkem rozSifeni.

Treti kratké stisknuti tlacitka rozSifeni vypne prvniidruhou rozsifovaci
plotynku.

Kratké pipnuti pfi kazdém stisknuti tlaCitka rozSireni.
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Funkce mustku
TIMER D E

] (dl
[B]E] ~[B]+ -]+ ©
Ll By s o B g

Mustek Ize aktivovat pouze v pfipadé, Ze jsou obé plotynky vypnuté.
Po zvoleni jedné plotynky z mustku aktivujte funkci mistku dotykem
tlacitka mustku.

Bude-lizoéna aktivovana, zazni pipnuti a zapne se kontrolka zény.
Obé plotynky mlstku budou zvoleny soucasné.

Po zvoleni plotynek Ize Uroven vykonu upravit dle potfeby pomoci
tlacitek +a-.

Oba displeje propojenych plotynek budou ukazovat stejnou uroven
vykonu. Ukongeni funkce:

- Dotknete-li se tla¢itka mustku v rezimu nastaveni

- Zvoli-li uzivatel urover vykonu ,0“

Funkce rozmrazeni

TIMER il ™

P
EE -[8]+ -[8]+ © ©
Lo B s o B g

Po zvoleni plotynky aktivujte funkci rozmrazeni takto: v

- Zvolte tlagitko rozmrazeni &

Zazni zvukovy signal a na displeji se zobrazi ,U“. Plotynka bude
spusténa na urovni vykonu ,,2*

Po zvoleni plotynky se funkce rozmrazeni ukong¢i

- v pfipadé vypnuti

- pfepnutim na jinou Uroveri vykonu.

Funkce varu
TIMER E lj‘
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Po zvoleni plotynky aktivujte funkci varu takto:

- Zvolte tlagitko varu J

Zaznizvukovy signal a na displeji se zobrazi ,,P*.
Plotynka bude spusténa na nejvyssi uroven vykonu po dobu 10 minut.
Po téchto 10 minutach zazni zvukovy signal a plotynka se pfepne na
uroven ,9“

Zabezpeceni proti preteceni

Néco (pfedmét nebo tekutina) tla¢i na jakékoli tlacitko po dobu delsi
nez 5s. 2 kratka pipnuti + 1 dlouhé pipnuti kazdych 30 s pfi
soucCasném stisknuti tlaCitka. Varna deska se vypne. E Po dobu
tohoto problému bude tento symbol neustale blikat.

Casovaé

Pro aktivaci ¢asovace je nutné zvolit plotynku a jeji roven vykonu
musi byt vysSinez 0.

V obou pfipadech je nutné zvolit plotynku a jeji aroven vykonu musi
byt vyssinez 0.

Zvolte z6nu, u niZ si prejete nastavit Sasovaé. Uroveri vykonu zénu
musi byt vy$Sinez 0.V Casované z6né se objevi statické

.Anamisté Cislic vyhrazenych pro ¢asovac se objevi,,0 0“

1) Cas &asovade Ize nastavit pomoci tlagitek ,+“ a ,-“. Pfi zméné
Casu nezazni zvukovy signal.

2) Soucasnym stisknutim tlaCitek ¢asovace ,+/-“ se ¢asovac zrusi
(pfejde na 00).

3) Pokud tlacitka ¢asovace ,+“ nebo -
urcitou dobu, dojde k rychlému nastaveni.
4) Pf¥inastavovani Casovace Ize prejit z ,00“ na ,,99 pomoci tlacitka
- a,99“na,00“ pomoci tlacitka ,+*.

5) Maximalni doba je 99 minut.

6) Kdyz Cas vyprSi a varna deska bude pipat, stisknéte jakékoli
tlacitko, alarm a odpocitavani se vypnou.

7) Cas tasovade Ize zménitib&hem odpogitavani.

8) Vykon Gasované zony lze zménit bez vlivu na programovani
Casovace.

zUstanou stisknuta po

9) Posledni minuta se odpocitdva po sekundach (u nékterych
moznosti je to viditelné pouze v pfipadé, Ze zadame programovani
Gasovace béhem posledni minuty odpoctu).

10) Stisknuti tlacitka Casovace bez zvoleni konkrétni zény, pokud
neni ¢asovana zadna zoéna, nebude mit zadny ucinek.

11) Stisknuti tlacitka Casovace bez zvoleni konkrétni zény, pokud je
odpocitavano nékolik zén, zplsobi, Ze se pomoci Cislic zobrazi ¢asy
jeden po druhém s tim, Ze se zobrazuje €as plotynky, na jejimz displeji
jetecka.

12) Pfipadné sev ¢asované zéné zobrazi vykon (5s)a (0,5s).
Zbyvajici Cas se zobrazi na misté Cislic vyhrazenych pro ¢asovac. Je-
li ¢asovano nékolik zon, zobrazi se nejkratSi zbyvajici ¢as a v
pfislusné zo6né se zobrazi tecka.

Kontrolka zbytkového tepla
(u salavych ohrivaci -> vypoéteno)

Stejné kontrolky Ize také pouzit pro oznamovani ,zbytkového tepla“.
Pro tento ucel je nutné definovat harmonogram: Doba zbytkového
tepla=f (Uroven vykonu, doba spusténi).

Kdyz je teplota na sklenéném povrchu varné desky vys$si nez 65 °C
(teoreticka hodnota), bude to zobrazeno na pfislusSném displeji
pomoci hodnoty ,H".

Aby se vygenerovala teplota vy$si nez 65 °C, musi byt topny ¢lanek v
provozu po urcitou dobu, pfi¢emz tato doba zavisi na urovni vykonu.
Jakmile tato doba uplyne, po vypnuti topného ¢lanku se zobrazi
upozornéni na zbytkové teplo.

Funkce automatického bezpecnostniho vypnuti

Pokud po pfedem nastavenou dobu nedojde ke zméné urovné
vykonu, pfislusna plotynka se automaticky vypne.

Maximalni doba, po kterou muze plotynka zUstat zapnutd, zavisi na
zvolené Urovnivareni.

Stupen Max. doba
vykonu spusténi (hodiny)

10
5
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POZNAMKA: Pokud dojde pfi provozu s nejvy$simi trovnémi
vykonu k pfehfati, ovliadani varné desky automaticky zméni uroven
vykonu, aby tak chranilo varnou desku pfed prehratim.

7. CISTENI A UDRZBA
Pred provadénim jakékoliv Gdrzby na varné desce ji nechte nejprve
vychladnout.
. Pouzivejte pouze vyrobky (krémy a Skrabky), které jsou specialné
ur¢ené pro sklokeramické povrchy. Jsou k dostani v prislusnych
obchodech.
. Vyhnéte se rozliti, protoZe vse, co spadne na plochu varné desky, se
. Doporucuje se udrzovat v dostatecné vzdalenosti od varné desky
vSechny latky, které se mohou roztavit, jako jsou napfiklad plastové
pfedméty, cukr nebo vyrobky na bazi cukru.

UDRZBA:

- Umistéte na povrch varné desky nékolik kapek specialniho
Gisticiho prostredku.

- Nedistoty odstranujte pomoci mékkého hadfiku nebo mirné
navlhéeného kuchyriského papiru.

- Utirejte mékkym hadfikem nebo suchym kuchyriskym papirem
dokud povrch nebude Cisty.

V pripadé, Ze se stale vyskytuji odolné skvrny:

- Umistéte na povrch nékolik kapek specialni Cistici kapaliny.

- Oskrabejte je Skrabkou, kterou drzte k varné desce pod uhlem 30°
dokud skvrny nezmizi.

- Utirejte mékkym hadfikem nebo suchym kuchyriskym papirem
dokud povrch nebude Cisty.

-V pfipadé potreby postup opakujte.
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NEKOLIK POZNAMEK:

Casté cisténi zanechava ochrannou vrstvu, ktera je nezbytna k
ochrané pred poskrabanim a opotfebenim. Pfed opétovnym
pouzitim varné desky se ujistéte, Ze je povrch Cisty. Chcete-li
odstranit skvrny zpUsobené vodou, pouzijte nékolik kapek bilého
octa nebo citronové Stavy. Pak utfete absorpénim papirem a
nékolika kapkami specialni Cistici kapaliny.

Sklokeramicky povrch je odolny vi¢i poskrabani od nadob s
plochym dnem, nicméné je vzdy vhodné je pfi pfesunu z jedné zény
dodruhé zvednout.

POZN.:

Nepouzivejte prili§ mokrou houbu.

Nikdy nepouzivejte niiz ani Sroubovak.

Skrabka s ziletkou neposkodi povrch, pokud se pouziva pod
uhlem 30.

Nikdy nenechavejte Skrabku s ziletkou v dosahu déti.

Nikdy nepouzivejte abrazivni pfipravky ani praci prasky.

Kovové okraje: kovové okraje bezpecné vycistite, pokud je
umyjete mydlem a vodou, oplachnete a poté osusite mékkym
hadfikem.

Pripadna zména barvy sklokeramického povrchu nema
vliv na jeho provoz ani na stabilitu povrchu. Takové
zbarveni je vétSinou vysledkem zbytk( spalenych potravin
nebo pouzivani nadoby z materiald, jako je hlinik nebo
méd'’. Tyto skvrny se tézko odstranuji.

8. RESENi PROBLEMU

Varné zény maji slaby vykon

Pouzivejte pouze panve s plochym dnem. Je-li mezi panvi a
deskou vidét svétlo, zdna nepfenasi spravné teplo.

Dno panve by mélo zcela pokryt primér zvolené zény.

Varenije prilis pomalé

Pouzivate nevhodné nadoby. Pouzivejte pouze nadoby s plochym
dnem, které je tézké a ma primér prinejmensim stejny jako varna
zobna.

Malé Skrabance nebo odérky na povrchu skla varné desky
Spatné ji Cistite nebo pouzivate panve s hrubou spodni ¢asti. Mezi
varnou desku a spodni ¢ast panve se dostaly Castice jako pisek
nebo sul. Viz kapitola ,CISTENI®. Pred pouzitim se ujistéte, ze
spodni Cast panve je Cista, a pouZivejte pouze panve s hladkym
dnem. Skrabance Ize spravnym ciSténim omezit.

Stopy po kovu

Neposunuijte hlinikové nadobi po varné desce. Viz doporuceni pro
cisténi.

Pouzivate spravné materialy, ale skvrny pfetrvavaji. Pouzivejte
Ziletku a postupuijte podle kapitoly ,CISTENI".

Tmavé skvrny L
Pouzivejte Ziletku a postupujte podle kapitoly ,CISTENI*.

Svétlé ploSky na varné desce

Stopy po hlinikovém nebo mé&déném nadobi, ale také zbytky
minerald, vody nebo potravin. Lze je odstranit pomoci krémového
Cisticiho prostfedku.

Karamelizace nebo roztaveny plast na varné desce.

Viz kapitola ,CISTENI“.

Varna deska nefunguje nebo nékteré zony nefunguji
Zkracovaci propojky nejsou spravné& umistény na svorkovnici.
Ujistéte se, Ze je spravné zapojeni. Ovladaci panel je uzamdcen.
Odemknéte varnou desku.

Varna deska nelze vypnout.
Ovladaci panel je uzamé&en. Odemknéte varnou desku.

Frekvence zapinani/vypinanivarnych zén

Cykly zapinani a vypinani zavisi na pozadované urovni tepla:
- nizka uroven: kratka doba provozu,

- vysoka uroven: dlouha doba provozu.

Varna deska nefunguje.
Zkontrolujte stav pojistek/jisticli. Zkontrolujte, zda nedo$lo k
vypadku proudu.

Varna deska se samavypne.

DoSlo k nahodnému doteku hlavniho spinace (tlacitko
zapnuti/vypnuti) nebo je na néjakém tladitku néjaky predmét.
Znovu spotrebi€ zapnéte bez pfedmétu na tlacitkach. Znovu
zadejte své nastaveni.

F a cisla nadispleji
Pokud se na displeji objevi F a Cisla, spotfebi€ zjistil zavadu. V
nasledujici tabulce jsou uvedeny kroky k odstranéni problému.

9. NASLEDNA PECE

Drive, nez zavolate servisniho technika, zkontrolujte
nasledujici:

— zda je zastrcka spravné vloZzena a opatfena pojistkou.

Pokud nelze zjistit vadu, vypnéte zafizeni — neupravujte ho —
zavolejte servisni stfedisko nasledné péce. Zafizeni je dodavano s
garancnim certifikatem, ktery zajistuje, ze bude bezplatné opraveno
v servisnim stredisku.

Displej plotynky  Porucha Krok
FO Chyba softwaru dotykového  Pokud doslo k chyb&, varnou desku odpojte a znovu pfipojte k napajeni. Pokud chyba pretrvava, zavolejte
ovladani. poprodejni servis. Pokud se chyba nahle objevi béhem bézného provozu, zavolejte poprodejni servis.

Zbéna dotykového ovladani je

Pockejte, az teplota poklesne. Az teplota dosahne normalni hodnoty, varna deska se automaticky vrati do

Fc gfg{?nﬂsrké a vypnula vSechny pavodniho stavu.
Ft Muze byt poskozeno ¢idlo teploty ~ Pockejte, az teplota poklesne. Pokud upozornéni pretrvava, kdyz teplota dosahne teploty okolniho prostfedi,
dotykového ovladani. zavolejte poprodejni servis.
FE Muze byt poskozeno d&idlo Pockejte, az teplota poklesne. Pokud upozornéni pretrvava, kdyz teplota dosahne teploty okolniho prostfedi,
teploty dotykového ovladani. zavolejte poprodejni servis.
Fb Nadmérna citlivost na Podivpjtg se, zda je varna deska spravné nainstalovana. Ujistéte se, Ze se tlaitka spravné dotykaji
nékterém tladitku. sklenéného povrchu.
i Tato chyba je automatickou kontrolou tlacitek. Zmizi, kdyZz se automaticka kontrola navrati na bezpe¢nou
FU/FJ Chyba tiaitek hodnotu. Pokud chyba pFetrvava, zavolejte poprodejni servis.
FA Chyba tlacitek Tato chyba je automatickou kontrolou softwaru. Zmizi, kdyz se automaticka kontrola navrati na bezpe¢nou
Y hodnotu. Pokud chyba pfetrvava, zavolejte poprodejni servis.
o Tato chyba je automatickou kontrolou softwaru. Zmizi, kdyz se automaticka kontrola navrati na bezpe€nou
FC/Fd Chybatiaditek hodnotu. Pokud chyba pfetrvava, zavolejte poprodejni servis.
Er Chyba bezpe&nostirelé Problém muzZe byt u kteréhokoli reléového ¢lanku. Odpojte varnou desku od napajeni, chvilku pockejte a

znovu ji pfipojte. Pokud chyba pretrvava, zavolejte poprodejni servis.
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SIGURNOSNE UPUTE

Preporuc¢ujemo vam da upute za ugradnju i
upotrebu sacCuvate za kasnije koristenje, a prije
ugradnje ugradne ploCe zapiSite njezin serijski
broj u slu€aju da vam zatreba pomo¢
postprodajnog servisa.

UPOZORENUJE: uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom upotrebe. Obratite
pozornost i ne dirajte dijelove koji se zagrijavaju.
Djeca mlada od 8 godina ne smiju dirati uredaj ako
nisu pod neprekidnim nadzorom.

UPOZORENUJE: Koristite samo $&titnike ugradne
ploCe proizvodaca uredaja za kuhanje ili one za
koje proizvodac uredaja navede u uputama da su
pogodne, ili Stitnike ugradne ploCe prilozene uz
uredaj. Upotreba neodgovarajuc¢ih stithika moze
prouzrociti nesrece.

UPOZORENJE: kuhanje na ugradnoj ploci bez
nadzora, uz upotrebu masti ili ulja, opasno je i
moze izazvati pozar. NIKAD nemojte pokuSavati
ugasiti vatru vodom, vec iskljuCite uredaj i pokrijte
plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom dekom.
UPOZORENJE: opasnost od pozara: nemojte
odlagati predmete na povrSine za kuhanje.
UPOZORENUJE: ako je povrsina napukla, nemojte
dirati staklo i iskljuCite uredaj kako biste izbjegli
mogucénost strujnog udara.

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starosti 8 i viSe
godina te osobe smanjenih fiziCkih, osjetilnih ili
mentalnih sposobnostiili bez iskustva i znanja ako
su pod nadzorom ili ako su dobili upute o sigurnoj
upotrebi uredaja i ako razumiju moguce
opasnosti. Djecu treba nadzirati kako biste se
osigurali da se ne igraju uredajem. Djeca bez
nadzora ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj.
OPREZ: Proces kuhanja mora se nadzirati.
Kratkotrajno kuhanje mora se neprestano
nadzirati.

Strogo se preporucuje drzanje djece podalje od
povrSina za kuhanje kada su one u upotrebi, kao i
kada su iskljuCene, dokle god je pokazatelj
preostale topline uklju€en, kako bi se sprijecio rizik
od ozbiljnih opeklina.

Ovaj uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog vremenskog programatora ili zasebnog
sustava na daljinsko upravljanje.

Ako postoje elementi ugradne ploCe koji sadrze
halogene lampice, nemojte gledati u njih duze
vrijeme.

Povezite utikaC kabelom za napajanje koji moze
podnijeti napon, struju i opterecenje navedene na
etiketi, te koji ima kontakt za uzemljenje. UtiCnica
mora biti prikladna opterec¢enju navedenom na
oznaci i mora imati kontakt za uzemljenje koji je
spojen i radi. Zica za uzemljenje je Zuto-zelene
boje. Ovu radnju treba obaviti primjereno
kvalificirani profesionalac. U slu¢aju da su uti¢nica
i utikaC na uredaju nekompatibilni, zamolite

kvalificiranog elektri¢ara da vam zamijeni uti¢nicu
drugom prikladnog tipa. Utika¢ i utiCnica moraju
biti u skladu s vazeéim normama u zemlji
ugradnje.

PrikljuCivanje na elektricnu mrezu moguce je i s
pomocu omnipolarnog prekidaca koji se postavlja
izmedu uredaja i izvora napajanja, a koji mora biti
u stanju podnijeti maksimalno napajanje koje se
prenosi i koji mora biti u skladu s vazeéim
propisima.

PrekidaC ne smije prekidati zuto-zeleni kabel
uzemljenja. Nakon postavljanja uredaja, utiCnica
ili viSepolni prekidaC koji se koriste za
prikljuCivanje, moraju biti lako dostupni.
IskljuCivanje se moze vrsiti putem utika¢a — ako je
dostupan ili ugradnjom sklopke u fiksno ozicenje,
sukladno pravilima oziCenja.

Ako se kabel za napajanje, oSteti mora ga
zamijeniti proizvodac, ovlasSteni serviser ili
jednako kvalificirana osoba kako bi se izbjegla
opasnost. Zica za uzemljenje (Zuto-zelene boje)
mora biti duza od 10 mm na strani stezaljke.
Interni odjeljak s provodnicima treba odgovarati
napajanju koje koristi ugradna plo¢a (naznaceno
na etiketi). Kabel za napajanje mora biti tipa
HOS5V2V2-F.

Nemojte stavljati metalne predmete poput
nozeva, viljuSaka, Zlica ili poklopaca na ugradnu
ploCu. Mogli bi se zagrijati.

Zabranjeno je postavljanje aluminijske folije i
plasti¢nih posuda na grijaca polja.

Nakon svake upotrebe neophodno je o istiti
ugradnu plo¢u kako bi se sprijeCilo gomilanje
prljavstine i masnoce. Ako se ne uklone, te se
naslage prilikkom ponovne upotrebe ugradne
ploCe ponovo kuhaju i zagrijavaju i uzrokuju dim i
neugodne mirise, a povecava se i rizik Sirenja
poZzara.

Nikad ne Cistite uredaj parom ili rasprsSivacem pod
visokim tlakom.

Nemojte dodirivati grijaca polja dok uredaj radi ili
josS neko vrijeme nakon upotrebe.

Nikada nemojte kuhati hranu izravno na
staklokeramickoj ugradnoj ploci.

Uvijek koristite prikladno posude.

Uvijek stavite tavu u srediSte povrSine na kojoj
kuhate. Nemojte stavljati niSta na kontrolnu plocu.
Nemojte koristiti ugradnu plo¢u kao radnu
povrsinu.

Nemojte koristiti povrSinu kao dasku za rezanje.
Nemojte odlagati teSke predmete iznad ugradne
ploCe. Ako padnu na ugradnu plo¢u, mogli bi je
ostetiti.

Nemoijte koristiti ugradnu plo¢u za odlaganje bilo
kakvih predmeta

Nemojte vuci posude za kuhanje po ugradnoj
ploci.
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Identifikacijska plocica (ispod donjeg kucista ugradne ploce)

SIFRAPROIZVODAT

P
Mod : FE G021 R3. 20- 2000~

P Motors « 30W
P-Maxi (Oven) - 2350 W

Code produit : ......

(€ EEEEEEET | Nyméro de série - .
Iod: FEGD21 RB
Code: 33354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 (Code: 30354774 |Code: 393547
220- 200V~ - 0306 0511 - 0306 0511 - 0306 0511

1. OPCA UPOZORENJA

Postavljanjem oznake c E na ovaj uredaj, potvrdujemo daje izraden u
skladu sa svim europskim propisima koji se ti€u sigurnosti, zdravlja i
zastite zivotne sredine i koji se primjenjuju na ovu kategoriju proizvoda.

2. ZASTITA OKOLISA

Ovaj je uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom
2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi
(OEEO).
OEEO sadrzi zagadujuce tvari (koje mogu imati loSe
posljedice na okoli§) i osnovne komponente (koje se
mogu ponovno koristiti). Vazno je podvrgnuti OEEO
posebnim obradama radi uklanjanja i pravilnog
_ zbrinjavanja svih zagadujucih tvari te prikupljanja i
recikliranja svih materijala.
Pojedinci mogu imati vaznu ulogu pri brizi da OEEO ne postane
ekoloski problem; potrebno je slijediti nekoliko osnovnih pravila:
» OEEO se ne odlaze isto kao kuéni otpad.
*» OEEO treba predati relevantnim prikupnim mjestima kojima
upravljaju op¢ine ili registrirana poduzeéa. U mnogim zemljama velike
koli¢ine OEEO-a preuzimaju se od vlasnika na ku¢noj adresi.
U mnogim zemljama, kada kupite novi uredaj, stari mozete vratiti
trgovcu koji ga mora preuzeti besplatno, u okviru zamjene jedan za
jedan; ako je rije¢ o uredaju iste vrste koiji je imao iste funkcije kao i
isporuceni ureda;.

3- UGRADNJA

Ugradnja uredaja za domacinstvo komplicirana je radnja koja moze
imati ozbiljne posljedice za sigurnost stvari, imovine i osoba ako se ne
obavi ispravno. Zbog toga to treba obaviti kvalificirana osoba u skladu
s tehnickim propisima.

U slu€aju da se ova preporuka ne uzme u obzir i da ugradnju obavi
osoba koja nije kvalificirana za to, proizvoda¢ ne snosi nikakvu
odgovornost za bilo kakve tehni¢ke kvarove uredaja, bez obzira na to
jesu li oni prouzrogili oSte¢enje stvari ili imovine ili povredu osoba ili
Zivotinja.

Kada otpakirate uredaj, provjerite je li oSte¢en i u tom slu€aju
kontaktirajte postprodajni servis prodavacaiili proizvodaca.

Provijerite jesu li element u koji ¢e uredaj biti ugraden i sav ostali
namjestaj u blizini napravljeni od materijala koji mogu podnijeti visoke
temperature (minimalno 100 °C).

Nadalje, svi ukrasni laminati moraju biti pricvrs¢eni veoma otpornim
liepilom.

Uredaj se moze ugraditi u elemente na standardniili ,flush® nacin.

Debljina radnog dijela treba biti izmedu 25 i 45 mm.

560 s mm

Opseg pri
Lflush instalaciji

—Dubina lezista 5 mm

5233 mm

Opseg pri
Lflush instalaciji

Napomena: Unutarnji opseg isti je kao kod standardne ugradnje.

Ostavite razmak od 55 mm

izmedu ugradne ploCe i zida /
sa straznje strane i razmak od
najmanje 150 mm izmedu
ugradne ploce i elementa ili
zidova s boc¢nih strana. Ako
ugradujete kuhinjski element
iznad ugradne ploce,
neophodna minimalna
udaljenost iznosi 700 mm.
Kada ugradujete napu iznad
ugradne ploce, pridrzavajte se
zahtjeva za ugradnju nape, ali
u svakom slucaju, udaljenost
izmedu ugradne ploCe i nape
ne smije biti manja od 700
mm.

o )

Ako je donji dio ugradne plo€e postavljen iznad prostora koji je
uglavnom dostupan za rukovanije ili ¢iSc¢enje, 20 mm ispod donjeg
dijela ugradne plo¢e mora se postaviti separator.

min 20 mm

Kada ugradujete peénicu ispod ugradne ploce, separator se ne smije
postavljati, a udaljenost izmedu donjeg dijela ugradne ploce i
pecénice ne smije biti manja od 10 mm. Nemojte ugradivati pec¢nicu
koja se nije ohladila ispod ove ugradne ploce i ugradite ju u skladu sa
zahtjevima za ugradnju pecnice.

min10 mm _y




Vodonepropusna brtva
isporuCuje se uz ugradnu
ploc¢u. Postavite brtvu oko
donjeg dijela ugradne
plo¢e i provjerite je li
pravilno namjestena kako
biste sprijecili curenje u
element u koji se ugraduje
ploca.

4. PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU
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IZGLED 1 IZGLED 2 IZGLED 3
Normalno pri¢vrséivanje @ @
- Uzmite Stipaljke za : I
priévrSc¢ivanje iz vrecice s I !
dodatcima i pricvrstite ih u
polozaj prikazan na donjem
dijelu kucisSta. (Nemojte
zategnuti vijke tako da IZGLED 4 IZGLED 5
onemogucite pomicanje
Stipaljki, trebali bi se moci
slobodno pokretati.) A B C D
IZGLED 1 2300W 1800 W 1200 W 1200 W
IZGLED 2 | 1000+700 W 1800 W 1200 W 1800 W
. . @F E IZGLED 3 | 1000+700 W | 1050+900+750 W | 1200 W -
B Postaylte ugradglu plocu IZGLED 4 1800W 1050+900+750 W | 1800 W -
na sredinu podrucja 1500+900 W 1200 W | 1000+700 W
ograniéenog $tipaljkama. IZGLED 5 1200w *
- Okrenite Stipaljke i
potpuno ih pric¢vrstite. IZGLED
TIMER 3 E 2 slj 2
,, B+ m = 1
_L'lij -B 3 ® "B 2§
Brzo pri¢vrséivanje (Ovisno o
modelu) TIMER il i
Uzmite Getiri opruge iz vrecice s 0 32 32 W@ 27 2
dodatcima i pri€vrstite ih na doniji 3,2 8 32 SRV
dio kugista kao $to je prikazano na Ly _+ & ® “BF 4 g
slici.
TIMER ] © [
32 31 32 > 2 3
2 B z ©)
Postavite ugradnu plo€u na +8 1 B+ © .
sredinu. “ & O) < 8
Pritisnite rub ugradne ploce
dok ne bude pri¢vr§éena - =
duz cijelog opsega. TIMER 32 7 s
gt B gt oo ¢
I—n—j— 6 8 1 s
4 &) @ < ®
TIMER E‘ E
5 5
3D2 -8+ 131 352 © o 5
p—— 3 8 3
L_‘.‘._J + 8 O) [B]+

»FLUSH* UGRADNJA

Nakon §to se uvjerite da je
ugradna ploca pravilno
postavljena, popunite razmak
izmedu radnog dijela i ugradne
ploce silikonskim ljepilom.
Poravnaijte sloj silikona Spatulom
ili mokrim i nasapunanim prstima
prije nego $to se stvrdne.
Nemoijte koristiti ugradnu plocu
dok se sloj silikona potpuno ne
osusi.

Prema modelu

1. UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
2.

3 w_n

4. TAJMER

5. Dodatnaled lampica polja za kuhanje
6

7

8

9

1

Pokaziva¢ programiranja polja za kuhanje
Most

Opcija zaklju€avanja za zastitu djece
Topljenje

Zagrijavanje do toCke vrelista

0.

34 HR



Ugradnja mora biti u skladu sa standardima i direktivama.“
Proizvodaé ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakvu stetu
nastalu uslijed neprikladne ilineopravdane upotrebe.
UPOZORENUJE: Proizvodag nije odgovoran ni za kakve incidente
ili njihove posljedice koje mogu nastati tijekom upotrebe uredaja
koji nije uzemljen ili je uzemljen, ali je kabel za uzemljenje osteéen.
Prije bilo kakve elektricne radnje provjerite napon napajanja
prikazan na strujomeru, postavke automatskog prekidaca,
kontinuitet uzemljenja instalacija te je li osigura€ odgovarajuci.
Elektricna veza s instalacijama treba biti u skladu s odredenom
snagom uredaja; ona se treba uspostaviti preko visepolarne
sklopke.

Ako uredaj ima uti¢nicu, treba ga ugraditi na nacin da je uti¢nica
dostupna.

Zuto-zelena Zica kabela za napajanje treba biti uzemljena kako na
terminalu za napajanje tako i na terminalu uredaja.

Ako imate bilo kakva pitanja u vezi s kabelom napajanja, obratite
se postprodajnom servisuili kvalificiranom tehnicaru.

Ako se ugradna plo¢a povezuje s kabelom napajanja, trebalo bi ju
povezati samo na napajanje od 220 V do 240 V izmedu faznog i
neutralnog.

No, ugradnu plo€¢u moguce je prikljuditi:
trofaznim napajanjem 220 -240V3
trofaznim napajanjem 380 -415V2N

Kako biste uspostavili novu vezu, pratite upute.

Prije spajanja, provjerite da je sustav zaSti¢en prikladnim
osiguraCem i da je pri€vr§¢en zicama dovoljno velikima za
normalan dovod napona u uredaj.

Okrenite ugradnu plo¢u. Staklena strana mora biti uz gornju radnu
povrsinu. Ne zaboravite zastititi staklo.

Otvorite poklopac sljedec¢im redoslijedom:

FEY

- odvrnite stezaljku kabela ,, 1%,

- pronadite dva ispusta na bo¢nim stranama;

- stavite vrh ravnog odvijaca ispred svakog ispusta ,2“ i ,3% ugurajte i
pritisnite,

- uklonite poklopac.

Za otpustanje kabela za napajanje:

- Uklonite vijke koji pri€vrSéuju terminalni blok, koji sadrzi paralelne
poluge i vodice kabela za napajanje.

- Izvucite kabel za napajanje.

Radnje koje treba izvesti za novo spajanje:

- zaberite kabel za napajanje u skladu s preporukama u tablici;

- Stavite kabel za napajanje u stezaljku;

- Skinite izolaciju s kraja svakog vodi¢a kabela za napajanje na 10 mm
duzine, uzimajuci u obzir trazenu duzinu kabela za spajanje na
terminalni blok;

- Sukladno sustavu i pomoc¢u paralelnih poluga koje ste trebali izvuci
prilikom prve radnje, pri¢vrstite vodic sukladno tablici;

- Priévrstite kuciste;

- Pri€vrstite stezaljku kabela.

Napomena: vijci plo¢e terminala moraju biti Evrsto stegnuti.
Radnje koje treba izvesti za novo spajanje:

- Izaberite kabel za napajanje u skladu s preporukama u tablici;

- Stavite kabel za napajanje u stezaljku;

- Skinite izolaciju s kraja svakog vodi¢a kabela za napajanje na 10 mm
duzine, uzimajuci u obzir trazenu duzinu kabela za spajanje na
terminalniblok;

- Sukladno sustavu i pomoc¢u paralelnih
poluga koje ste trebali izvuéi prilikom prve
radnje, pricvrstite vodi¢ sukladno tablici;

- Pri¢vrstite kuéiste;

- Pricvrstite stezaljku kabela.

PAZNJA:

Ako je potrebno zamijeniti kabel za napajanje, spojite zicu sukladno
sljede¢im bojama/Siframa:

PLAVO Neutralna (N

SMEDA Fazna (L

Uzemljenje (@)

ZUTO-ZELENA

Spajanje na terminale na terminalnom bloku

IZGLED 1IZGLED
"1.3.5" no_gn
MONOFAZNO ili DVOFAZNO 220-240 V~
Kabel )
HO5v2v2F| 3%2.5 mm 3x4 mm’
TROFAZNO 220 — 240 V3~
Kabel 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TROFAZNO 380 — 415 V2N~
Kabel 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Dvofazno 220 — 240 V2~

Monofazno 220 — 240 V~

Ph = faza N = Neutralno T = Uzemljenje
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5. SAVJETI ZA KORISTENJE POSUDA ZA
KUHANJE NA UGRADNOJ PLOCI

Upotreba kvalitetnog posuda za kuhanje kljuéna je za uspjeSan
rad ugradne ploce.

b D

* Uvijek koristite kvalitetno posude za kuhanje koje ima
potpuno ravno i debelo dno: upotreba ove vrste posuda za kuhanje
sprieCava mrlje od topline zbog kojih se hrana lijepi. Zahvaljujuci
debelim metalnim posudama i tavama, toplina se rasporeduje
ravnomjerno.

* Pobrinite se da je dno posude ili tave suho: kad punite tave
tekuc¢inom ili koristite tavu koja je bila u hladnjaku, provjerite je li dno
tave potpuno suho prije nego je stavite na ugradnu plocu. Tako se
sprjecava stvaranje mrlja na ugradnoj plogi.

» Koristite tave ¢iji je promjer dovoljno Sirok da potpuno
prekrije povrSinu: tava ne smije biti manja od povrSine za
zagrijavanje. Ako je nesto Sira, osigurava se maksimalna iskoristivost
energije.

IZBOR POSUDA - sljedece informacije pomoc¢i ¢e vam u odabiru
posuda koje osigurava dobar rad ugradne ploce.

Nehrdajucéi celik: preporuca se. osobito dobar kod posuda sa
sendvi¢ dnom. Sendvi¢ dno spaja prednosti nehrdajuceg celika
(izgled, trajnost i stabilnost) s prednostima aluminijaili bakra (vodenje
topline, ravnomjerna raspodjela topline).

Aluminij: preporuc¢a se tvrdi aluminij. Dobra vodljivost. Ostaci
aluminija nekad izgledaju kao ogrebotine na ugradnoj plo¢i, no mogu
se ukloniti ako se odmah ociste.

Tanki aluminij ne bi se smio upotrebljavati zbog niskog talista.
Lijevano zeljezo: moZe se koristiti, ali ne preporuca se. LoSi rezultati.
Moze izgrepsti povrsinu.

Bakreno dno / kameno posude: preporuca se tvrdo. Dobri rezultati,
no bakar moze ostati na povrSini, a ti ostaci mogu izgledati kao
ogrebotine. Ostaci se mogu ukloniti ako se ugradna plo¢a odmah
ocisti. Ipak, te posude ne bi smjele uzavreti na suhom. Pregrijani
metal mozZe se vezati za staklene ugradne ploCe. Pregrijana bakrena
posuda uzrokuje ostatak koji ostavlja trajne mrlje na ugradnoj ploci.
Porculan/emajl Dobri rezultati samo uz tanko, glatko i ravno dno.
Staklena keramika: ne preporuca se- LoSi rezultati. Moze izgrepsti
povrsinu.

6. UPOTREBA
UKLJUCIISKLJUCI (prekidaéem ON/OFF) polje grija¢a
TIMER E‘ E
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Za UKLJUCIVANJE grljaca pritisnite gumb za
ukljugivanje i drzite 400 ms. Cut ée se dug zvuéni signal i vrijednost 0"
¢e se pojaviti na povr8inama, ukazujuci razinu napajanja.

1) Akoje bilo koja faza kuhanja u poziciji 0, ovaj zaslon automatski ¢e
se ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a &ut ¢e se zvuéni signal
ISKLJUCIVANJA polja.

2) Ako zaslon pokazuje preostalu toplinu na polju koje je
UKLJUCENO, ali je vrijednost napajanja 0, na zaslonu ¢ée se pojaviti
,0%

3) Ako je funkcija zakljutavanja ukljuéena, ne¢ete moéi UKLJUCITI
polje.

Za ISKLJUCIVANJE grijaga pritisnite bilo koje polje grijada na 1, 2
sekunde. Cut ¢e se tri kratka zvuéna signala, a na cilinom se polju
nece nista pojaviti ili ¢e se pojaviti vrijednost ,H* ako ima preostale
topline. Polje ¢e se ISKLJUCITI.

1) Ako je bilo koja faza kuhanja u poziciji 0, ovaj zaslon automatski ce
se ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a ¢ut ¢e se zvuéni signal
ISKLJUCIVANJA polja.

2) Ako zaslon pokazuje preostalu toplinu na polju koje je
ISKLJUCENO, na zaslonu ée se pojaviti ,H".

3) Cakvi ako je funkcija zaklju¢avanja uklju¢ena, mocéi Cete
ISKLJUCITI polje.

4) Ako je samo jedan grijac aktivan i on se iskljuci, ¢ut ¢e se Cetiri
kratka zvu€na signala, oznacavajuci da je cijela povrsina za kuhanje
isklju¢ena.

Povecanje / smanjenje razine napajanja
TIMER (ull (9
—[\l+
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Kratki m pritiskom na gumbe ,+“i ,-“ povecajte ili smanjite
napajanje na odabranim poljima s brojkama: 0-1-2-3...9-P

1. Dugim pritiskom na gumbe ,+“ i ,-“ napajanje se
povecava/smanjuje u kontinuitetu. Brzim pove¢avanjem napajanje se
zaustavlja na devetoj razini, a za vece napajanje potreban je jos jedan
kratak pritisak na gumb ,+“. Ne Cuje se nikakav zvuéni signal kada se
napajanje brzo povec¢ava/smanjuje.

2. Kada se dosegne razina napajanja P, pritiskanje gumba ,+“ ne
mijenja razinu napajanja na 0. Kada se dosegne razina napajanja 0,
pritiskanje gumba ,-“ ne mijenja razinu napajanja na P.

3. Kada je polije UKLJUCENO na razini napajanja 0, ako je polje
vrelo, treptat ¢e znak 0. Nakon 10 sekundi O ¢e nestati, a slovo ,H"
pojavit e se na zaslonu.

4. Kada je grija¢ odabran i gumbi ,+“ i ,-* pritisnu se istovremeno,
razina napajanja bit ¢e ,0%, ali ¢e grijac ostati odabran jo$ 10 sekundi.
Ako je za grija¢ postavljen tajmer, on ¢e se iskljuéiti. Ova radnja moze
se obaviti samo u nekoliko slu€ajeva ovisno o konfiguraciji upravljanja
na dodir. Sljedec¢i su primjeri samo informativne prirode. Kasnije se
mozete osloniti na osobno iskustvo prilikom prilagodbe ove postavke
svom ukusu i navikama.

“ 00
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Opcija zaklju¢avanja za zastitu djece
TIMER Iz‘ Ij‘
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Ova se opcija ukljucuje ' pritiskom na gumb za zaklju¢avanje.
Zatim ¢e pri pritiskanju bilo kojega gumba zasloni pokazivati ,L“
tijekom dvije sekunde, a stanje ugradne ploCe ostat ¢e
nepromijenjeno.
Da biste iskljucili opciju zaklju¢avanja za zastitu djece, pratite gore
objasnjen postupak. Cut ¢e se kratak zvucni signal, a zasloni ¢e
pokazati slovo ,n“. Ugradna ploca bit ¢e otkljuc¢ana.
Napomena: Automatsko zaklju¢avanje za zastitu djece ukljucit ¢e se
15 minuta nakon potpunog isklju€ivanja ugradne ploce. Ova radnja
odvijat ¢e se automatski, ali ju je neophodno prethodno isprogramirati.
Pogledajte Korisnicke postavke.

© ©
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Dvostrukaltrostruka polja
TIMER D
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Kako biste UKLJUCILI dvostruki prsten za prosirenje, povezano
glavno polje mora ve¢ biti UKLJUCENO a ukazuju¢a razina struje
mora biti ve¢a od 0.

8.1- Dvostruko polje UKLJUCENO

Prvi kratak pritisak na gumb za prosirenje UKLJUCUJE prsten za
prosirenje. LED lampica iznad gumba za prosirenje UKLJUCUJE se
ako je prsten za prosirenje UKLJUCEN.

Drugi kratak pritisak na gumb za prosirenje ISKLJUCUJE prsten za
proSirenje Kratak zvucni signal prati svaki pritisak na gumb za
proSirenje.

8.2- Trostruko polje UKLJUCENO

Prvi kratak pritisak na gumb za pro$irenje UKLJUCUJE prvi prsten za
prosirenje. Jedna LED lampica iznad gumba za proSirenje
UKLJUCUJE se ako je prvi prsten za prosirenje UKLJUCEN (lijeva
LED lampica u slu¢aju trostrukog polja, srednja i jedina LED lampica u
slu¢aju dvostrukog polja).

Drugi kratak pritisak na gumb za prosirenje UKLJUCUJE drugi prsten
za proSirenje. Dvije LED lampice iznad gumba za proSirenje
UKLJUCUJU se ako su prviidrugi prsten za proSirenje UKLJUCENI.
Tredi kratak pritisak na gumb za prosirenje ISKLJUCUJE prvi i drugi
prsten za proSirenje.

Kratak zvuéni signal prati svaki pritisak gumba za prosirenje.




Funkcija mosta

TIMER il ™
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Most se moze aktivirati samo kada su oba grijaca ugaSena. Kada je
jedan grija¢ mosta odabran, pritisnite gumb za most da biste aktivirali
funkciju mosta.

Cuje se zvuéni signal, a LED lampica polja ukljuéuje se ako je polje
aktivirano.

Oba grijac¢a mosta bit ¢e odabrana istovremeno.

Kada su grijaci odabrani, mozete namjestiti razinu napajanja pritiskom
nagumbe ,+“i,-".

Oba zaslona grijata mosta pokazivat ¢e istu razinu napajanja.
Funkcija se obustavlja:

- ako se pritisne gumb za most u nacinu postavki

- ako korisnik odabere razinu napajanja ,,0".

Funkcija topljenja
TIMER D E]
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Nakon odabira grijaca, aktivirajte funkciju topljenja: U
- pritisnite gumb za topljenje . &
Cut ¢e se zvuéni signal i na zaslonu grijaga prikazat ¢e se ,U*. Grija&
¢e raditi narazini napajanja ,,2“.
Po odabiru grijaca, funkcija topljenja bit ¢e obustavljena:
- ako seiskljuci
- ako se odabere za drugu razinu napajanja.

Funkcija zagrijavanja do tocke vrelista

TIMER E Ijl
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Nakon odabira_grijaca, aktivirajte funkciju zagrijavanja do
tocke vrelista: |

- pritisnite gumb za zagrijavanje do tocke vrelista .

Cut ée se zvuéni signal i na zaslonu grijaga prikazat ¢e se ,P*.
Grija¢ ¢e 10 minuta raditi na maksimalnoj razini napajanja. Nakon tih
10 minuta ¢ut ¢e se zvuéni signal i grijac ¢e se vratiti narazinu 9.

Osiguravanje od izlijevanja

Nesto (predmet ili tekucina) pritiS¢e bilo koji gumb duze od 5 sekundi.
2 kratka zvucna signala + 1 dugi zvuéni signal svakih 30 sekundi dok
je gumb pritisnut. PovrSina za kuhanje ¢e se iskljuciti. |E| Ovaj ¢e
simbol nastaviti treptati dok je gumb necim pritisnut.

Tajmer

Da biste aktivirali tajmer, grija¢ mora biti odabran, a njegova razina
napajanja mora biti ve¢a od ,0".

Odaberite polje za koje Zelite namjestiti tajmer. Razina napajanja
polja veca je od 0. Stati¢no je prikazano na polju koje kontrolira
tajmer. Brojke ,,0 0 rezervirane su za tajmer.

1) Tajmer se moze odab s pomoc¢u gumba ,+“ i ,-“. Nema
zvuénog signala pri promjeni vremena.

2) Tajmer se otkazuje (prikazuje 00) istovremenim pritiskom na
gumbe “+/-*,

3) Ako se gumbi tajmera ,+“ i ,-“ drze pritisnuti tijekom vremena
TBD, postoji brzo podeSavanje.

4) Vrijeme tajmera moZze se namijestiti gumbom ,-“ od ,00“ do ,99% a
gumbom ,+“0d 99" do ,,00“.

5) Maksimalno vrijeme je 99 minuta.

6) Kada vrijeme istekneiugradna se plo¢a oglasi zvuénim signalom,
pritisnite bilo koji gumb i alarm i odbrojavanje Ce se zaustaviti.

7) Vrijeme tajmera moguce je namjestiti dok tajmer ve¢ odbrojava.
8) Napajanje polja za koje je namjeSten tajmer moze se izmijeniti
bez naruSavanja programa tajmera.

9) Posljednja minuta bit ¢e prikazana u sekundama (za odredene
inacice, ovo je vidljivo samo kada udemo u programiranje tajmera

tijekom posljednje minute odbrojavanja).

10) Pritiskanjem gumba tajmera bez odabranog polja, kada ni za
jedno polje nije namjesten tajmer, ne dogada se nista.

11) Pritiskanjem gumba tajmera bez odabranog polja, kao i kada je
tajmer namjesten za viSe polja, vrijeme prikazano brojkama mijenja se
ukrug i prikazuje vrijeme polja za koje je razina napajanja izrazena
decimalnim brojem.

12) U polju za koje je namjesten tajmer naizmjeni¢no se prikazuje
napajanje (5s)i(0,5s).

Preostalo vrijeme prikazano je brojkama rezerviranim za tajmer. Ako
je tajmer namjesten za viSe polja, prikazano je najkrace preostalo
vrijeme, a decimale se prikazuju u odgovarajuc¢em polju.

Pokazatelj preostale topline (u slu¢aju svjetle¢ih
grijac¢a-> izraunano)

Isti pokazatelji mogu se Koristiti za pokazivanje ,preostale topline“. Za
ovu svrhu mora se definirati raspored: Preostalo vrijeme topline = f
(razina napajanja, vrijeme rada).

Dok je temperatura na staklenoj povrsini za kuhanje iznad 65°C
(teoretska vrijednost), ovo ¢e stanje biti prikazano na povezanom
zaslonu simbolom ,H®.

Za generiranje temperature iznad 65°C grija¢ mora biti u upotrebi
neko vrijeme, a to vrijeme ovisi o razini napajanja. Kada ovo vrijeme
prode, upozorenje o preostaloj toplini prikazat ¢e se kada se grija¢
iskljuci.

Automatsko osiguranje isklju¢eno

Ako se razina napajanja ne promijeni tijekom unaprijed predvidenog
vremena, odgovarajuci se grija¢ automatski iskljucuje.

Maksimalno vrijeme za koje grija¢ moze biti ukljuCen ovisi o
odabranoj razini kuhanja.

Razina |Maksimalno vrijeme
struje rada (u satima)

1 10
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NAPOMENA: |ako se situacija pregrijavanja dogada tijekom radnje
na najvisoj razinu napajanja, kontrola ugradne plo¢e automatski ¢e
prilagoditi razinu napajanja kako bi se sprijecilo pregrijavanje ugradne
ploce

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

. Prije bilo kakvih radnji odrzavanja na ugradnoj ploci, pricekajte da se
ohladi.

. Smiju se koistiti samo proizvodi posebno namijenjeni ciséenju
staklenih povrSina (kreme i strugalice). MozZete ih nabaviti u
trgovinama metalne robe.

. Pazite da vam se nesto ne prolije jer sve Sto padne na povrsinu
ugradne ploce brzo izgara i oteZava Ciscenje.

. Savjetuje vam se da sve tvari koje se mogu lako rastopiti drZite
podalje od ugradne ploce, npr. plasti¢ne predmete, Secer ili proizvode
nabazi$ecera.

ODRZAVANJE:

- Ulijte nekoliko kapi specijaliziranog proizvoda na ciS¢enje na
povrsinu ugradne ploce.

- lzribajte tvrdokorne mrlje mekanom krpom ili lagano vlaznim
kuhinjskim papirom.

- BriSite mekanom krpom ili suhim kuhinjskim papirom dok povrsina
ne bude Cista.

Ako jos uvijek ima mrlja koje ne mozete ocistiti:

- Ulijte joS nekoliko kapi specijaliziranog fluida za ¢iS¢enje na
povrsinu.

- Struzite strugalicom drzec¢i je pod kutom od 30° u odnosu na
ugradnu plocu dok mrlje ne nestanu.

- BriSite mekanom krpom ili suhim kuhinjskim papirom dok povrsina
ne bude Cista.

- Ponovite ako je potrebno.
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Napomena:

Nmojte koristiti previSe mokru spuzvu.

Nikad nemoijte koristiti nozili odvija¢

Strugalica s britvom ne ostecuje povrsSinu ako je drzite pod
kutom od 30°.

Nikad ne ostavljajte strugalicu s britvom na dohvat djece.

Nikad nemojte koristiti abrazivne proizvode ili prasak za
ciScenje.

Metal koji okruzuje ploc¢u sigurno ¢iSéenje metala koji okruzuje
ploc¢u: operite sapunom i vodom, isperite, a zatim osusSite suhom
krpom.

Bilo koja promjena boje na povrsini od staklene keramike
ne utjeCe na njezin rad ili stabilnost povrsine. Takva
gubljenja boje ve¢inom nastaju zbog ostataka izgorene
hrane ili upotrebe posuda od materijala kao s§to su
aluminij ili bakar; takve je mrlje teSko ukloniti.

8. RIESAVANJE PROBLEMA

Uzonama kuhanja hrana ne kljucaili se samo lagano przi
Koristite samo tave s ravnim dnom. Ako se vidi svjetlo izmedu tave
i ugradne ploce, zona ne prenosi svjetlo ispravno.

Dno tave treba potpuno prekrivati promjer odabrane zone.

Kuhanje je presporo

Koriste se neprikladne tave. Koristite samo teSko posude s ravnim
dnom, Ciji je promjer barem jednak promjeru zone kuhanja.

Male ogrebotine ili abrazije na staklenoj povrsini ugradne
ploce

Nepravilno €iSéenje ili upotreba tava s grubim dnom; Cestice poput
zrna pijeska ili soli upadnu izmedu ugradne ploCe i dna tave.
Pogledajte odjeljak ,CISCENJE", provjerite da su dna tava Gista
prije upotrebe i koristite samo tave s glatkim dnom. Ogrebotine se
mogu ublaziti samo ako se CiS¢enje pravilno izvodi.

Metalnitragovi

Ne gurajte aluminijske tave po ugradnoj plo€i. Pogledajte
preporuke za CiSéenje.

Koristite pravilne materijale, ali mrlje ostaju. Upotrijebite britvu i
slijedite upute iz odjeljka ,CISCENJE".

Tamne mrlje
Upotrijebite britvu i slijedite upute iz odjeljka ,CISCENJE*.

Svijetle povrsine na ugradnoj ploci
Tragovi aluminijske ili bakrene tave, alii naslage minerala, vode ili
hrane; mozete ih ukloniti kremom za ¢isc¢enje.

Karamelizacija ili rastopljena plastika na ugradnoj ploci.
Pogledaijte odjeljak ,CISCENJE".

Ugradna ploc¢a ne radiili odredene zone ne rade

Santovi nisu poloZeni pravilno na plogi terminala.

Provjerite da je spojeno da je blokirana upravljacka ploca.
Odblokirajte ugradnu plocu.

Ugradna ploc¢a se ne iskljucuje.
Upravljacka je plo€a blokirana. Odblokirajte ugradnu plocu.

Ucestalost ukljuCivanja/iskljucivanja za zone kuhanja

Ciklusi ukljugivanjal/isklju€ivanja variraju sukladno potrebnoj
razini topline:

- niska razina: kratko vrijeme rada,

- visoka razina: dugo vrijeme rada.

Nijedna povrsina za kuhanje ne radi.
Provjerite stanje osiguraa / automatskih prekidaca na vasoj
lokaciji. Proverite je li nestalo struje.

Sve su se povrsine za kuhanje ugasile.

Glavni prekida& (gumb ON/OF (UKLJUCI/ISKLJUCI)) sluéajno je
pritisnut ili se neki predmet nalazi na bilo kojem gumbu. Ponovno
ukljucite povrSinu i sklonite sve predmete s gumba. Ponovno
unesite postavke.

F ibrojke nazaslonu

Ako se na zaslonu pojave slovo F i brojke, va$ uredaj otkrio je kvar.
Sljedeéa tablica navodi postupke kojima mozete pokusati rijesiti
problem.

9. NAKNADNO ODRZAVANJE

Prije nego pozovete servisnog inzenjera, molimo provjerite
sljedece:

—da je utikac pravilno uklju€en i osiguran osiguracem;

ako ne mozete ustanoviti kvar, iskljucite uredaj — nemojte ga dirati —i
nazovite Sluzbu za pomo¢ nakon prodaje. Uredaj ima jamstveni list
kojim se jam¢i besplatan popravak u Sluzbi za servis i popravke.

Zaslon grijaéa Kvar Radnja

Ako dode do greske, iskljucite uredaj iz struje i ponovno ga ukljucite. Ako se greska i dalje javlja, nazovite

FO Greska softvera upravljanja na dodir. ovlasteni servis za naknadno odrzavanje. Ako se gredka pojavi odjednom tijekom uobiGajene radnje,
nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanie.
Fc Pregrijalo se polje upravljanja na dodir i Pri¢ekajte dok se temperatura ne spusti. Povr§ina za kuhanje automatski ¢e se ponovno pokrenuti kada
isklju€ilo sve grijace. temperatura dosegne normalnu vrijednost.
Ft Senzor za temperaturu s upravljanjem  Prigekaijte dok se temperatura ne spusti. Ako poruka ostane i kada temperatura dosegne razinu temperature
na dodir moZe se ostetiti. okruzja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
FE Senzor za temperaturu s upravlijanjem  Pri¢ekajte dok se temperatura ne spusti. Ako poruka ostane i kada temperatura dosegne razinu temperature
na dodir moze se o$tetiti. okruzja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
Fb Pretjerana osjetljivost nekoga gumba. Provijerite je li povrSina za kuhanje pravilno ugradena. Provjerite dodiruju li gumbi pravilno staklenu povrsinu.
% ; ; Ova je greska automatska provjera gumba. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost.
FU/FJ Greska sigurnosti gumba. Ako se greska i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
" ; ; Ova je greSka automatska provjera softvera. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost.
FA Greska sigurnosti gumba. Ako se greska i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
% ; ; Ova je greska automatska provjera softvera. Nestaje kada se automatska provjera vrati na sigurnu vrijednost.
FC/Fd Greska sigumosti gumba. Ako se greSka i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.
Fr Greska sigumostireleja Bilo koji relejni driver moze pogoditi bilo koji problem. Iskljucite uredaj iz struje, pricekajte minutu i ponovno ga

ukljucite. Ako se greska i dalje javlja, nazovite ovlasteni servis za naknadno odrzavanje.




BIZTONSAGI UTASITASOK

Ajanlatos megtartani az utmutatét a
beszereléshez és a késObbi hivatkozasok
céljabdl, valamint a f6z6lap beszerelését
megeldzben jegyezze fel annak sorozatszamat,
hogy szikség esetén fel tudja venni a kapcsolatot
az értékesités utani szolgaltatassal.
FIGYELMEZTETES: a készilék és annak
hozzaférheté részei hasznéalat kézben
felforrosodnak. Ne érintse meg a flitéelemeket. 8
éven aluli gyermekek csak folyamatos felnétt
felugyelet mellett tartézkodhatnak a készllék
kbzelében. ]

FIGYELMEZTETES: csak olyan f6zélap
veédoracsot hasznaljon, amelyet a készilék
gyartdja készit, illetve javasol a készllék
hasznalati utasitasaban, vagy ami a készulékkel
egybe van épitve. A nem megfelel védéracsok
hasznalata balesetet okozhat.
FIGYELMEZTETES: a fé6z6lapon 6érizetlenul
hagyott zsir vagy olaj veszélyes lehet, és tizet
okozhat. Tlz esetén SOHA ne prébalja azt vizzel
oltani. Kapcsolja ki a készuléket, majd pl. egy
edényfedbvel vagy tlzall6 takardval fojtsa el a
tlzet. )

FIGYELMEZTETES: tlzveszély: ne taroljon
semmilyen targyat a f6z6lap feltletén.
FIGYELMEZTETES: ha a f6zélap felllete
megrepedt, az aramutés elkertlése érdekében
kapcsolja ki a késziiléket.

A késziléket 8 év folétti gyermekek, csdkkent
fizikai, érzékszervi és mentalis képességekkel
rendelkezd, illetve kell6 tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek, csak feligyelet mellett,
illetve akkor hasznalhatjak, ha mar rendelkeznek
a készulék biztonsagos hasznalatara és a
kockazatokra vonatkozé tudassal. Fellgyelje a
gyermekeket, hogy azok ne jatsszanak a
készlUlékkel. A tisztitast és a karbantartast
gyermekek nem vegezhetik felligyelet nelkul.
VIGYAZAT: fézés soran ne hagyja fellgyelet
nélkil a késziléket. A révid ideig tartd f6zési
folyamatokat folyamatosan feltigyelni kell.

A sulyos égési sériulések kockazatanak
megel6zése érdekében erbsen ajanlott tavol
tartani a gyermekeket a f6z6zbénatdl azok
muikodése alatt, vagy kikapcsolt allapotukban,
amig a maradékhé jelzé bekapcsolt allapotban
van.

A késziulék nem hasznalhaté kilsé idézitével
vagy taviranyit6 rendszerrel.

Ne nézzen bele a f6zb6lap halogén lampaiba,
amennyiben vanilyen.

Atapkabelre olyan dugaszt kell felszerelni, amely
képes elviselni az adattablan feltintetett
feszlltséget, aramerdsséget és terhelést,
valamint féldelt. Az aljzatnak alkalmasnak kell
lennie az adattablan feltliintetett terhelés
elviselésére, és bekotott foldelbvezetékkel kell
rendelkeznie. Avédéfdldelés vezetéke sarga-zold
szinl. A bekdtési miiveletet csak szakember

végezheti el. Ha a készilék dugasza nem illik a
taphaldzati aljzatba, akkor a dugaszt képzett
villanyszerel6vel kell kicseréltetni a megfelel6
tipusura. Mind a dugasznak, mind az aljzatnak
meg kell felelnie az adott orszagban érvényes
telepitési eldirasoknak.

A taphalézathoz térténd csatlakoztatas
elvégezhetd egy olyan kétsarki megszakitd
beiktatasaval a késziilék és az aramforras kbzé,
amely elbirja a maximalis csatlakoztatott terhelést
és megfelel a hatalyos jogszabalyoknak.

A sarga-zdld féldelbkabelt a megszakitbnak nem
szabad megszakitania. A csatlakoztatashoz
hasznalt aljzatnak vagy kétsarkiu megszakitonak
a készillék telepitésekor kénnyen hozzaférhetd
helyen kell lennie.

A tapellatas megszakithatdésagarol vagy ugy kell
gondoskodni, hogy a dugaszoldaljzatot
hozzaférheté helyen van, vagy a fix
vezetékezésbe a villanyszerelési szabalyok
betartasaval be kell kétni egy kapcsoloét.

Ha a tapkabel megsérl, a kockazatok elkertlése
végett a gyart6 altal megadott markaszerviznek
vagy megfeleléen képzett szakembernek kell
gondoskodnia a cseréjéerdl. A vedofoldelés
(sarga-zdld) vezetékének 10 mm-nél
hosszabbnak kell lennie a sorkapocs oldalan. A
vezetékek keresztmetszete meg kell feleljen a
f6z6lap altal felvett teljesitménynek (lasd az
adattablat). HOSV2V2-F tipusu tapkabelt kell
hasznalni.

Ne tegyen fémbdl késziilt targyakat, példaul kést,
villat, kanalat vagy fed6t a f6zd6lapra. Ezek
felmelegedhetnek.

Aluminiumféliat és mianyag edényeket tilos a
fltési zonakra helyezni.

Hasznalat utan tisztitsa meg a f6z6lapot a kosz és
a zsir felgyllemlésének megel6zése érdekében.
Ellenkez6 esetben a f6zdlap ismételt
hasznalatakor ezek fustét és nemkivanatos
szagokat hozhatnak I|étre, tovabba fennall a
veszély, hogy el6segitik egy esetleges tiz
terjedését.

Ne tisztitsa a készlléket gbzzel vagy magas
nyomasu spray-vel.

Uzemelés kbzben, vagy azt kévetden ne érintse
meg a f6z6zonakat.

Ne f6zz6n ételeket kézvetlenll az Uvegkeramia
fé6zblapon.

Minden esetben hasznéaljon megfeleld
f6z6edényeket.

Minden esetben a f6zésre hasznalt egység
kézepére helyezze az edényeket. Ne tegyen
semmit a vezérl6panelre.

Ne hasznalja a f6z6lapot munkafelletként.

Ne hasznalja afellletet vagddeszkaként.

Ne taroljon nehéz targyakat a f6zdlap felett.
Megkarosithatjak a f6zélapot, haraesnek.

Ne taroljon semmit a f6z6lapon.

Ne huzza keresztiil a f6z6edényeket a f6zblapon.
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Azonositoé tabla (a f6z6lap burkolatanak also felén)

T TERMEKKOD
s FRAE - 22
Mod - FE GD21 R 20- 2000~
P.Motors = 30W.

P Maxi (Ouven) - 2350 W
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( ( (Cofe SHTTATBGTT] | NUMEO de SEME © oo
Iod: FE GD21 RB.
Code: 33354774 - 0306 0511 | Cade: 39354774 Code: 39354774 | Code: 393547
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1. ALTALANOS FIGYELMEZTETESEK

A c E jelzés elhelyezésével a készlléken megerdsitjik, hogy a
termék megfelel valamennyi eurdpai biztonsagi, egészségugyi és
kdrnyezetvédelmi kévetelménynek, amely az adott
termékkategoriara érvényes.

2. KORNYEZETVEDELEM

Jelen eszkdz a 2012/19/EU Az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl széld
iranyelvnek (WEEE) megfeleléen van megjeldlve.
A elektronikai hulladékok szennyezd anyagokat
(amelyek negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre) és
Ujrahasznosithatd alkatrészeket is tartalmaznak.
Fontos, hogy az elektronikai hulladékok egyedi
_ kezelésen essenek at a szennyez6 anyagok
megfelel6 eltavolitasa és artalmatlanitasa, valamint az anyagok
visszanyerése és Ujrahasznositasa érdekében.
A maganszemélyeknek ebben fontos szerepe lehet, amikor
megbizonyosodnak réla, hogy az elektronikai hulladékok nem
valnak koérnyezetvédelmi problémava; létfontossagu egyes
alapvetd szabalyok betartasa:
* Az elektronikai hulladékok nem kezelhet6k haztartasi
hulladékként.
» Az elektronikai hulladékokat a megfeleld, az 5nkormanyzat vagy
a regisztralt vallalatok altal kezelt begydjtési pontokon kell leadni.
Nagy méretii elektronikai hulladékok esetén tébb orszagban is
miikodik a haztol torténé elszallitas.
Toébb orszagban Uj berendezés vasarlasakor az ilyen hulladékot
ingyen vissza lehet vinni a keresked6hdz, amennyiben a régi
berendezés ugyanolyanarra szolgal, mint az uj.

3- BESZERELES

A haztartasi berendezés beszerelése bonyolult mivelet lehet, amely
nem megfeleld végrehajtas esetén hatassal lehet a termék,
vagyontargyak vagy a fogyasztd biztonsagara. Ezért csak
szakképzett személy végezheti el a miszaki eléirasoknak
megfeleléen.

Amennyiben ezt figyelmen kivil hagyjak, és a beszerelést
szakképzetlen személy végzi el, a gyartd visszautasit minden
felelésséget a készilék mlszaki meghibasodasaval kapcsolatosan,
fuggetlenll attol, hogy az személyi sériilést, ill. allatok sérilését,
illetve anyagi kart okoz, vagy sem.

A csomagolas eltavolitdsat kdvetéen ellendrizze, hogy a készilék
sértetlen, és amennyiben nem az, Iépjen kapcsolatba a forgalmazé
vagy a gyart6 eladast kdvetd szolgaltatasaval.

Ellendrizze, hogy a butor, amelybe be fogjak épiteni a késziiléket, és a
kézelben 1évd butorok olyan anyagbol késziltek, amely ellenall a
magas hémeérsékletnek (min. 100 °C).

Tovabba, valamennyi dekorativ réteget héallé ragasztéval kell
régziteni.

A késziiléket standard modon vagy sikban is be lehet épiteni a
konyhabutorba.

A munkalap vastagsaga 25 mm és 45 mm kdzétti lehet.

560 3 mm

490 :3mm

Sikban térténé
beépités méretei

/—Horony mélysége 5 mm

5233 mm

Sikban t6rténé
beépités méretei

Megjegyzés: A belsé keriilet méretei ugyanezek standard beépités
esetén

Hagyjon legalabb 55 mm
tavolsagot a fal és a f6zdlap /
koz6tt, valamint legalabb 150
mm tavolsagot oldalt a féz6lap
és a fuggdleges butorok vagy
fal k6zo6tt. Amennyiben a
féz6lap folé butort szerelnek,
legalabb 700 mm tavolsagot
kell hagyni k6zottuk.

Ha elszivét szerelnek a f6z6lap
folé, ellenbrizze az elszivora
meghatarozott beszerelési
eléirasokat, de a f6z8lap és az
elszivd kozotti tavolsag nem
lehet kevesebb, mint 700 mm.

o )

Ha a f6z6lap alatti rész hozzaférhetd a tisztitas és karbantartas
céljabdl, a fézdlap alsé részérél 20 mm-re elvalasztét kell tenni.

min 20 mm

Ha sit6t szerelnek be a fézélap ala, nem szabad elvalasztot tenni,
és legalabb 10 mm-t kell hagyni a féz6lap also része és a sité
kozott. Ne szereljen hiitéssel nem rendelkez6 siitét a f6z6lap ala,
tovabba tartsa be a siitd beszerelési eldirasait

min10 mm _y
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A f6z6lap mellé vizallo
toOmitést biztositunk.
Illessze a tomitést a

4. ELEKTROMOS CSATLAKOZAS

féz6lap alsd részére, és
ellendrizze, hogy @ !
megfeleléen felfekszik, " :
hogy az alatamaszto I
buatornal ne legyen
szivargas.
ELRENDEZES 1 ELRENDEZES 2 ELRENDEZES 3
Normal régzités:
- Vegye ki a tartozék tasakbol a ) g
régzitdkapcsokat, és tekerje be : 1 °
Oket az als6 burkolaton lathato @
helyekre. (Ne huzza meg a
csavarokat, hogy a kapcsok
megszoruljanak, mivel azoknak ELRENDEZES 4 ELRENDEZES 5
szabadon kell mozogniuk.)
A B C D
ELRENDEZES1 2300W 1800 W 1200 W 1200 W
- Helyezze a féz6lapot a @F @ ELRENDEZES 2| 1000+700 W 1800 W 1200 W 1800 W
nyﬂ?:s kg’?epe?e.k y ELRENDEZES 3| 1000+700 W | 1050+900+750 W | 1200 W -
;és SCJZrOLis?Sea amip;csg k?ati ELRENDEZES 4|  1800W [ 1050+900+750 W | 1800 W -
teljesen. ELRENDEZES 5| 1500+900 W 1200 W 1200 W | 1000+700 W
ELRENDEZES
TIMER 3 E 2 slj 2
352 "B 1—+ 35'2 9 10 !
Tl - El + g -[8]+
Gyors rogzités: (Modelltél fliggéen) L‘j{" ! @ ® < @
Vegye ki a négy rugo6t a tartozék
tasakbol, és tekerje be 6ket az als6 " ™
burkolatba az abran lathato helyekre. TR O 32 32 @ 5 7
3 2 _+3 1 _+ 3 2 @ ® 2
l._‘.i_J —+ 8 O -[B]+ < @
TIMER [} B (=
32 31 32 > 2
‘E* “E* © 3
P uJ 6 8 1 o &
Allitsa be kézépre a 4 ol O]
féz6lapot, és illessze a
helyére. g L2,
Nyomja le a fézdélap 32 3+ 32 é 4
oldalait, amig a teljes -8+ . [B]+
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SIKBAN TORTENO BESZERELESMiutan ellenérizte, hogy a
f6z6lap megfelelé poziciéban

van, toltse ki a munkalap és a Modelltél figgéen

fé6z6lap kézotti hézagot / BE/KI
szilikonragasztoval. Lapitsa el a 2 e
szilikonréteget szappanos vizzel .
nedvesitett spaklival vagy a 3 -
nedves ujjaval, miel6tt megkét. 4. 1DOZITO
Ne hasznalja a fozdlapot, amig a / 5. Kiegészit6 f6z6zona led
szilikonréteg teljesen meg nem / s e s
szarad. 6. Iiozozona programozasi jelzéfénye
7. Osszekapcsolas
8. Gyerekzar
9. Olvasztas
10. Forralas

41 HU



"Abeszerelést a szabvanyok és iranyelvek alapjan kell végezni."
A gyarté nem vallal felelésséget a nem megfelelé6 vagy
ésszeriitlen hasznalatb6l adodé karokért.

FIGYELMEZTETES: Agyarté nem vallal felel6sséget olyan esetekért,
vagy azok koévetkezményeiért, amelyeket hidnyos- vagy nem
megfelel6 féldelési késziilék okoz.

Aram ala helyezés elétt minden esetben ellendrizze az arammérén
lathatd ellatasi fesziltséget, a megszakitdé bedllitasat, a foldelés
folytonossagat, valamint a biztositék megfeleléségét.

A készilék elektromos csatlakoztatasat a névleges teljesitménynek
megfeleléen kell elvégezni egy kétsarki megszakitdon keresztil.

Ha az eszkdz rendelkezik csatlakozéaljzattal, azt ugy kell telepiteni,
hogy az aljzat elérhet6 helyen legyen.

Az aramforras sarga/zold vezetékét csatlakoztatni
A tapkabellel kapcsolatban felmeriild kérdéseit az eladast kdvetd
szolgaltatas vagy egy képzett szakember felé intézze.

Ha a féz6lap tapkabellel kaphato, azt kizarélag 220-240 V-os
aramforrashoz lehet csatlakoztatni a fazis és a nulla k6zétt.

A fé6z8lap ennek ellenére az alabbi forrashoz csatlakoztathaté:
Haromfazisu 220-240 V3
Haromfazisu 380-415 V2N

Abekétés folytatasahoz tartsa be az alabbi utasitasokat:

A csatlakozas létrehozasa el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a
berendezést megfeleld biztositék védi, valamint hogy a vezetékek
képesek arra, hogy megfeleléen ellassak a készuléket.

Forditsa meg a f6z6lapot, az Gveg oldala nézzen a munkalap felé,
Ugyelve arra, hogy ne sértse fel az Gveget.kell az aramforras és a
készulék foldeld csatlakozasahoz is.

Az alabbi sorrendben nyissa fel a fedelet:

T

- csavarja ki az "1"-es kabelzart;

- keresse meg az oldalt talalhato két fllet;

- tegye a lapos fejli csavarhuzo fejét a "2"-es és a "3"-as fil elé,
majd nyomja be és tartsa lenyomva;

- tavolitsa el a fedelet.

A tapkabel kioldasa:

- tavolitsa el a sont rudakat és a tapkabel vezetdit tartalmazé
sorkapcsot régzité csavarokat;

- Huzza ki a tapkabelt.

Az 0j csatlakozas létrehozasahoz sziikséges miiveletek:

- Atablazat ajanlasai alapjan valassza ki a tapkabelt;

- Helyezze be a tapkabelt a kabelzarba;

- Csipje le a tapkabel vezet6inek a végét 10 mm hosszisagban,
a sorkapocshoz térténé csatlakozashoz sziikséges hosszusag
figyelembe vétele mellett;

- - Abeszerelésnek megfeleléen és a sont rudak - amelyeket az
el6z6 mdvelet alatt nyert ki - segitségével rogzitse a vezet6t az
abran lathaté moédon;

- Rogzitse a fedelet;

- Csavarja vissza a kabelzart.

Megjegyzés: bizonyosodjon meg réla, hogy a kapcsolétabla
csavarjai szorosak.

Az 0j csatlakozas létrehozasahoz sziikséges miiveletek:

- Atablazat ajanlasai alapjan valassza ki a tapkabelt;

- Helyezze be a tapkabelt a kabelzarba;

- Csipje le a tapkabel vezetdinek a végét 10 mm hosszusagban,

a sorkapocshoz térténé csatlakozashoz sziikséges hosszusag
figyelembe vétele mellett;

- Abeszerelésnek megfeleléen és a sont
rudak - amelyeket az el6z6 mivelet alatt
nyert ki - segitségével régzitse a vezetdt
az abran lathaté modon;

- Rogzitse a fedelet;

Csavarja vissza a kabelzart

FIGYELEM:

Ha a tapkabelt ki kell cserélni, a vezetékeket a kdvetkezd
szinek/kédok alapjan csatlakoztassa:

KEK Nulla (N

~ | —

BARNA Fazis (L

SARGA zOLD Fold

®

Csatlakoztatas a sorkapcson talalhato érintkez6khéz

ELRENDEZ ELRENDEZ
"1_3.5" W

EGYFAZISU vagy KETFAZISU 220-240 V~
kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
HAROMFAZISU 220-240 V3~
kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
HAROMFAZISU 380-415 V2N~
kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Egyfazisu aram 220-240 V~

Kétfazistu aram 220-240 V2~
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5. AFOZOLAPON HASZNALT EDENYEKKEL
KAPCSOLATOS JAVASLATOK

A j6 minéségl f6z6edények hasznalata elengedhetetlen a f6z6lap
legjobb teljesitményének elérése érdekében.

* Minden esetben j6 mindségii, teljesen lapos és vastag alju
f6z6edényeket hasznaljon: ezen f6z6edények hasznalata
meggatolja a forré foltok kialakulasat, amelyeken altalaban
leragadnak az ételek. A vastag fém edények és serpenydk egyenléen
osztjak el a hét.

+ Bizonyosodjon meg réla, hogy az edény vagy a serpenyd alja
szaraz: ha folyadékkal t6lt meg egy edényt, vagy olyan edényt
hasznal, amelyet korabban a hiitében tarolt, bizonyosodjon meg rola,
hogy az edény alja teljesen szaraz, mielétt a fé6z6lapra helyezné.
Ezzel elkertlhetd a f6z6lap elszinezédése.

* Olyan edényeket hasznaljon, melyek elég szélesek ahhoz,
hogy teljesen eltakarjak a f6z6zéna feliiletét: az edény mérete
nem lehet kisebb a fé6z&tertletnél. A maximalis hatékonysagot akkor
érheti el, haaz edény egy kicsit nagyobb a feluletnél.

FOZOEDENYEK KIVALASZTASA - Az alabbi informacié segithet
Onnek kivalasztani a megfelel6 teljesitményii féz6edényeket.
Rozsdamentes acél: nagyon ajanlott. Kuléndsen jo, ha tébbrétegi
aljjal rendelkezik. A tobbrétegli alj egyesiti a rozsdamentes acél
elényeit (megjelenés, tartéssag és stabilitds) az aluminium vagy réz
elényeivel (hBvezetés, egyenletes hbelosztas).

Aluminium: nehéz sudlyut ajanljuk. JO vezetbképesség. Az
aluminiumszemcsék karcolasnak tlinhetnek a f6z6lap fellletén, de
azonnali tisztitas esetén eltavolithatok.

Az alacsony olvadasi pont miatt a vékony aluminium nem ajanlott.
Ontoéttvas: hasznélhaté, de nem ajanlott. Gyenge teljesitmény.
Megkarcolhatja a fellletet.

Réz fenekii / kéedény: nehéz sulyut ajanljuk. Jo teljesitmény, de a
réz nyomokat hagyhat, amelyek karcolasnak tlinhetnek. A nyomok
eltavolithatdk azonnali tisztitas esetén. Azonban ne hagyja, hogy
elparologjon belblik az 8sszes viz. Atulhevilt fém hozzaragadhat az
Uiveg féz6laphoz. Atulhevilt rézedény maradandé nyomokat hagyhat
afézélapon.

Porcelan/zomanc: Jo teljesitményd, kizarolag vékony, sima, lapos
alju edényeket hasznaljon.

Uvegkeramia: nem ajanlott. Gyegne teljesitmény. Megkarcolhatja a
felUletet.

6. HASZNALAT
F6z6z6nak be- és kikapcsolasa
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A f6z6z6nak bekapcsolasahoz érintse meg barmely f6z6zéna jelét
400 ms-ig. Hosszu sipolast fog hallani, és a f6z6zénanal megjelenik a
"0", ami a teljesitményszintet jelzi.

1) Ha barmelyik f6z6z6na 0-n all, a kijelzd automatikusan kikapcsol
10 mp elteltével, és a zdna kikapcsolas jelzése hallhato.

2) Ha maradékhd kijelzés van egy bekapcsolt f6z6zénanal,
amelyiknek a teljesitményszintje 0, a "0" jelenik meg.

3) Ha be van kapcsolva a gyerekzar, nem lehet bekapcsolni a
zbnakat.

Af6z6z6nak kikapcsolasahoz érintse meg barmely f6z6z6na jelét 1,2
mp-ig. Harom révid sipolast fog hallani, és eltiinik a kijelz6rél a szam,
vagy "H" [athatd, ha maradékhd van. Azona kikapcsol.

1) Ha barmelyik f6z6z6na 0-n all, a kijelz6 automatikusan kikapcsol
10 mp elteltével, és a zona kikapcsolas jelzése hallhato.

2) Ha maradékhé kijelzés van egy kikapcsolt f6z6z6nanal, a "H"
jelenik meg.

3) A zbdnéakat akkor is ki lehet kapcsolni, ha be van kapcsolva a
gyerekzar.

4) Ha csak egy f6z6zbna aktiv, és azt kikapcsoljak, 4 rovid sipolas
hallhatd, ami jelzi, hogy az egész fé6z6lap kikapcsolt.

Teljesitményszint novelése / csékkentése
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A '+' vagy ' gombok révid megnyomasaval névelheti vagy
csokkenthetl a kivalasztott f6z6zona teljesitményszintjét: 0-1-
2-3..9-P

1. Ha hosszan nyomja le a + vagy - gombot, a teljesitményszint
folyamatosan névekszik / csékken. A gyors ndvelésnél a
teljesitményszint 9-esen megall, ennél nagyobb teljesitményhez Ujra
meg kell nyomni réviden a + gombot. Gyors ndvelés / csdkkentés
esetén nem hallhaté sipolas.

2. APteljesitményszint elérésekor a + gomb Ujboli megnyomasara a
teljesitményszint nem valt O-ra. A 0 teljesitményszint elérésekor a -
gomb Ujbdli megnyomasara a teljesitményszint nem valt P-re.

3. Ha egy f6z6z6na be van kapcsolva, és a teljesitményszint 0, a 0
villogni fog, amikor a f6z6z6na forr6. 10 masodperc elteltével a 0
eltiinik, és helyette 'H' jelzés jelenik meg a kijelzén.

4. Amikor egy f6z6zéna ki van valasztva, és a '+' és "-' gombokat
egyszerre megnyomja, a teljesitményszint '0'-ra csdkken, de a
f6z6zbna kivalasztasa még 10 masodpercig megmarad. Ha idézitd
volt bekapcsolva a f6z6zénahoz, az kikapcsol. Az érintéképernyd
konfiguraciéjatél fliggéen ez szamos esetben eléfordulhat. Az alabbi
példak csak tajékoztatod jellegliek. Ezt kdvetben a személyes
tapasztalata segitségével alkalmazni tudja ezeket a bedllitasokat a
sajat izléséhez és szokasaihoz.

Gyerekzar opcio
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A gyerekzar gomb megnyomasaval aktivalhato.
Ezutan barmely gomb megnyomasara 2 mp-ig az"L" jelzés
lathaté, a f6z6z6nak pedig ugyanabban az allapotban maradnak.
A gyerekzar kioldasahoz az elébbiek szerint kell eljarnia. Ekkor révid
sipolas hallhat6, és megjelenik a kijelzén az "n" jelzés. Afé6z8lap kiold.
Megjegyzés: A f6zblap teljes kikapcsolasat kévetéen 15 perccel
automatikusan aktivalodik a gyerekzar. Ezt el6zbleg be kell
programozni, ezt kdvetden viszont automatikus. Lasd a felhasznaléi
beallitadsok pontot.
Dupla / Tripla zénak
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A dupla z6éna bekapcsolasahoz a f6 zénanak mar bekapcsolva kell
lennie, és ateljesitményszintnek 0-t6l nagyobb értéket kell mutatnia.
8.1- Dupla zéna bekapcsolas
Az Osszekapcsold6 gomb 1. révid megnyomasara bekapcsol az
Osszekapcsol6 gylrl. Ha az 6sszekapcsold gydrl bekapcsolt, az
Osszekapcsol6 gomb LED-je vilagitani kezd.
Az Osszekapcsold gomb 2. révid megnyomasara kikapcsol az
dsszekapcsolo gy(irdi.
Az 6sszekapcsold gomb minden megnyomasat révid sipolas kiséri.
8.2- Tripla zéna bekapcsolas
Az 6sszekapcsold gomb 1. révid megnyomasara bekapcsol az 1.
sszekapcsold gydrd (bal oldali LED tripla zéna esetén, a kozépsé és
az egyeduli LED a dupla zénara vonatkozik). Az 6sszekapcsold gomb
1. LED-je vilagitani kezd, ha az 1. 6sszekapcsol6 gylri bekapcsol
(bal oldali LED tripla z6na esetén, a k6zéps6 és az egyedili LED a
dupla zénara vonatkozik)
Az Osszekapcsol6 gomb 2. révid megnyomasara bekapcsol a 2.
Osszekapcsold gylrl. Az 6sszekapcsold gomb két LED-ke vilagitani
kezd,haaz 1. és 2. 8sszekapcsolo gydird is bekapcsol.
Az 6sszekapcsol6 gomb 3. révid megnyomasara kikapcsol az 1. és 2.
6sszekapcsold gy(rd.
Az 8sszekapcsold gomb minden megnyomasat révid sipolas kiséri.
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Hid funkcio
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A hid funkciot akkor lehet aktivalni, ha mindkét f6z6zéna ki van
kapcsolva. Miutan kivalasztotta a hid egyik f6z6z6najat, a hid funkcid
aktivalasahoz érintse meg a hid gombot. ()

Sipolas hallhato, és a zéna LED-je vilagitani kezd, ha a z6na aktivalva
van.

Ahid mindkét zonajat egyidejlleg kell kivalasztani.

A z6nak kivalasztasat kdvetden a teljesitményszint a + - gombokkal
allithato.

A hid mindkét zonajan azonos lesz a teljesitményszint. A funkcio
kikapcsolasa:

- Erintse meg beallitas modban a hid gombot.

- Valasszaa'0" teljesitményszintet.

Olvasztas funkcio
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A f8z6zdna kivalasztasat kdvetben az olvasztas funkciéVaktivél
asa: &
- Nyomja meg az olvasztas gombot
Hangjelzés hallhato, és a f6z6z6na kijelz6jén az "U" jelenik meg. A
féz6lap ekkor "2" teljesitményszinten fog tizemelni.
Aféz6zona kivalasztasaval az olvasztas funkcid befejezddik
- Hakikapcsolja
- Hamas teljesitményszintet valaszt.
Forralas funkcié
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A f6z6zona  kivalasztdsat kovetéen a forralds funkcid
aktivalasa: 1y

- Nyomja meg a forralds gombot

Hangjelzés hallhato, és af6z6zdna kijelz&jén a "P" jelenik meg.
A f6z6z6na maximalis teljesitményen tGzemel 10 percig. A 10 perc
leteltével hangjelzés hallhatd, és a f6z6zéna visszatér "9"
teljesitményszintre.

Kifutasi biztonsag

Ha barmi (példaul targy vagy folyadék) tobb mint 5 mp-ig nyomva
tartja valamelyik gombot. 2 révid sipolas + 1 hosszu sipolas 30 mp-
enként, amig a gomb nyomva marad. Af6z6lap kikapcsol |E| Ezajel
tovabbrais villog, amig a probléma fennall.

Id6zité

Af6zbzbna kivalasztasat kdvetbéen aforralas funkcio aktivalasa:

- Nyomja meg aforralas gombot

Hangjelzés hallhato, és a f6z6z6na kijelz6jén a "P" jelenik meg.

A f6z6z6na maximalis teljesitményen izemel 10 percig. A 10 perc
leteltével hangjelzés hallhato, és a f6z6z6na visszatér "9"
teljesitményszintre.

Mindkét esetben ki kell valasztani a f6z6zénat, és a
teljesitményszintnek nagyobbnak kell lennie 0-nal.

Vélassza ki az id6ziteni kivant zénat. A zéna teljesitményszintje
legyen nagyobb, mint 0. Az id6zitend6 zonanal statikusan megjelenik
a. "0 0" azid6zitdnek fenntartott szamjegyek helyén.

1) A"+" és "-" gombokkal ki lehet valasztani az id6zitést. Az id6
valtoztatasakor nem hallhaté sipolas.

2) Az id6zité "+/-" gombjainak egyidejlii megnyomasara az idézitd
lenullaz (00-ra all).

3) Haazidézité "+" vagy "-" gombjat folyamatosan nyomva tartja a
beallitasnal, gyorsbeallitast vegezhet.

4) Az id6zit6 idejének beallitasakor a "00" értékrél "99"-re lehet
valtania"-"gombbal, és a"99"-ré1 "00"-ra a "+" gombbal.
5) Amaximalisid6 99 perc.

6) Azidd leteltével a f6z6lap sipol; nyomja meg barmelyik gombot,
és ariasztas véget ér, azid6zitd pedig lenullaz.

7) Az id6zités idejét akkor is be lehet allitani, ha korabban mar
bekapcsolta az idézitét.

8) Az iddzitett zona teljesitményszintjét moédositani lehet, ennek
nincs hatasa azidézitére.

9) Az utols6 perc masodpercekben jelenik meg (egyes
valtozatoknal csak akkor lathaté, ha belépink az id6zité
programozasba a visszaszamlalas utolso percében).

10) Ha nincs kivalasztva zbéna, és egyik zona sincs id6zitve az
id6zit6 gomb megnyomasara nem toérténik semmi.

11) Ha nincs kivalasztva z6na, és tébb zbdna is id6ézitve van, az
id6zit6 gomb megnyomasaval felvaltva megjelennek az idok, illetve
megjelenik az id6, ahol a teljesitmény kijelz6n be van kapcsolva a
tizedesvessz6.

12) Vagy az iddziteni kivant zénan a teljesitmény (5s) és (0,5s)
jelenik meg.

A maradék id6 az idézitének fenntartott szamjegyek helyén jelenik
meg. Ha tébb zonat id6zit, a legrévidebb hatralévé id6 jelenik meg, és
atizedesvessz6 akapcsolddé zénanal lathato.

Maradékhod kijelzés (sugarzasos f6z6zénaknal ->
szamitott)

Ugyanazok a jelzések hasznalhatdk a "maradékhé" kijelzésére is.
Erre a célra id6 tablazatot kell meghatarozni: Maradékhé ideje=f
(teljesitményszint, izemelésiidd)

Amikor a f6z6lap tvegfeliletének hémérseéklete 65°C folotti (elméleti
érték), amegfeleld kijelzén egy "H" jelzi ezt.

65°C folotti hémerséklet eléréséhez a fézézénanak bizonyos ideig
Uzemelnie kell, ez a teljesitményszinttdl is figg. Ezen id6 leteltével a
maradékhd kijelzés megjelenik a f6z6z6na kikapcsolasat kovetéen.

Automatikus biztonsagi kikapcsolas

Ha elére meghatarozott ideig nem valtozik a teljesitményszint, az
érintett f6z6zéna automatikusan kikapcsol.

A f6z6zdéna maximalis bekapcsolasi ideje a kivalasztott
teljesitmeényszinttél fiigg.

Teljesitményszint | Max. bekapcsolasi
id6 (ora)
10
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MEGJEGYZES: Bar a legnagyobb teljesitményszintek
hasznalatakor el6fordulhat tulmelegedés, a f6zblap vezérlése
automatikusan beallitja a teljesitményszintet, hogy megel6zze a
féz6lap tulmelegedését.

7. TISZTITAS ES KARBANTARTAS

. A karbantartasi munkalatok megkezdése el6tt hagyjon elég idét a
fé6z6lap szamara a leh(iléshez.

. Kizardlag ldvegkeramia felliletekre kifejlesztett termékeket (krémek
és kapardk) hasznaljon. Ezeket a barkacsboltokban szerezheti be.

. Ne engedje, hogy az ételek kifolyjanak a f6zé6lap feliiletére, hiszen
azok gyorsan odaégnek, és megnehezitik a tisztitast.

. Ajanlott tavol tartani a f6zélaptél minden olyan anyagot, amely
megolvadhat, mint pl. mianyag targyak, cukor, vagy cukor alapu
termékek.

KARBANTARTAS:

- Ontsén par csepp specidlis tisztito folyadékot a fézélap feliletére.

- Egy puha kend&vel vagy enyhén nedves konyhai papirtoriével
dorzsolje meg a makacs foltokat.

- Puha kendével vagy szaraz konyhai papirtérlével tordlje tisztara a
f6zblap fellletét.

Ha még ezt kévetben is maradtak makacs foltok:

- Ontsén még par csepp specidlis tisztito folyadékot a fézélap
feluletére.

- A féz6laphoz képest 30°-ban tartott kaparéval kaparja meg a
szennyezddéseket, amig azok el nem tlinnek.

- Puha kenddvel vagy szaraz konyhai papirtérlével tordlje tisztara a
fézo6lap feltletét.
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- Szlkség esetén ismételje meg az eljarast.

NEHANY TIPP:
A gyakori tisztitas védoéréteget alakit ki a f6z6lap feluletén, amely
elengedhetetlen a karcolasok és a kopas megel6zése érdekében. A
féz6lap ismételt hasznalata el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a
felllete tiszta. A vizfoltok eltavolitdsahoz hasznaljon par csepp ecetet
vagy citromlét. Ezt kdvetden par csepp specidlis tisztitd folyadékkal
és nedvszivo papirral tordlje le a felliletet.

Az livegkeramia felllet ellenall a lapos alju f6z6edények altal okozott
karcolasoknak, azonban jobb felemelni azokat, ha az egyik zénarol a
masikra helyezi at 6ket.

MEGJEGYZES:

Ne hasznaljon tilsagosan nedves szivacsot.

Sose hasznaljon kést vagy csavarhuzét.

A pengével ellatott kaparo nem karositja a f6zélap feliiletét, amig
azt 30°-os délésszogben tartja.

Apengés kaparét minden esetben a gyermekektol elzarva tartsa.
Sose hasznaljon dorzso6l6 hatasu termékeket vagy surolé
porokat.

A fém perem tisztitasa: a hatasos tisztitashoz mossa le a fém
peremet szappanos vizzel, Oblitse le, majd egy puha kendd
segitségével térdlje szarazra.

Az livegkeramia feliiletében beallit szinelvaltozasok
nem befolyasoljak annak miikédését vagy a feliilet
stabilitasat. Ezen elszinezédések leginkabb az odaégett
ételek maradékainak vagy az aluminiumbdl vagy rézbél
késziilt f6z6edények eredményeként jonnek létre; ezen
foltokat nehéz eltavolitani.

8. HIBAELHARITAS

Af6z6zonak nem féznek megfelel6en vagy csak gyengén siitnek
Kizarélag lapos alju edényeket hasznaljon. Ha fény lathatd az edény
és afbzblap kdzott, a zona nem megfeleléen tovabbitja a hét.

Az edény aljanak teljesen le kell fednie a kivalasztott zonat.

Tullassu af6zés

Nem megfelel6 edényeket hasznal. Kizardlag lapos alju eszkézoket
hasznaljon, amelyek nagy sullyal rendelkeznek és legalabb akkora az
atmérdjuk minta f6z6zonaé.

Kisebb karcolasok vagy horzsolasok talalhaték a f6zé6lap iiveg
feliiletén

Nem megfelel6 tisztitas vagy durva fenekl edények hasznalata;
homok- vagy sészemcseék keriilnek a f6z8lap és az edény alja kozé.
Tekintse meg a "TISZTITAS" c. fejezetet; bizonyosodjon meg réla,
hogy az edények alja lapos, és kizarélag sima alju edényeket
hasznaljon. Megfelel6 tisztitds segitségével csdkkentheté a
karcolasok szama.

Fémes nyomok

Ne hlzza az aluminium edényeket a féz6lapon at. Tekintse meg a
tisztitasi ajanlasokat.

Megfelel anyagokat hasznal a tisztitdshoz, de a foltok nem tlinnek el.
Hasznaljon pengét, és kévesse a "TISZTITAS" c. fejezetben leirtakat.

Sétét foltok o

Hasznaljon pengét, és kdvesse a"TISZTITAS" c. fejezetben leirtakat.
Fényes feliiletek a f6z6lapon

Aluminium vagy réz edények nyomot hagyhatnak, de lehetnek
asvanyi-, viz- vagy ételmaradvanyok is; ezeket a tisztitokrém
segitségével eltavolithatja.

Karamell vagy olvadt miianyag talalhaté a f6z6lapon.

Tekintse mega "TISZTIAS" c. fejezetet.

Afb6zblap vagy egyes z6nak nem miikédnek

Asontok nem megfeleléen helyezkednek el a kapcsolétablan.
Ellendrizze, hogy a csatlakozas megfelel6-e, és a vezérlépanel le
van-e zarva. Oldja ki a gyerekzarat.

Aféz6lap nem kapcsol ki.

Avezérlépanel le van zarva. Oldja ki a gyerekzarat.

A be- és kikapcsolas gyakorisaga f6z6z6nak esetében

A be- és kikapcsolasi ciklusok a sziikséges hémennyiség alapjan
eltéréek lehetnek:

- kis hdmennyiség: révid bekapcsolas,

-nagy hémennyiség: hosszu bekapcsolas.

Afézélap nem miikodik.

Ellendrizze a biztositékokat €s aramkori megszakitokat. Ellenérizze,
hogy nincs-e aramkimaradas.

Aféz6lap magatol kikapcsolt.

Véletlenil megnyomtak a fékapcsolét (ON/OFF gomb), vagy
barmilyen targy kerult a gombra. Vegyen le mindent a
vezérlépanelrdl, és kapcsolja be Ujra a készliléket. Végezze el Gjra a
beallitast.

F és szamok lathatok
Ha megjelenik a kijelzén egy F betu és szamok kovetik, a készllék
hibat észlelt. Az alabbi tablazat felsorolja, hogy mit tehet a hiba
elharitéasa érdekében.

9. ELADAST KOVETO SZOLGALTATAS

A szervizmérnokkel torténé kapcsolatfelvétel el6tt ellendrizze a
kovetkezbket:

— a dugasz megfelelen be van illesztve és kotve.

Ha nem tudja beazonositani a hibat, kapcsolja ki az eszkdzt — ne
modositsa azt — hivja fel az Eladast kdvetd szolgaltatast. A
készllékhez jotallasi jegyet mellékeliink, amely garantalja a
Szervizkdzpontban térténd ingyenes javitast.

Féz8lap kijelz6 Hiba Intézkedés

FO Erintdvezérlés szoftverhibaja.

Fec Az érintévezérlés terllete tul meleg, és
kikapcsolta az 6sszes f6z6z6nat.

Ha megijelenik a hiba, kapcsolja ki, majd vissza a féz6lap aramellatasat. Ha tovabbra is fennall a hiba,
hivja az eladast kovetd szolgaltatast. Ha normal miikddés kdzben hirtelen jelenik meg a hiba, hivja az

eladast kévetd szolgaltatast

Varjon, amig lehil. A fé6zélap mikédése automatikusan helyredll, ha a hémérséklet eléri a normal értéket.

Ft Meghibasodhatott az érintévezérlés  Varjon, amig lehil. Ha a hdmérséklet eléri a kdrnyezeti értéket, de a hibaiizenet tovabbra is fennall, hivja

hémérséklet érzékeléje

az eladast kdvetd szolgaltatast.

FE Meghibasodhatott az érintévezérlés
hémérséklet érzékelje.

Varjon, amig lehiil. Ha a hémérséklet eléri a kdrnyezeti értéket, de a hibalizenet tovabbra is fennall, hivja
az eladast kdvetd szolgaltatast.

Fb Ellenérizze, hogy a féz6lap megfeleléen van-e beszerelve. Ellenérizze, hogy a gombok megfeleléen

Barmelyik gomb tulérzékeny.

hozzaérnek az tvegfelilethez.

Ennél a hibanal az érintévezérlés dnellenbrzést hajt végre. A hiba eltlinik, ha az énellenérzés

FU/FJ Biztonsagi érintdvezériés hiba végrehajtasa kész. Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kdvetd szolgaltatast.
FA Biztonsagi érintévezérlés hiba Ennél a hibanal a szoftver dnellenérzést hajt végre. A hiba eltlinik, ha az 6nellendrzés végrehajtasa kész.
9 Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kévetd szolgaltatast.
. S Ennél a hibanal a szoftver énellenérzést hajt végre. A hiba eltlinik, ha az 6nellenérzés végrehajtasa kész.
FC/Fd Biztonsagi érintdvezériés hiba Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kdvetd szolgaltatast.
Fr Relé biztonsagi hiba Valamelyik relé meghajté6 meghibasodott. Sziintesse meg a f6z6lap aramellatasast, majd egy perc

elteltével kapcsolja vissza. Ha tovabbra is fennall a hiba, hivja az eladast kdvetd szolgaltatast.
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INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Zalecamy zachowanie instrukcji instalacji i obstugi
na przyszios¢, a przed zainstalowaniem ptyty
odnotowanie numeru seryjnego urzgdzenia,
gdyby konieczne byto skorzystanie z pomocy
obstugi posprzedazowe;.

OSTRZEZENIE: urzadzenie i niektdére z jego
elementobw nagrzewajg sie w trakcie dziatania.
Nalezy zachowac¢ ostroznosc¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych. Dzieci ponizej 8 roku zycia
powinny przebywac z dala od urzgdzenia, chyba
ze sg one pod statym nadzorem osoby dorostej.

OSTRZEZENIE: nalezy korzysta¢ wytgcznie z
oston ptyty kuchennej zaprojektowanych przez
producenta urzgdzenia lub wskazanych przez
niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie lub z
oston ptyty kuchennej wbudowanych w
urzgdzenie. Stosowanie nieprawidtowych oston
moze doprowadzi¢ do wypadkow.
OSTRZEZENIE: przyrzadzanie na ptycie potraw z
uzyciem ttuszczu lub oleju moze by¢
niebezpieczne i moze skutkowac¢ pozarem.
NIGDY nie nalezy probowaé gasi¢ pozaru woda.
Nalezy wytgczy¢ urzgdzenie, a nastepnie zakryc
ptomien, na przyktad pokrywkg lub kocem
gasniczym.

OSTRZEZENIE: niebezpieczenstwo pozaru:
powierzchnie ptyty kuchennej nie stuzg do
przechowywania przedmiotow.

OSTRZEZENIE: jesli powierzchnia jest peknieta,
nie dotykaj szyby i wylgcz urzgdzenie, aby
unikngc¢ ryzyka porazenia prgdem.

Urzadzenie to moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej
badz nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli
sg one pod nadzorem lub poinstruowano je w
zakresie bezpiecznej obstugi urzgadzenia i
zrozumiaty one ewentualne zagrozenia. Dzieci
powinny by¢ pod nadzorem osoby dorostej, ktéra
zapewni, ze nie bedg sie one bawi¢ tym
urzgdzeniem. Czyszczenie i konserwacja
urzgdzenia nie powinny by¢ przeprowadzane
przez dziecibez nadzoru.

PRZESTROGA: proces gotowania powinien byc¢
nadzorowany. Krétki proces gotowania powinien
byc stale nadzorowany.

Aby unikng¢ ryzyka mocnych oparzen, dzieci
powinny przebywac¢ z dala od dziatajgcych
powierzchni grzejnych, rowniez tuz po wytgczeniu
ich, dopdki Swieci sie lampka informujgca o
gorgcej jeszcze powierzchni.

Urzadzenie to nie powinno by¢ sterowane przez
zewnetrzny regulator czasowy lub osobny system
sterowania zdalnego.

W przypadku urzgdzen z wbudowanymi lampami
halogenowymi nie nalezy sie w lampy te
wpatrywac.

Podtgczy¢é wtyczke do kabla zasilajgcego
odpowiedniego do wymaganego napiecia, pradu i
obcigzenia wskazanego na tabliczce oraz
posiadajacego styk uziemiajgcy. Gniazdko musi
by¢ odpowiednie do obcigzenia wskazanego na
tabliczce i musi posiada¢ podtgczony oraz
dziatajgcy styk uziemiajgcy. Przewdd uziemiajgcy

jest koloru zo6tto-zielonego. Czynnos$c¢ te powinien
przeprowadzi¢ odpowiednio wykwalifikowany
specjalista. W razie niekompatybilnosci pomiedzy
gniazdkiem a wtyczkg urzgdzenia nalezy poprosic¢
wykwalifikowanego elektryka o wymiane
gniazdka na inne odpowiedniego typu. Wtyczka
oraz gniazdko powinny by¢ zgodne z
obowigzujgcymi w danym kraju przepisami w
zakresie instalacji elektryczne.

Podtgczenie do zrodta zasilania mozna wykonac
rowniez poprzez umieszczenie pomiedzy
urzgdzeniem a zZrddtem zasilania
wielobiegunowego wytgcznika, ktéry wytrzyma
maksymalne poditgczone obcigzenie i ktéry
bedzie zgodny z obowigzujgcymi przepisami.
Zo6to-zielony kabel uziemiajgcy nie powinien byc¢
przerwany przez ten wytgcznik. Gniazdko oraz
wytgcznik wielobiegunowy zastosowany do
podtgczenia powinien by¢ po zainstalowaniu
urzgdzenia tatwo dostepny.

Roztgczania mozna dokonywac dzieki dostepnej
wtyczce lub wbudowanemu przetgcznikowi w
statym okablowaniu, zgodnie z obowigzujgcymi
przepisamiw zakresie okablowania.

W razie uszkodzenia kabla zasilajgcego powinien
go wymieni¢ producent, serwisant lub inna
wykwalifikowana osoba, aby unikng¢ zagrozenia.
Przewdd uziemiajgcy (z6tto-zielony) na stronie
zacisku musi by¢ dtuzszy niz 10 mm. Przekroj
przewodow wewnetrznych musi by¢ dostosowany
do wartosci mocy pobieranej przez ptyte
kuchenng (podanej na tabliczce znamionowe)).
Kabel zasilajgcy musi by¢ typu HO5V2V2-F.

Nie umieszczac na ptycie kuchennej przedmiotow
metalowych, takich jak noze, widelce, tyzki lub
pokrywki. Mogg sie one nagrzac.

Nie umieszcza¢ na strefach grzejnych folii
aluminioweji naczyh plastikowych.

Po kazdym uzyciu ptyte kuchenng nalezy
przynajmniej w pewnym stopniu wyczysci¢, aby
zapobiec nawarstwianiu sie brudu i tluszczu.
Pozostawiony brud lub ttuszcz przy kolejnym
uzyciu ptyty kuchennej bedzie sie przypalat,
powodujgc nieprzyjemny zapach, a takze mogac
doprowadzic¢ do ryzyka powstania pozaru.

Nigdy nie uzywac do czyszczenia urzgdzenia pary
lub wody rozpylanej pod wysokim cisnieniem.

Nie dotykac stref grzejnych podczas ich dziatania
lub tuz po wytgczeniuich.

Nigdy nie gotowac jedzenia bezposrednio na
szklano-ceramicznej ptycie kuchenne.

Zawsze korzystac¢ z odpowiednich garnkow.
Zawsze umieszczac patelnie na srodku strefy, na
ktorej zamierza sie gotowac. Nie umieszczac nic
na panelu sterowania.

Nie uzywac ptyty kuchennej jako blatu roboczego.
Nie uzywac powierzchnijako deski do krojenia.
Nie przechowywac¢ nad ptytg kuchenng ciezkich
przedmiotéw. Jesli spadng one na ptyte
kuchenng, mogg spowodowac uszkodzenia.

Nie uzywac ptyty kuchennej do przechowywania
jakichkolwiek elementow.

Nie przesuwaé garnkow/patelni po ptycie
kuchenne;.
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Tabliczka znamionowa (znajduje sie pod dolng obudowg ptyty
kuchennej)

i RACE - 720+ KOD PRODUKTU
Mod - FE GD21 R 220-240\~
P Motors = 30W

P Maxi (Cuen) - 2350 W

Code produit : .........ceeeeeerrns
(¢ RS [Numéro de v ...
Iod: FE GD21 RB.
Code: 33354774 - 0306 0511 | Cade: 39354774 Code: 39354774 | Code: 393547
20- 200V~ 03060511 -03060511  |-0306 0511

1. OGOLNE OSTRZEZENIA

Poprzez umieszczenie oznaczenia c E na tym urzgdzeniu
potwierdzamy, ze urzadzenie to jest zgodne z wszelkimi dotyczacymi
tej kategorii produktu obowigzujgcymi prawnie wymogami
europejskimiw zakresie bezpieczenstwa, zdrowia i Srodowiska

2. OCHRONA SRODOWISKA

Urzgdzenie to posiada oznaczenie zgodne z
dyrektywa europejskg 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).
WEEE zawiera zaréwno substancje
zanieczyszczajgce (ktére mogg powodowac
negatywne skutki dla srodowiska), jak i podstawowe
_ komponenty (ktére moga zostaé ponownie uzyte).
Wazne jest poddawanie WEEE specyficznej obrobce, aby usuwac i
prawidtowo utylizowa¢ wszelkie elementy zanieczyszczajgce, a
takze odzyskiwa¢ i poddawac¢ recyklingowi wszelkie mozliwe
materiaty.
Ludzie mogg odgrywac wazng role w zapewnianiu, ze WEEE nie
stanie sie problemem Srodowiskowym; wazne jest przestrzeganie
pewnych podstawowych zasad:
» WEEE nie powinien by¢ traktowany tak samo jak inne odpady
domowe.
 WEEE powinien by¢ przekazywany do wiasciwych punktow
zbiérki odpadow obstugiwanych przez gmine lub zarejestrowane
przedsiebiorstwa. W wielu krajach w przypadku duzych WEEE
moze by¢ przewidziany odbior bezposrednio z posesji.
W wielu krajach, kiedy kupuje sie nowe urzgdzenie, stare
urzgdzenie mozna zwréci¢ sprzedawcy, ktory odbierze je za
darmo na zasadzie ,urzadzenie za urzgdzenie”, pod warunkiem,
ze urzgdzenie jest odpowiedniego typu i posiada te same funkcje
co nowy dostarczony sprzet.

3- INSTALACJA

Instalacja urzgdzenia domowego to dosy¢ skomplikowana czynnosc,
ktora - jesli zostanie przeprowadzona nieprawidtowo - moze miec
powazne skutki dla bezpieczenstwa débr, mienia lub oséb. Dlatego
powinny jg przeprowadza¢ odpowiednio wykwalifikowane osoby
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami technicznymi.

W razie zignorowania powyzszego zalecenia i powierzenia instalacji
osobie niewykwalifikowanej producent zrzeka sie wszelkiej
odpowiedzialnoéci za usterki techniczne urzgdzenia, niezaleznie od
tego, czy doprowadzg one czy nie do uszkodzen dobr lub mienia badz
obrazen oséb czy zwierzat.

Po wyjeciu urzadzenia z opakowania nalezy sie upewnic, czy nie jest
ono uszkodzone. W przeciwnym razie skontaktowac sie ze
sprzedawca lub dziatem obstugi posprzedazowej producenta.
Upewni¢ sie, ze mebel, w ktéorym urzadzenie to bedzie instalowane
oraz wszelkie inne pobliskie meble wykonane sg z materiatow
odpornych na dziatanie wysokich temperatur (min. 100°C).

Ponadto wszystkie powtoki dekoracyjne powinny by¢ umocowane
przy uzyciu kleju o wysokiej wytrzymatosci.

Urzadzenie moze by¢ wbudowane w mebel w sposob standardowy
lub wpuszczany w blat.

Blat kuchenny powinien mie¢ grubo$¢ od 25 do 45 mm.

560 3 mm

490 :3mm

Obwéd w przypadku
instalacji typu
wpuszczanego w blat

/—Glebokosc gniazda 5 mm

5233 mm

Obwaoéd w przypadku instalacji
typu wpuszczanego w blat

Uwaga: Wymiary obwodu wewnetrznego sg jednakowe jak w
przypadku instalacji standardowej

Nalezy pozostawi¢ odlegtosé
wynoszgcg przynajmniej 55 /
mm pomiedzy ptytg kuchenng i
Scianka tylng oraz przynajmniej
150 mm pomiedzy ptytg
kuchenng i pionowym meblem
lub §cianami na stronie
bocznej. Jesli nad ptyta
kuchenng instalowany jest
mebel, minimalna wymagana
odlegtos¢to 700 mm.

W przypadku instalacji okapu
kuchennego nad ptyta
kuchenng nalezy zapoznac¢ sie
z wymogami w zakresie
instalacji okapu kuchennego,
jednak zazwyczaj odlegto$é
pomiedzy ptytg kuchenng i

okapem nie powinna byc¢ \ )

mniejsza niz 700 mm.

Jesli dolna cze$c¢ ptyty kuchennej przylega do miejsca, ktére zwykle
jest dostepne i wykonuje sie w nim czyszczenie lub inne czynnosci,
nalezy 20 mm pod dolng czescig ptyty kuchennej umieéci¢ element
oddzielajgcy.

min 20 mm

W przypadku instalowania pod ptyta kuchenng piekarnika element
oddzielajgcy nie jest wymagany, a minimalna odlegto$¢ pomiedzy
dolng czescig ptyty kuchennej i piekarnikiem nie powinna byé
mniejsza niz 10 mm. Nie instalowa¢ pod ptyta kuchenng
nieochtodzonego piekarnika i zainstalowa¢ piekarnik zgodnie z
wymogamiw zakresie jego instalac;ji.

min10 mm _y
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Do ptyty kuchennej
dotgczono wodoszczelng

4. PRZYLACZE ELEKTRYCZNE

uszczelke. Utozyé¢
uszczelke wokot dolnej @
czeéci ptyty zgodnie z ) 0
opisem i upewni¢ sie, ze : 1
jest ona prawidtowo @ @ @
umocowana, aby unikngé
wyciekéw do znajdujgcego
sig pod nig mebla. UKEAD NR 1 UKLAD NR 2 UKLAD NR 3
Normalny montaz: @ @
- Wyjaézworka z akcesoriami | I
zaczepy mocujgce i przykrecic¢ I !
je w miejscu wskazanym na
dolnej obudowie. (Nie dokrecac
Srub do zaczep6w mocujgcych,
powinny sie one swobodnie UKLAD NR 4 UKELAD NR 5
poruszac).
A B C D
UKLAD NR 1 2300W 1800 W 1200 W 1200 W
i @ UKLAD NR 2 [ 1000+700 W 1800 W 1200 W 1800 W
- Umiesdci¢ ptyte w Srodkowej UKLAD NR 3 | 1000+700 W [ 1050+900+750 W | 1200 W -
czg$ci wycigcia w blacie. o UKLADNR 4| 1800W  [1050+900+750 W | 1800 W -
j—eO(jt())rzggigaczepaml i catkowicie UKLAD NR 5 | 1500+900 W 1200 W 1200 W | 1000+700 W
UKLAD NR
TIMER 3 E 2 slj 2
-, B “mr 1
S - N SR A
Szybki montaz: (W zaleznosci od 4 6 ® O < o
modelu)
Wyja¢ z worka z akcesoriami cztery R ] ]
sprezyny i przykreci¢ je dolnej 3. 2 32 5 7
obudowy, jak pokazano na rysunku. 3 « ) ‘*8 -[E+ 3 . , OO 2
l._‘.i_J —+ 8 O -[B]+ < @
TIMER [} 3 B 2 (=
32 -[B]%+ 32 > 2 3
NEE S ©
[ s 3 C:) o &
Wysrodkowac i wiozy¢ ptyte 4
namiejsce. 3
Docisng¢ boki ptyty do TIMER ] 3.2 ) 7 s
momentu, w ktérym bedzie 3 _2 —[@+ 3-.2 ® 4
ona catkowicie oparta o blat _ " . 8]+ ® _
na calym jej obwodzie. “- & O] < &
TIMER E‘ E
5 5
3D2 -8+ 131 3@2 © 5
p—— 3 s 3
L_‘.‘._J + 8 O) B+
INSTALACJAPRZEWIDUJACAWPUSZCZENIE W BLAT

Po upewnieniu sie, ze pozycja

ptyty kuchennej jest prawidtowa W zaleznosci od modelu

wypetni¢ szczeling pomiedzy / 1. WL./WYL.
blatem kuchennym a ptytg 2 »
silikonem. Wyréwna¢ warstwe - oF
silikonu specjalng szpachelkg lub 3. 7
palcem zwilzonym wodg z 4. MINUTNIK
gzv?//adrér?igé zanim silikon / 5. Dioda dodatkowej strefy gotowania
Nie uzywaé piyty kuchennej, 6. Wskaznik programowania strefy gotowania
dokai wars.t\{va silikonu nie 7. Strefapotgczona
bedzie catkowicie sucha. 8. Blokadarodzicielska
9. Roztapianie
10. Gotowanie
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Instalacja musi by¢ zgodna z obowiazujagcymi normami i
przepisami”. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek uszkodzenia, ktére moga by¢ efektem
nieprawidiowego lub nierozsgdnego uzytkowania urzadzenia.
OSTRZEZENIE: Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek wypadki lub ich konsekwencje, ktére mogg mie¢ miejsce
podczas uzytkowania urzgdzenia nieuziemionego lub ktérego
uziemienie nie ma zapewnionej prawidtowej ciggtosci.

Przed podjeciem jakichkolwiek czynnosci w zakresie instalacji
elektrycznej nalezy sprawdzi¢ za pomocg miernika elektrycznego
napiecie zasilania, regulacje wytacznika gtownego, ciggtosé
uziemienia i prawidtowo$¢ zastosowanego bezpiecznika.

Przytgcze elektryczne do instalacji powinno zosta¢ wykonane
zgodnie z mocag znamionowg urzadzenia; nalezy zastosowac
wytgcznik wielobiegunowy.

Jesli urzgdzenie posiada wyjscie gniazdowe, musi by¢ tak
zainstalowane, aby mozliwy byt dostep do takiego wyjscia.
Zoblto-zielony przewod kabla zasilajgcego musi byé podtgczony do
uziemienia zaréwno zrodta zasilania, jak i zaciskow urzgdzenia.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczgcych kabla zasilajgcego nalezy
sie zwraca¢ do dziatu obstugi posprzedazowej lub do
wykwalifikowanego technika.

Jesli ptyta kuchenna jest wyposazona w kabel zasilajgcy, powinien on
by¢ podtgczony do zasilania 220-240 V uwzgledniajgcego wtasciwe
fazy i przewod neutralny.

Mozna réwniez podtgczy¢ ptyte kuchenng do nastepujgcych zrodet
zasilania:

Tréjfazowe 220-240 V3

Trojfazowe 380-415 V2N

Aby wykona¢ nowe przytgcze, nalezy postepowaé zgodnie z
ponizszymiinstrukcjami:

Przed wykonaniem przytgcza upewni¢ sie, ze instalacja jest
zabezpieczona odpowiednim bezpiecznikiem i ze posiada przewody
o odpowiednim przekroju, by mozliwe byto prawidlowe zasilanie
urzgdzenia.

Odwréci¢ ptyte kuchenng tak, aby szklana strona byta oparta o blat
kuchenny, dbajgc o odpowiednie zabezpieczenie powierzchni
szklanej.

Otworzy¢ pokrywe w nastepujacej kolejnosci:

Y

- odkreci¢ zacisk kabla ,17;

- znalez¢ dwa zaczepy znajdujace sie na bokach;

- umiesci¢ koncowke ptaskiego Srubokreta w przedniej czesci
zaczepu ,2”i,3”, docisng¢ do wewnatrz i nacisngc;

- wyjacé pokrywe.

Odtaczanie przewodu zasilajacego:

- Odkreci¢ $ruby mocujgce kostke zaciskowg, ktéra zawiera
bocznikii przewody kabla zasilajgcego;

- Wyciggnac¢ przewdd zasilajacy.

Czynnosci, jakie nalezy przeprowadzi¢ w celu wykonania
nowego przytacza:

- Wybraé¢ kabel zasilajgcy zgodnie z zaleceniami widocznymi w
tabeli;

- Przetozyékabel zasilajgcy do zacisku;

- Odizolowac¢ koncowke kazdego przewodu kabla zasilajgcego na
dtugosci 10 mm, uwzgledniajgc wymagang dtugos¢ kabla do
podtaczenia do kostki zaciskowej;

- - Zgodnie z instalacjg, postugujac sie bocznikami, ktére
pozyskano podczas pierwszej czynnosci, umocowac przewod, jak
pokazano na schemacie;

- Zamocowac pokrywe;

- Przykreci¢ zacisk kabla.

Uwaga: nalezy sie upewni¢, ze sruby plyty zaciskowej sa
prawidiowo dokrecone.

Czynnosci, jakie nalezy przeprowadzi¢ w celu wykonania
nowego przytacza:

- Wybra¢ kabel zasilajgcy zgodnie z zaleceniami widocznymi w
tabeli;

- Przelozy¢ kabel zasilajgcy do zacisku;

- Odizolowa¢ koncowke kazdego przewodu kabla zasilajgcego na
dtugosci 10 mm, uwzgledniajgc wymagang dtugos$¢ kabla do
podtaczenia do kostki zaciskowej;

BOCZNIK

- W zaleznosci od typu instalacji nalezy
uzy¢ bocznikéw, ktére pozyskano podczas
pierwszej czynnosci i umocowac przewod,
jak pokazano w tabeli;

- Zamocowac pokrywe;

- Przykreci¢ zacisk kabla.

UWAGA:

Jesli konieczna jest wymiana kabla zasilajgcego, nalezy podigczy¢
przewody zgodnie z nastepujgcymi kolorami/kodami:

NIEBIESKI | Neutralny (N)
BRAZOWY Faza (L)
ZOLTO-ZIELONY | Uziemienie (@)

Podlaczenie do zaciskéw na kostce zaciskowej

UKLAD NR UKLAD NR
"{.3.5" 4"

JEDNOFAZOWE lub DWUFAZOWE 220 - 240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TROJFAZOWE 220 - 240 V3
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TROJFAZOWE 380 - 415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Jednofazowe 220 - 240 V~

Dwufazowe 220 - 240 V2~

T
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5. WSKAZOWKI DOTYCZACE GARNKOW
KUCHENNYCH UZYWANYCH NA PLYCIE

Uzywanie dobrej jakosci garnkéw ma kluczowe znaczenie dla jak
najlepszego dziatania posiadanej ptyty kuchennej.

* Nalezy zawsze stosowac¢ wysokiej jakosci garnki o idealnie
réwnym i odpowiednio grubym dnie: uzywanie takich garnkéw
zapobiegnie powstawaniu gorgcych punktéw, ktére powodujg
przywieranie zywnosci. Grube metalowe garnki i patelnie zapewnig
rébwnomierne rozprowadzanie ciepta.

* Upewni¢ sig, ze dot garnka lub patelni jest suchy: podczas
napetniania garnkow ptynem lub uzywania garnka, ktéry umieszczony
byt w lodowce, nalezy sie upewni¢, ze dot takiego garnka jest
catkowicie suchy i dopiero wéwczas umiescic¢ go na ptycie. Dzieki temu
mozna zapobiec powstawaniu plam na ptycie kuchenne;j.

» Uzywacé garnkoéw, ktorych srednica jest dostatecznie duza,
aby catkowicie zakry¢ strefe grzejna: rozmiar garnka powinien byé
nie mniejszy niz dana strefa grzejna. Jesli bedzie nieco wigkszy,
energia bedzie wykorzystywana na maksymalnym poziomie.

WYBOR GARNKOW - Ponizsza informacja powinna utatwié wybor
garnkow, ktore beda odpowiednio dziatac.

Stal nierdzewna: wysoce zalecana. Zwtaszcza dobre sg garnki z
dnem kilkuwarstwowym. Dno kilkuwarstwowe tgczy w sobie korzysci
zwigzane z zastosowaniem stali nierdzewnej (wyglad, trwato$¢ i
stabilnos¢) z zaletami aluminium i miedzi (przewodzenie ciepta,
rébwnomierne rozprowadzanie ciepta).

Aluminium: zalecane cigzkie. Dobra przewodno$¢. Pozostatosci z
aluminium czasami mogg wydawac sie rysami na ptycie kuchenne;j,
ale mozna je usunaé, jesli ptyta zostanie od razu wyczyszczona.

Ze wzgledu na niskg temperature topnienia cienkie aluminium nie
powinno by¢ uzywane.

Zeliwo: uzytkowanie moZzliwe, ale niezalecane. Niezapewnione
odpowiednie dziatanie. Moze porysowac powierzchnie ptyty.

Dno miedziane/kamionka: zalecane ciezkie. Dobre dziatanie, ale
miedz moze pozostawiac resztki, ktore moga wydawac sie rysami na
plycie. Resztki takie mozna usung¢, pod warunkiem, ze ptyta zostanie
od razu wyczyszczona. Nie nalezy jednak dopusci¢ do wygotowania
sie wody w tego typu garnkach. Przegrzany metal moze przywrze¢ do
szklanych ptyt kuchennych. Przegrzany garnek miedziany pozostawi
po sobie trwatg plame na ptycie kuchenne;j.

Porcelana/emalia: Dobre dziatanie wytgcznie w przypadku cienkiego,
gtadkiego i ptaskiego dna.

Szkto/ceramika: niezalecane. Niezapewnione odpowiednie
dziatanie. Moze porysowac powierzchnie piyty.

6. OBSLUGA
Wiaczanie/wytaczanie strefy grzejnej
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Aby wigczy¢ dang strefe grzejnq,\-/dotknij przycisku wigczania
na 400 ms. Ustyszysz dtugi sygnat  dZzwiekowy i przy danej strefie
pojawi sie wartos¢,,0”, ktdéra oznacza poziom mocy.

1) Jesli poziom mocy dla ktérejkolwiek strefy grzejnej to 0, strefa taka
wylgczy sie automatycznie po 10 sekundach i zostanie wowczas
wyemitowany sygnat wytgczenia.

2) Jesli widoczne jest wskazanie nadal gorgcej strefy grzejnej, na
wigczonym wskazniku, ale z poziomem mocy 0, wskazanie ,0” bedzie
migac.

3) Jesli wtaczona jest funkcja blokady, nie mozna wigczyé danej
strefy grzejnej.

Aby wytgczyé dang strefe grzejna, dotknij jej przycisk i przytrzymaj
przez okoto 1,2 s. Ustyszysz 3 krétkie sygnaty dzwiekowe i jesli dana
strefa grzejna nadal jest goraca, bedzie widoczne wskazanie ,H”.
Strefa grzejna zostanie wytgczona.

1) Jesli poziom mocy dla ktérejkolwiek strefy grzejnej to 0, strefa taka
wylgczy sie automatycznie po 10 sekundach i zostanie wowczas
wyemitowany sygnat wytaczenia.

2) Jesli wytgczona strefa grzejna nadal jest gorgca, bedzie
wys$wietlane dla niej wskazanie ,H”.

3) Nawet jesli wigczona jest funkcja blokady, dang strefe grzejng
mozna wigczyc¢.

4) Jesli tylko jedna strefa grzejna jest aktywna i zostanie ona
wytgczona, ustyszysz 4 krétkie sygnaty dzwiekowe, ktére oznaczaja,
ze cata ptyta kuchenna zostata wytgczona.

Zwiekszanie/zmniejszanie poziomu mocy
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Kr 6t ki e~ nacisSniecie przycisku '+' lub '-' powoduje
zwigkszanie lub zmniejszanie mocy danej strefy grzejnej: 0-1-2-3...9-P

1. Dtuzsze naci$nigcie przycisku '+' lub '-' powoduje ciggte
zwiekszanie/zmniejszanie poziomu mocy. W przypadku szybkiego
zwiekszania mocy nastepuje zatrzymanie na poziomie 9 i w celu
dodatkowego zwiekszenia mocy konieczne jest kolejne krotkie
nacisniecie przycisku +. W przypadku szybkiego
zwiekszania/zmniejszania mocy nie stychaé¢ zadnego sygnatu
dzwiekowego.

2. W momencie osiggniecia poziomu mocy P ponowne nacisnigcie
przycisku + nie zmienia poziomu mocy na 0. | podobnie, osiggniecie
poziomu mocy 0 poprzez naciskanie przycisku - nie powoduje przejscia
na poziom mocy P.

3. Jesli dana strefa jest wigczona i jej poziom mocy to, jesli jest ona
ciepta, 0 bedzie miga¢. Po 10 sekundach O zniknie i zamiast niego
bedzie wyswietlana litera'H'.

W przypadku wybrama danej strefy grzejnej i rownoczesnego
naciskania przyciskow '+'i'-' poziom mocy zostanie zmieniony na'0', ale
dana strefa grzejna nadal bedzie wybrana przez 10 sekund. Jesli dla
danej strefy grzejnej ustawiono regulacje czasows, regulator czasowy
zostanie wytgczony. Dziatanie takie mozna podjaé wytacznie w kilku
sytuacjach w zaleznosci od konfiguracji sterowania dotykowego.
Ponizsze przyktady podano jedynie w celach orientacyjnych. Osobiste
doswiadczenia powinny pozwoli¢ uzytkownikowi dostosowac te
ustawienia do wtasnych upodoban i przyzwyczajen.

Blokada rodzicielska
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Blokada zostanie wigczona po dotknieciu przycisku blokady.
Nastepnie przy kazdorazowym naci$nieciu przycisku
wys$wietlane bedzie na 2 sekundy wskazanie ,L”. Stan
elementdw grzejnych nie ulegnie zmianie.

Aby wylgczy¢ blokade rodzicielskg, postepuj zgodnie z procedurg
objasniong powyzej. Ustyszysz krétki sygnat dzwiekowy i wyswietlane
bedzie wskazanie ,n”. Ptyta kuchenna pozostanie odblokowana.
Uwaga: Automatyczna blokada rodzicielska wtgcza sie na 15 minut po
catkowitym wytgczeniu ptyty kuchennej. Funkcja ta bedzie sie
uruchamia¢ automatycznie, ale wcze$niej wymagane jest
zaprogramowanie jej. Patrz punkt dotyczgcy ustawien uzytkownika.

Strefy podwdjne/potrdojne
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Aby wigczy¢ podwojne rozszerzenie, powigzana strefa gtdbwna musi
by¢ juz wtgczona i wskazywany poziom mocy musi by¢ wyzszy niz 0.
8.1 - Strefa podwojna wigczona
1. krotkie nacisniecie przycisku rozszerzen powoduje witgczenie
rozszerzenia. Dioda nad tym przyciskiem zaswieca sie, jesli
rozszerzenie zostanie wigczone.
2. krotkie nacisniecie przycisku stref potgczonych powoduje
wigczenie strefy potgczone;. Kazdemu naci$nieciu przycisku stref
potgczonych towarzyszy krotki sygnat dzwiekowy
8.2 - Strefa potrojna wigczona
1. krotkie naci$niecie przycisku rozszerzeh powoduje wigczenie 1.
rozszerzenia. 1 dioda nad tym przyciskiem zadwieca sie, jesli 1
rozszerzenie zostanie wigczone (lewa dioda w przypadku strefy
potréjnej, srodkowej i pojedyncza dioda w przypadku strefy
podwojnej).
2. krotkie nacisniecie przycisku rozszerzeh powoduje wigczenie 2.
rozszerzenia. 2 diody nad przyciskiem rozszerzen zaswiecajg sie,
jeslizostang wigczone 1.12. rozszerzenie.
3. krotkie nacisnigcie przycisku rozszerzen powoduje wytgczenie 1. i
2.rozszerzenia
Kazdemu nacisnieciu przycisku rozszerzeh towarzyszy krotki
sygnat dzwigkowy.
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Funkcja ,,Bridge”
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Funkcje ,Bridge” mozna wigczy¢ wytacznie woéwczas, kiedy obie
strefy grzejne sg wytgczone. Po wybraniu jedne;j strefy grzejnej w celu
wigczenia funkgji Bridge” dotknij przycisku funkcji ,Bridge”. @
Emitowany jest sygnat dzwiekowy i zaswieca sie dioda, jesli dana
strefa jest aktywna.

Oba elementy grzejne funkc;ji ,Bridge” bedg wybrane rownoczes$nie.
Po wybraniu stref grzejnych, jesli poziom mocy nie jest taki, jak
oczekiwano, nalezy go zmienic¢ za pomocg przyciskow +i-.

Dla obu stref grzejnych funkcji ,Bridge” bedzie wskazywany
jednakowy poziom mocy. Funkcja ta zostanie wytgczona:

- jesli przycisk funkcji ,Bridge” zostanie dotkniety w trybie ustawien;

- jesliuzytkownik wybierze poziom mocy ,0”.

Funkcja roztapiania
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Po wybraniu danej strefy grzejnej w celu wigczenia funkc;ji U rozta
piania nalezy: &

- dotkng¢ przycisku funkcji roztapiania;

Emitowany jest sygnat dZzwiekowy i dla danej strefy grzejnej pojawia
sie wskazanie ,U”. Strefa ta bedzie grza¢ na poziomie mocy ,.2”.
Dziatanie funkcji roztapiania dla wybranej strefy grzejnej zakonczy
sie:

- jeslizostanie ona wytgczona;

- jeslizostanie wybrany inny poziom mocy.

Funkcja gotowania
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Po wybraniu danej strefy grzejnej w celu wigczenia funkgiji
gotowania nalezy: J

- dotkng¢ przycisku funkcji gotowania;

Emitowany jest sygnat dzwiekowy i dla danej strefy grzejnej pojawia
sie wskazanie ,P”.

Strefa grzejna bedzie dziata¢ na maksymalnym poziomie mocy przez
10 minut. Po uptywie tych 10 minut emitowany jest sygnat dzwiekowy i
wigczany jest poziom mocy ,9”.

Zabezpieczenie przed zalaniem

Kiedy co$ (przedmiot lub ptyn) naciska na dowolny przycisk przez
ponad 5 sekund, co 30 sekund stychac¢ 2 krétkie sygnaty dzwiekowe i
1 sygnat dtugi. Ptyta kuchenna zostanie wowczas wytgczona.

|E| Symbol ten bedzie nadal migat, jesli problem nie ustgpi.

Regulator czasowy

Aby witgczyc¢ regulator czasowy, musi by¢ wybrana strefa grzejnaii jej
poziom mocy musi by¢ ustawiony na wartos¢ wyzsza niz ,,0”.

Wybierz strefe, dla ktdrej ma by¢ wigczony regulator czasowy. Ustaw
poziom mocy dla tej strefy na wiekszy niz 0. Dla strefy, dla ktére ma
by¢ ustawiony regulator czasowy, pojawia sie wskazanie Na
wys$wietlaczu regulatora czasowego widnieje wskazanie ,0 0.

1) Czas dziatania regulatora mozna wybra¢ za pomocg przyciskow
,+" lub ,-”. Przy zmianie czasu nie jest emitowany zaden sygnat
akustyczny.

2) Roéwnoczesne nacisnigcie przyciskow regulatora ,+/-” powoduje
wyzerowanie czasu (00).

3) Przytrzymanie naci$nietego przycisku ,+” lub ,-” podczas
ustawiania czasu umozliwia szybsze wprowadzenie wtasciwego
czasu.

4) W przypadku ustawiania czasu po osiggnieciu wartosci ,00”
mozna przej$¢ do ,99” przyciskiem ,-" i od ,99” do ,,00” za pomocg
przycisku ,+”.

5) Maksymalny mozliwy do ustawienia czas to 99 minut.

6) Po uptywie ustawionego czasu i ustyszeniu sygnatu
dzwiekowego nalezy nacisng¢ dowolny przycisk, a wtedy alarm
ustaje i wskazanie naregulatorze jest zerowane.

7) Ustawienie regulatora czasowego mozna zmieni¢, gdy ten juz
dziata.

8) Poziom mocy regulowanych czasowo stref mozna zmienia¢ bez
wplywu na ustawiony czas.

9) Ostatnia minuta bedzie wy$wietlana z uwzglednieniem sekund
(w niektérych wersjach odliczanie takie jest widoczne wytgcznie
wowczas, jesli wejdziemy do trybu ustawiania czasu podczas
odliczania ostatniej minuty).

10) Nacisniecie przycisku regulatora czasowego bez wybrania
jakiejkolwiek strefy grzejnej i kiedy zadna strefa nie jest regulowana
Czasowo, hic nie powoduje.

11) Nacisniecie przycisku regulatora czasowego bez wybrania
jakiejkolwiek strefy grzejnej i kiedy kilka stref jest regulowanych
czasowo powoduje, ze czas pokazywany za pomocg cyfr zmienia sie
w trybie obrotowym i pokazywany jest, ktérego wskaznik mocy ma
zaswiecony znak dziesietny.

12) Alternatywnie dla strefy, ktéra jest regulowana czasowo,
wysSwietlanajestmoc (5s)i(0,5s).

Na wyswietlaczu regulatora czasowego widnieje pozostaty czas. Jesli
kilka stref jest regulowanych czasowo, wyswietlany jest najkrotszy
pozostaty czas i znak dziesietny dla danej strefy grzejne;.

Wskazanie nadal goracej strefy grzejnej
(w strefach promieniujacych -> obliczone)

Te same wskazniki moga by¢ réwniez wykorzystywane do
wskazywania nadal gorgcej strefy grzejnej. W tym celu konieczne
jest okreslenie specjalnej tabeli czasu: Pozostaty czas nagrzania = f
(poziom mocy, czas dziatania).

Jesli temperatura na powierzchni szklanej ptyty kuchennej wynosi
powyzej 65°C (warto$¢ teoretyczna), o sytuacji takiej bedzie
Swiadczy¢ na danym wy$wietlaczu wskazanie ,H”.

Aby temperatura wynosita ponad 65°C, element grzejny musi dziata¢
przez okreslony czas. Czas taki zalezy od poziomu mocy. Po uptywie
takiego czasu bedzie widoczne ostrzezenie o nadal gorgcej strefie
grzejnej po wytgczeniu danego elementu grzejnego.

Automatyczne bezpieczne wytaczenie

Jesli poziom mocy nie ulegnie zmianie przez okreslony czas, dana
strefa grzejna automatycznie wytgczy sie.

Maksymalny czas, przez jaki dana strefa grzejna moze byé
wigczona, zalezy od wybranego poziomu mocy.

Poziom Maksymalny czas
mocy wigczenia (w godzinach)
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9 2

UWAGA: gdyby w trakcie dziatania na najwyzszych poziomach mocy
mogto do$¢ do przegrzania, uktad sterujgcy ptyty kuchennej
spowoduje automatyczne wyregulowanie poziomu mocy, aby
zabezpieczy¢ ptyte przed przegrzaniem.

7. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed przeprowadzeniem jakichkolwiek czynno$ci konserwacyjnych w
zakresie ptyty kuchennej nalezy pozwolic jej schiodzic sie.

. Nalezy stosowac wytgcznie produkty (Srodki czyszczgce i skrobaki)
zaprojektowane specjalnie do powierzchni szklano-ceramicznych.
Mozna je nabyc¢ w sklepach z artykutami przemystowymi.

. Unika¢ rozlewania ptyndw, poniewaz mogg one szybko ulec
przypaleniu na powierzchni ptyty, a to utrudni ich wyczyszczenie.

. Zaleca sie trzymac z dala od ptyty kuchennej wszelkie substancje,
ktore tatwo ulegajg roztopieniu, na przyktad elementy plastikowe,
cukier lub produkty na bazie cukru.

KONSERWACJA:

- Nanies¢ kilka kropel specjalnego produktu do czyszczenia
powierzchni ptyt kuchennych.

- Przetrze¢ wszelkie ucigzliwe plamy miekkg szmatkg lub delikatnie
zwilzonym recznikiem papierowym.

- Wytrze¢ miekka szmatkg lub recznikiem papierowym dopoki
powierzchnia nie bedzie czysta.
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Jesliwciaz na powierzchni sg ucigzliwe plamy:

- Nanie$¢ nieco wiecej kropel specjalnego produktu do czyszczenia
powierzchni ptyt kuchennych.

- Zeskrobac¢ skrobakiem, trzymajgc go pod katem 30° w stosunku do
ptyty kuchennej, dopoki plama nie zniknie.

- Wytrze¢ miekkg szmatkg lub recznikiem papierowym dopoki
powierzchnia nie bedzie czysta.

- Wrazie potrzeby czynno$¢ powtorzyc.

KILKAWSKAZOWEK:

Czeste mycie pozostawia warstwe zabezpieczajaca, ktora jest
niezbedna, aby zapobiec powstawaniu rys i zuzywaniu sig powierzchni
ptyty. Upewnic¢ sie, czy powierzchnia jest czyta przed ponownym
uzyciem plyty kuchennej. Aby pozby¢ sie plam pozostawionych przez
wode, nalezy uzyé¢ kilku kropel biatego octu lub soku cytrynowego.
Nastepnie wytrze¢ pochfaniajgcym recznikiem papierowym i kilkoma
kroplami specjalnego $rodka czyszczgcego.

Powierzchnia szklano-ceramiczna bedzie odporna na zarysowania
przez garnki o ptaskim dnie, jednak zawsze lepiej jest podnosic je w
celu przestawienia z danej strefy grzejnej nainng.

UWAGA:

Nie uzywac zbyt mokrej gabki.

Nigdy nie uzywac noza ani Srubokreta.

Skrobak z ostrym ostrzem nie uszkodzi powierzchni pod
warunkiem, ze bedzie trzymany pod katem 30°.

Nigdy nie pozostawia¢ skrobaka z ostrym ostrzem w miejscu, do
ktorego maja dostep dzieci.

Nigdy nie uzywaé produktow sciernych lub proszkow
czyszczacych.

Metalowa obwodka: aby bezpiecznie wyczysci¢ metalowg obwodke,
nalezy uzy¢ wody z mydtem, przeptukaé, a nastepnie przetrze¢ do
sucha miekka szmatka.

Wszelkie zmiany koloru powierzchni szklano-
ceramicznej nie wplywaja na dziatanie plyty ani
stabilno$¢ powierzchni. Odbarwienia takie sg zazwyczaj
skutkiem przypalonych resztek zywnosci lub
stosowania garnkéw wykonanych z takich materiatow,
jak aluminium czy miedz; sg to plamy trudne do
usuniecia.

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Strefy grzejne nie umozliwiaja gotowania na wolnym ogniu lub
pozwalajg na jedynie delikatne smazenie

Stosowac wytgcznie patelnie z ptaskim dnem. Jesli pomigdzy patelnig a
ptyta grzejng jest szczelina, strefa grzejna nie przekazuje prawidtowo
ciepta.

Dno patelni powinno catkowicie zakrywaé¢ dang strefe grzejng na catej
jej srednicy.

Gotowanie trwa zbyt diugo

Stosowane sag nieodpowiednie garnki. Nalezy stosowaé wytagcznie
garnki z ptaskim dnem, ktére sg ciezkie i ktorych $rednica jest

przynajmniej jednakowa jak $rednica strefy grzejne;j.

Niewielkie rysy lub Slady otarcia na szklanej powierzchni plyty
Nieodpowiednie wyczyszczenie lub stosowanie garnkoéw z szorstkim
dnem; takie czgsteczki, jak ziarnka piasku lub soli pomiedzy ptytg a
dnem garnka. Patrz sekcja dotyczgca czyszczenia: nalezy sie upewnic,
ze dna garnkow sg czyste przed uzyciem ich i uzywac jedynie garnkow
z rownym ptaskim dnem. Rysy mozna zmniejszy¢ wytgcznie poprzez
prawidtowo wykonane czyszczenie.

Pozostatosci metalu

Nie przesuwac aluminiowych garnkéw po powierzchni ptyty kuchenne;.
Patrz zalecenia dotyczgce czyszczenia.

Uzywasz prawidtowych materiatow, ale plamy nadal sg widoczne. Uzyj
skrobaka z ostrym ostrzem i postepuj zgodnie ze wskazéwkami w sekcji
dotyczgcej czyszczenia.

Ciemne plamy

Uzyj skrobaka z ostrym ostrzem i postepuj zgodnie ze wskazéwkami w
sekcji dotyczacej czyszczenia.

Jasne powierzchnie na pfycie kuchennej

Slady po uzyciu garnka aluminiowego lub miedzianego, ale réwniez
osady mineralne, po wodzie lub zywno$ci; mozna je usung¢ za pomoca
mleczka do czyszczenia.

Karmelizacja lub stopniowy plastik na powierzchni ptyty
kuchennej

Patrz sekcja dotyczgca czyszczenia.

Plyta kuchenna nie dziata lub niektére strefy grzejne nie dziataja
Boczniki nie sg prawidtowo umieszczone na plytce zaciskowe;.

Nalezy sprawdzi¢, czy przytgcze jest wykonane prawidtowo i czy panel
sterowania nie jest zablokowany. Odblokowac ptyte kuchenna.

Plyta kuchenna nie wyfacza sie.

Panel sterowania jest zablokowany. Odblokowa¢ ptyte kuchenng.
Czestotliwo$¢ wigczania/wytgczania strefgrzejnych

Cykle wtaczania/wytgczania sg rézne w zaleznosci od wymaganego
poziomu grzania:

- niski poziom: krétki czas dziatania;

- wysoki poziom: dtugi czas dziatania.

Plyta kuchenna nie dziata.

Sprawdzi¢ stan bezpiecznikdw/wytgcznikow w budynku. Sprawdzi¢,
czy nie nastgpita przerwa w dostawie energii elektryczne;j.

Plyta kuchenna sama sie wytaczyta.

Wytacznik gtowny (przycisk WE./WYL.) zostat przypadkowo dotkniety
lub na przycisku tym znajduje sig jaki$ przedmiot. Wigczy¢ urzadzenie
ponownie po usunieciu wszelkich przedmiotéw z przyciskow.
Wprowadzi¢ ponownie swoje ustawienia.

Wyswietlana litera F i numery

Jesli na wyswietlaczu widoczna jest litera F, a obok niej numery, w
urzagdzeniu wystgpita usterka. W ponizszej tabeli przedstawiono
dziatania, jakie mozna podjac¢, aby naprawi¢ dany problem.

9. OBSLUGA POSPRZEDAZOWA

Przed wezwaniem serwisanta nalezy sprawdzi¢, co nastepuje:

— czy wtyczka jest prawidtowo podtgczona i czy nie zadziatat
bezpiecznik;

Jesli usterki nie mozna zidentyfikowac, nalezy wytgczy¢ urzadzenie,
nie prébujgc podejmowac samodzielnej naprawy, po czym wezwac
serwisanta z punktu obstugi posprzedazowej. Urzgdzenie to posiada
gwarancje, ktéra zapewnia, ze zostanie ono naprawione nieodpfatnie
w punkcie serwisowym.

Wskazanie na

wyswietlaczu Usterka Dziatanie
Btad oprogramowania sterowania W razie pojawienia sig¢ takiego btedu nalezy odtgczy¢ i ponownie podtgczy¢ ptyte kuchenng do zrédta
FO dotykowego zasilania. Jesli btad nadal ma miejsce, nalezy wezwac¢ serwisanta. Jesli btad taki pojawia sig¢ nagle w

trakcie normalnego dziatania, nalezy wezwac¢ serwisanta.

Strefa sterowania dotykowego jest zbyt  poczekaé na obnizenie sie temperatury. Plyta kuchenna zostanie automatycznie przywrécona do

Fc gorgca i spowodowata wytagczenie
wszystkich elementéw grzejnych.

dziatania w momencie osiggniecia przez temperaturg normalnej wartosci.

Czujnik temperatury sterowania

Poczeka¢ na obnizenie sig temperatury. Jesli btad taki nadal bedzie miat miejsce, kiedy temperatura

Ft dotykowego mogt ulec uszkodzeniu. osiggnie warto$¢ temperatury otoczenia, nalezy wezwac serwisanta.
FE Czujnik temperatury sterowania Poczeka¢ na obnizenie sig temperatury. Jesli btad taki nadal bedzie miat miejsce, kiedy temperatura
dotykowego mogt ulec uszkodzeniu. osiggnie warto$¢ temperatury otoczenia, nalezy wezwacé serwisanta.
Fb Nadmierna czuto$¢ wszystkich Sprawdzié, czy ptyta kuchenna jest prawidtowo zamontowana. Upewni¢ sie, ze przyciski stykajg sie
przyciskow. prawidtowo z powierzchnig szklang.
FU/FJ Blad zabezpieczenia przyciskow Btad ten $wiadczy o autokontroli przyciskéw. Zniknie w momencie przywrécenia autokontroli do
4 p przy bezpiecznych wartosci. Jesli btad nadal ma miejsce, nalezy wezwac serwisanta.
EA Blad zabezpieczenia przyciskow Btad ten swiadczy o autokontroli oprogramowania. Zniknie w momencie przywrocenia autokontroli do
a p przy bezpiecznych wartosci. Jesli btad nadal ma miejsce, nalezy wezwa¢ serwisanta.
. . s Btad ten $wiadczy o autokontroli oprogramowania. Zniknie w momencie przywrécenia autokontroli do
FC/Fd Blad zabezpieczenia przyciskow bezpiecznych wartosci. Jesli btgd nadal ma miejsce, nalezy wezwac serwisanta.
. ) ) Mogt wystgpi¢ problem z ktdrymkolwiek ze sterownikdw przekaznikow. Odtgczy¢ ptyte kuchenng od
Fr Btad zabezpieczenia przekaznikow zasilania, poczeka¢ minute i podtgczy¢ ponownie. Jesli btad nadal ma miejsce, nalezy wezwac

serwisanta.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Va recomandam sa pastrati instructiunile de
instalare si utilizare pentru o consultare ulterioara
si, Tnainte de a instala plita, retineti numarul de
serie in caz ca aveti nevoie de ajutor de la
serviciul post-vanzare.

AVERTISMENT: aparatul si piesele accesibile
devin fierbinti in timpul functionarii. incercati s& nu
atingeti elementele de incalzire. Copiii cu varsta
sub 8 ani nu trebuie lasati in apropierea aparatului
daca nu sunt permanent supravegheati.
AVERTISMENT: utilizati numai protectii de plita
concepute de catre producatorul aparatului de
gatit sau indicate de catre producatorul aparatului
in instructiunile de utilizare astfel cum este
adecvat sau protectii de plita incorporate in
aparat. Utilizarea unor protectii
necorespunzatoare pot produce accidente.
AVERTISMENT: gatitul nesupravegheat pe o plita
cu grasime sau ulei poate fi periculos si poate
duce la producerea unui incendiu. Nu incercati
NICIODATA sa stingeti un incendiu cu apa, ci
opriti aparatul si apoi acoperiti flacara cu, de
exemplu, un capac sau un material anti-incendiu.
AVERTISMENT: pericol de incendiu: nu
depozitati articole pe suprafetele de gatit.
AVERTISMENT: daca suprafata este fisurata, nu
atingeti sticla si opriti aparatul pentru a evita
posibilitatea electrocutarii.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de
cel putin 8 ani si de persoane cu abilitati fizice,
senzoriale sau mentale sau lipsite de experienta
si cunostinte daca sunt supravegheate sau
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a
aparatului si daca inteleg pericolele aferente.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul. Curatarea si
intretinerea efectuata de catre utilizator nu se va
face de catre copiifara a fi supravegheati.
ATENTIE: procesul de gatit trebuie
supravegheat. Un proces de gatit pe termen scurt
trebuie supravegheat continuu.

Recomandam cu caldura sa nu lasati copiii in
apropierea zonelor de gatit atunci cand le folositi
sau atunci cand sunt oprite, atata timp cat
indicatorul de caldura reziduala este aprins,
pentru aimpiedicariscul de arsuri severe.

Acest aparat nu este destinat utilizarii cu ajutorul
unui temporizator extern sau al unui sistem
separat de comanda la distanta.

Daca exista elemente cu lampa cu halogen, nu
priviti fix in acestea.

Conectati un stecher la cablul de alimentare care
sa poata suporta tensiunea, curentul si sarcina
indicate pe eticheta si care sa aiba contact de
impamantare. Priza trebuie sa fie adecvata
pentru sarcina indicata pe eticheta si trebuie sa
aiba contactul de impamantare conectat si in
functiune. Conductorul de impamantare are

culoarea galben-verde. Aceasta operatiune
trebuie efectuatd de un specialist avand
calificarea adecvats. in cazul mcompatlbllltatu
dintre priza si stecherul aparatului, solicitati unui
electrician calificat sa inlocuiasca priza cu un alt
model adecvat. Stecherul si priza trebuie sa fie in
conformitate cu normele curente din tara unde se
efectueaza instalarea.

Conexiunea la o sursa de alimentare poate fi
realizata de asemenea prin asezarea unui
disjunctor omnipolar intre aparat si sursa de
alimentare care sa suporte sarcina maxima
conectata si care sarespecte legislatia actuala.
Cablul de impamantare verde-galben nu trebuie
sa fie intrerupt de disjunctor. Priza si disjunctorul
omnipolar utilizate pentru conexiune trebuie sa fie
usor accesibile atunci cand aparatul este instalat.
Deconectarea se poate realiza daca stecherul
este accesibil sau daca este incorporat un
comutator in schema electrica fixa in conformitate
curegulile referitoare la schema electrica.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, trebuie
inlocuit de catre producator, de agentii sai de
service sau de persoane calificate similar pentru a
evita pericolele. Conductorul de impamantare
(galben-verde) trebuie sa fie mai lung de 10 mm
pe partea cutiei de borne. Sectiunea conductorilor
interni trebuie sa fie corespunzatoare cu puterea
absorbita de plita (indicata pe eticheta). Cablul de
curenttrebuie sa fie de tip HO5V2V2-F.

Nu asezati obiecte metalice, cum ar fi cutite,
furcullte Ilngurl sau capace pe plita. Acestea s-ar
putea incalzi.

Folia de aluminiu si vasele de plastic nu trebuie
asezate pe zonele de incalzire.

Dupa fiecare utilizare este necesara curatarea
partiala a plitei pentru a preveni acumularea de
murdarie si grasime. Daca ramane, aceasta este
gatita din nou atunci cand se foloseste plita si
arde, producand fum si mirosuri neplacute si
reprezinta un risc de propagare a incendiului.

Nu utilizati niciodata abur sau spray sub presiune
pentru a curata aparatul.

Nu atingeti zonele de incalzire in timpul
functionarii sau la scurt timp dupa utilizare.

Nu gatiti niciodata méancarea direct pe plita
vitroceramica.

Utilizati Tntotdeauna vasele de gatit
corespunzatoare.

Asezati intotdeauna vasul in centrul zonei pe care
gatiti. Nu asezati nimic pe panoul de comanda.

Nu utilizati plita ca suprafata de lucru.

Nu utilizati suprafata ca tocator.

Nu depozitati articole grele deasupra plitei. Daca
acestea cad pe plita, o pot deteriora.

Nu utilizati plita pentru a depozita diverse articole.
Nu glisati vasele de gatit pe suprafata plitei.



Placuta de identificare (aflata sub carcasa inferioara a plitei)

P COD PRODUS T
Mod : FE G021 R3. 20- 2000~
P Motors « 30W
P-Maxi (Oven) - 2350 W
Code produit : ......
(€ EEEEEEET | Nyméro de série - .
Iod: FEGD21 RB
Code: 33354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 (Code: 30354774 |Code: 393547
220- 200V~ - 0306 0511 - 0306 0511 - 0306 0511

1. AVERTISMENTE GENERALE

Prin amplasarea marcajului c E pe acest produs, confirmam faptul
ca indeplinim toate cerintele europene relevante privind siguranta,
sanatatea si mediul, aplicabile pentru aceastéa categorie de produse.

2. PROTEJAREA MEDIULUI

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
europeanad 2012/19/UE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice (DEEE).
DEEE contin atat substante poluante (care au
consecinte negative asupra mediului), cat si
componente de baza care pot fi reutilizate. Este
important ca DEEE sa fie supuse unor tratamente
_ specifice, pentru a elimina corect toate elementele
poluante si pentru a recupera si recicla toate materialele.
Persoanele joaca un rol important in a asigura ca DEEE sa nu
devina o problema de mediu; este foarte important sa respectati
anumite reguli de baza:
» DEEE nu vorfitratate ca deseuri menajere.
» DEEE vor fi trimise la puncte de colectare corespunzatoare,
gestionate de autoritatile municipale sau de companiile autorizate.
In multe tari, pentru DEEE mari este posibild colectarea de la
domiciliu.
+ In multe tari, atunci cand cumparati un aparat nou, cel vechi
poate fi returnat distribuitorului, care trebuie sa il colecteze gratuitla
schimb, in masura in care echipamentul este de tip similar si are
aceleasi functii cu echipamentul livrat.

3- INSTALARE

Instalarea unui aparat electrocasnic poate fi o operatiune complicata
care, daca nu este efectuata corect, poate afecta in mod grav
siguranta bunurilor, proprietatilor sau persoanelor. Din acest motiv, ar
trebui sa fie efectuata de o persoana calificata profesional in
conformitate cu reglementarile tehnice.

In cazul in care aceasti recomandare este ignorata si instalarea este
realizata de o persoana necalificata, producatorul nu isi asuma
responsabilitatea pentru nicio defectiune tehnica a produsului, fie ca
are ca rezultat sau nu deteriorarea bunurilor sau a proprietatilor ori
ranirea persoanelor sau a animalelor.

Dupa ce ati indepartat ambalajul, asigurasi-va ca aparatul nu este
deteriorat, in caz contrar, contactati serviciul post-vanzare al
furnizorului sau producatorului.

Asigurati-va ca mobilierul in care va fi montat aparatul si toatd mobila
din apropiere sunt confectionate din materiale care pot rezista la
temperaturi ridicate (min 100 °C).

In plus, toate masele plastice stratificate decorative trebuie fixate cu
adeziv cu rezistentaridicata..

Aparatul poate fi instalat Tntr-un mobilier incorporat in modul
~Standard” sau ,Flush”.

Grosimea blatului de lucru trebuie sa fie intre 25 si 45 mm.

560 3 mm

490 :3mm

Perimetru de
instalare Flush

/—Adéncime fantd 5 mm

5233 mm

Perimetru de
instalare Flush

Observatie: Dimensiunile parametrului interior sunt aceleasi ca la
instalarea standard.

Lasati o distanta de cel putin 55

mm fintre plitd si peretele din /
spate si cel putin 150 mm fintre
plita si mobilierul vertical sau
peretii din partea laterald. Daca
se instaleaza mobilier
deasupra plitei, distanta
minima recomandata este de
700 mm.

Cand instalati o hota deasupra
plitei, consultati cerintele de
instalare specificate pentru
hota, dar, in orice caz, distanta
dintre plita si hota trebuie sa nu
fie mai mica de 700 mm.

o )

Daca partea inferioara a plitei este adiacenta la o zona accesibila in
mod normal pentru operatiuni de manipulare sau curatare, trebuie
pus un separator la 20 mm sub partea inferioara a plitei.

min 20 mm

Cand instalati un cuptor sub plita, separatorul nu trebuie pus, iar
distanta minima dintre partea inferioara a plitei si cuptor nu trebuie sa
fie mai mica de 10 mm. Nu instalati un cuptor care nu s-a racit sub
aceasta plita si instalati cuptorul urmand propriile cerinte de instalare.

min10 mm _y
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Impreuna cu plita este
livrata o garniturd de
etansare rezistenta la apa.
Montati garnitura de
etansare n jurul partii
inferioare a plitei, astfel
cum este descris si
asigurati-va ca este
montata corespunzator
pentru a evita orice
scurgere in mobilierul de sustinere.

Fixare normala:

- Scoateti clamele de fixare din
geanta cu accesorii si
insurubati-le in pozitia
prezentata pe cutia inferioara.
(Nu strangeti suruburile pentru a
bloca clamele, acestea trebuie
sa se miste liber)

- Introduceti plita Tn pozitia
centrala a conturului.

- Rotiti clamele si strangeti-le
complet.

Fixare rapida: (in functie de model)

Luati patru arcuri din geanta de
accesorii si nsurubati-le in cutia
inferioara, astfel cum este
prezentat in figura.

Centrati si introduceti
plita.

Apasati partile laterale ale
plitei pana cand este
sustinuta in jurul intregului
sau perimetru

INSTALARE FLUSH

Dupa ce ati verificat ca pozitia
plitei sa fie corecta, umpleti golul
dintre blatul de lucru si plitd cu
adeziv de silicon. Aplicati stratul
de silicon cu o racleta sau cu un
deget umed, umezit cu apa si
sapun Tnainte de a forma.
Nu utilizati plita pana cand stratul
de silicon este complet uscat.

Partea inferioara

4. CONEXIUNE ELECTRICA
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5. Ledsuplimentar pentru zona de gatit
6. Indicator de programare pentru zona de gétit
7. Punte
8. Blocare pentru copii
9. Topire
10. Fierbere
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»lnstalarea trebuie sd respecte standardele si directivele.”
Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru orice daune
ce ar putea fi cauzate de utilizarea inadecvata sau irationala.

AVERTISMENT: Producatorul nu poate fi considerat raspunzator
pentru niciun incident sau consecinta a acestuia ce poate aparea in
timpul utilizarii unui aparat care nu este impamantat sau care este
fmpamantat, dar cu continuitate deficitara.

Verificati intotdeauna, inaintea oricarei operatiuni electrice, tensiunea
curentului afisata pe contorul electric, reglarea disjunctorului,
continuitatea legarii la pamant a instalatiei si caracterul adecvat al
sigurantei.

Conexiunea electrica a instalatiei trebuie realizata in conformitate cu
puterea nominala a aparatului; aceasta trebuie realizata printr-un
comutator de deconectare cu pol Omni.

Daca aparatul are iesire de priza, trebuie instalat astfel incat iesirea de
priza sa fie accesibila.

Firul galben/verde al cablului de alimentare trebuie legat la
fmpamantarea retelei de curent si a bornelor aparatului.

Orice intrebare aveti referitoare la cablul de alimentare trebuie
adresata serviciului post-vanzare sau unui tehnician calificat.

Plita este prevazuta cu un cablu de alimentare care trebuie conectat
numaila o alimentare cu curentde 220-240 V, intre faza si neutru.

Cutoate acestea, plita poate fi conectata la:
Trifazic 220-240 V3
Trifazic 380-415 V2N

Pentru a trece la noua conexiune, urmati instructiunile de mai jos:
Inainte de a realiza conexiunea, asigurati-va ca instalatia este
protejata de o siguranta corespunzatoare si ca este prevazuta cu fire
cu o sectiune suficient de mare pentru a alimenta aparatul in mod
normal.

Intoarceti plita, punand partea de sticla pe blatul de lucru, avand grij&
sa protejati sticla.

Deschideti capacul in urmatoarea ordine:

3

- desurubati clema pentru fixarea cablului 1%

- gasiti cele doua urechi amplasate pe laturi;

- puneti lama unei surubelnite cu cap plat in fata fiecarei urechi ,2"
si 3% introduceti si apasatj;

- indepartati capacul.

Pentru a desface cablul de alimentare:

- Scoateti suruburile care fixeaza cutia de borne ce contine barele
de derivatie si conductorii cablului de alimentare;

- Scoateti cablul de alimentare.

Operatii ce trebuie efectuate pentru o conexiune noua:

- Alegeti cablul de alimentare in conformitate cu recomandarile din
tabel;

- Treceticablul de alimentare prin clema;

- Dezveliti capatul fiecarui conductor al cablului de alimentare pe o
lungime de 10 mm, luand in calcul lungimea necesara a cablului
pentru conexiunea la cutia de borne;

- -Tn conformitate cu instalatia si cu ajutorul barelor de derivatie pe
care trebuia sa le recuperati dupd prima operatiune, montati
conductorul aga cum se indica in diagrama;

- Montati capacul;

- Tnsurubatj clema pentru fixarea cablului.

Observatie: asigurati-va ca suruburile cutiei de borne sunt
stranse.

Operatii ce trebuie efectuate pentru o conexiune noua:

- Alegeti cablul de alimentare in conformitate cu recomandarile din
tabel;

- Treceti cablul de alimentare prin clema;

- Dezveliti capatul fiecarui conductor al cablului de alimentare pe o
lungime de 10 mm, ludnd in calcul lungimea necesara a cablului
pentru conexiunea la cutia de borne;

- In conformitate cu instalatia si cu
ajutorul barelor de derivatie pe care trebuia
sa le recuperati dupa prima operatiune,
montati conductorul asa cum se indica in
diagrama;

- Montati capacul; :
- Insurubati clema pentru fixarea _—
cablului.

DERIVAZIONE

ATENTIE:
Daca trebuie sa inlocuiti cablul de alimentare, conectaii firul in
conformitate cu urmatoarele culori/coduri:

ALBASTRU Neutru (N)
MARO Timp real (L)
GALBEN VERDE | Impamantare (@)

Conexiunea la bornele din cutia de borne

SCHEMA SCHEMA
"1.3.5" ".4"

MONOFAZIC sau BIFAZIC 220-240 V~
Cablu 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRIFAZIC 220-240 V3~
Cablu 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIFAZIC 380-415 V2N~
Cablu 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Bifazic 220-240 V2N~

Monofazic 220-240 V~

Ph = Faza N = Neutru T = impamantare



5. RECOMANDARI DE VASE DE GATIT
PENTRU PLITA

Utilizarea unor vase de gatit de buna calitate este esentiala pentru
atingerea unei performante optime a plitei dvs.

T = O—

+ Utilizati intotdeauna vase de gatit de buna calitate, cu baza
perfect plata si groasa: utilizarea acestui tip de vase de gatit va
preveni formarea de puncte fierbinti care determina lipirea mancarii.
Oalele si tigaile din metal gros vor asigura o distribuire uniforma a
caldurii.

* Asigurati-va ca baza oalei sau tigaii este uscata: atunci cand
umpleti tigaia cu lichid sau folositi una care a fost depozitata in frigider,
asigurati-va ca baza tigaii este complet uscata tnainte de a o pune pe
plita. Astfel nu veti pata plita.

« Utilizati tigai ale caror diametru sa fie suficient de mare pentru
a acoperi suprafata unitatii: dimensiunea tigaii nu trebuie sa fie mai
mica decat zona de incalzire. Daca este putin mai mare, energia va fi
folosita cu eficienta maxima.

ALEGEREA VASELOR DE GATIT - Urmatoarele informatii va vor
ajuta sa alegeti vasele de gatit cu cea mai buna performanta.

Otel inoxidabil: foarte recomandat. Bun in special cu baza tip
sandvis. Baza tip sandvis combina avantajele otelului inoxidabil
(aspect, durabilitate si stabilitate) cu cele ale aluminiului sau
cuprului (conductivitate termica, distribuire uniforma a caldurii)
Aluminiu: se recomanda pentru greutate mare. Conductivitate buna.
Uneori, reziduurile de aluminiu apar ca zgéarieturi pe plita, dar pot fi
indepartate daca sunt sterse imediat.

Din cauza punctului de topire scazut, nu trebuie utilizat aluminiu
subtire.

Fonta: se poate utiliza, dar nu este recomandat. Performanta slaba.
Poate zgaria suprafata.

Baza din cupru/faianta: se recomanda pentru greutate mare.
Performanta buna, dar cuprul poate lasa reziduuri ce se vad ca
zgarieturi. Reziduurile pot fi indepartate, daca plita este curatata
imediat. Cu toate acestea, nu lasatii vasele sa fiarba pana se evapora
toata apa. Metalul supraincalzit se poate lipi de plitele de sticla. Cuprul
supraincalzit poate |asa reziduuri care formeaza pete permanente pe
plita.

Portelan/email: Performanta buna doar daca au o baza subtire, fina
siplata.

Vitroceramica: nu se recomanda. Performanta slaba. Poate zgaria
suprafata.

6. UTILIZARE
Porniti/opriti o zona de incalzire
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Pentru a porni un incalzitor, atingeti \_/orice tasta de putere timp de
400 msec. Se va auzi un bip lung si va aparea valoarea ,0” in
zone, indicand nivelul de putere.
1) Daca orice etapa de gatit este in pozitia 0, acest afisaj se va opri
automat dupa 10 secunde, iar secventa zonei oprite va scoate un
sunet.
2) Daca exista o indicatie de caldura reziduala pe afisajul care este
pornit, dar cu putere 0, va aparea ,,0”.
3) Dacafunctiade blocare este activa, nu puteti porni o zona.

Pentru a opri un incalzitor, atingeti orice zona a incalzitorului timp
de 1,2 sec. Se vor auzi trei bipuri scurte si nu va aparea nimic sau
va aparea valoarea ,H” in zona cifrei, daca exista caldura
reziduala. Zona va fi oprita.

1) Daca orice etapa de gatit este in pozitia 0, acest afisaj se va opri
automat dupa 10 secunde, iar secventa zonei oprite va scoate un
sunet.

2) Daca exista o indicatie de caldura reziduala pe afisajul care este
oprit, se va afisa ,H”.

3) Dacafunctiade blocare este activa, puteti oprio zona.

4) Daca este activ numai un incalzitor, iar acesta este oprit, se vor
auzi patru bipuri scurte, indicand ca toate partile superioare de gatit
sunt oprite.a cifrei, daca exista caldura reziduala. Zona va fi oprita.

Cresterea/scaderea nivelului de putere
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Cu o apasare scurtd pe ,+” sau ,-”, cresteti sau reduceti
puterea din cifrele zonelor selectate: 0-1-2-3...9-P

1. Pentru apasari lungi pe tastele + sau -, nivelul de putere
creste/scade continuu. Cu o crestere rapida, puterea se opreste la
nivelul 9, iar pentru o putere ridicata este necesara o alta apasare
scurta pe tasta +. Nu se aude niciun bip la cresterea/scaderea rapida.
2. Odata ajuns la nivelul de putere P, apasarea tastei + din nou nu
schimba nivelul de putere la 0. Odata ajuns la nivelul de putere 0,
apasarea tastei - din nou nu schimba nivelul de putere la P.

3. Cuozonapornita la nivelul de putere 0, daca zona este fierbinte, 0
va clipi alternativ. Dupa 10 secunde, 0 va disparea, va aparea o litera
,H”fixa pe afisaj.

4. Cand un incalzitor este selectat, iar tastele ,+” si ,-” sunt atinse Tn
acelasi timp, nivelul de putere va fi ,0”, dar incalzitorul se va mentine
selectat timp de 10 secunde. Daca incalzitorul a fost temporizat,
temporizatorul se va opri. Aceasta actiune poate fi desfasurata numai
in anumite cazuri, in functie de configuratia comenzii tactile.
Urmatoarele exemple au doar rol informativ. Experienta personala
este cea care va va permite sa adaptati aceste setari la gusturile si
obiceiurile dvs.

Blocare pentru copii
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Actiunea va fi realizata cand W este atinsa tasta de blocare

Apoi, de fiecare data cand va fi atinsa o tasta, afisajul va arata ,L” timp
de 2 sec., caldurardméanand in acelasi stadiu.

Pentru a dezactiva functia de blocare pentru copii, urmati acelasi
proces explicat anterior. Apoi, se va auzi un scurt bip, iar afisajul va
arata litera ,n”. Plita varamane deblocata.

Observatie: O functie automata de blocare pentru copii se va produce
in 15 minute dupa oprirea completa a plitei. Aceasta functie va avea
loc automat, dar este necesar sa fie programata anterior. Consultati
punctul privind setarile de utilizare.

Zone duble/triple
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Pentru a porni inelul de extensie dublu, zona principala asociata
trebuie sa fie deja pornita, iar nivelul de putere indicat trebuie sa fie
mai mare decét0.

8.1-Zona dubla pornita

Prima apasare scurta pe tasta de extensie porneste inelul de extensie.
Ledul de pe tasta de extensie se aprinde daca inelul de extensie este
pornit.

Adoua apéasare scurta pe tasta de extensie opreste inelul de extensie.
Bip scurtla fiecare apasare pe tasta de extensie.

8.2 - Zona tripla pornita

Prima apasare scurta pe tasta de extensie porneste primul inel de
extensie. Primul led de pe tasta de extensie se aprinde daca primul
inel de extensie este pornit (ledul din partea stanga, in cazul zonei
triple, singurulled si cel din mijloc, ih cazul zonei duble)

Adoua apasare scurta pe tasta de extensie porneste al doilea inel de
extensie. Cele doua leduri de pe tasta de extensie se aprind daca cele
doua inele de extensie sunt pornite

Atreia apasare scurta pe tasta de extensie opreste primul si al doilea
inelde extensie.

Bip scurtla fiecare apasare pe tasta de extensie.
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Functie punte
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Functia punte poate fi activatd numai atunci cand ambele incalzitoare
sunt oprite. Un Tncalzitor al puntii a fost selectat, pentru a activa functia
punte atingeti tasta punte. @

Sunaun bip, iar ledul zonei porneste, daca zona este activata.
Ambele incélzitoare ale puntii vor fi selectate Tn acelasi timp.

Cu incalzitoarele selectate, daca nivelul de putere nu este nivelul de
putere dorit, prin tastele + -.

Ambele afisaje de incalzire ale puntii vor arata acelasi nivelul de
putere. Functia se vafinaliza:

- Daca tasta puntii este atinsa in modul de setare

- Daca utilizatorul selecteaza nivelul de putere ,,0”

Functia de topire
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Dupa ce a fost selectat un incalzitor, pentru a activa functia V d e
topire: &)

- Selectati tasta de topire

- Suna un ton, iar incalzitorul afiseaz& ,U” Tncalzitorul va functiona la
nivelul de putere ,,2”

- Cuincalzitorul selectat, functia de topire se vafinaliza

- Daca este oprit

- Daca este selectat la alt nivel de putere.

Functia de fierbere
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Dupa ce a fost selectat un incalzitor, pentru a activa functia de
fierbere: K5

- Selectatitasta de fierbere

Sunaun ton, iar afisajul incalzitorul arata ,P”

Tncélzitorul va functiona la nivelul maxim de putere pentru 10 minute.
Dupa aceste 10 minute, suna un ton, iar incalzitorul va revenila nivelul
29"

Siguranta depasirii

Ceva (un obiect sau un lichid) apasa orice tastd mai multde 5 s. Doua
bipuri scurte +un bip lung lafiecare 30 s in timp ce tasta este apasata.
Partile superioare de gatit se vor opri |E| Acest simbol va clipi cat
timp aspectul persista.

©©
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Temporizator

Pentru a activa temporizatorul, incalzitorul trebuie selectat, iar
nivelul sdu de putere trebuie sa fie mai mare de ,,0”.

In ambele cazuri, incalzitorul trebuie selectat, iar nivelul sdu de putere
trebuie sa fie mai mare de 0.

Selectati zona care urmeaza sa fie temporizata. Nivelul de putere al

zonei mai mare decat 0. static este afisat in zona temporizata. ,0

0”1n cifrele rezervate pentru temporizator.

1) Cu tastele ,+” sau ,-” poate fi ales timpul temporizatorului. Nu se
aud bipuriin timpul schimbarii.

2) Apasati simultan tastele ,+/-” ale temporizatorului, temporizatorul
este anulat (trece la 00).

3) Dacatastele,+” sau,-" ale temporizatorului se mentin apasate in
timpul TBD, exista o setare rapida.

4) Cand se seteaza timpul temporizatorului, este posibil sa se
ajungadela,00”la,99” cutasta,-”sidela,99”la,00” cu tasta ,+".

5) Timpul maxim este de 99 de minute.

6) Dupa ce atrecut timpul, iar plita scoate bipuri, apasati orice tasta,
iar alarma si secventa cifrei se va sfarsi.

7) Puteti regla timpul temporizatorului in timp ce temporizatorul
functioneaza anterior.

8) Puterea zonei temporizate poate fi modificat fard consecinte

asupra programarii temporizatorului.

9) Ultimul minut va fi afisat in secunde (pentru variante vizibile
numai daca introducem programarea temporizatorului in ultimul
minut din numaratoarea inversa)

10) Apasand tasta temporizatorului fara nicio zona selectata si
atunci cand nicio zona nu este temporizata, nu face nimic.

11) Apaséand tasta temporizatorului fard nicio zona selectata si
atunci cand mai multe zone sunt temporizate, timpul indicat in cifre se
schimba in mod rotativ si arata timpul a carui afisare de putere are un
punct zecimal pornit.

12) Puterea alternativa (5 s) si (0,5 s) este afisatd in zona
temporizata.

Timpul ramas este afisat in cifrele rezervate pentru temporizator.
Daca sunt temporizate mai multe zone, este afitat timpul cel mai mic
ramas, iar punctul zecimal este afisat in zona corespunzatoare.

Indicator de caldura reziduala
(in incalzitoare radiante -> calculate)

Aceiasi indicatori pot fi utilizati pentru si pentru indicarea ,caldurii
reziduale”. Trebuie definit un calendar in acest scop: Timp repaus
caldura =f(nivel de putere, timp de lucru).

n timp ce temperatura pe suprafata de sticla pentru gatit este peste
65°C (valoare teoreticd), aceasta conditie va fi prezentata pe afisajul
asociat, prin intermediul unui ,H”.

Pentru a genera o temperatura de peste 65°C, trebuie pus in functiune
un element de incalzire pentru un anumit timp, acest timp depinde de
nivelul de putere. Odata ce timpul a expirat, avertismentul privind
caldura reziduala va fi afisat atunci cand elementul de incélzire este
oprit.

Siguranta automata oprita

Daca nivelul de putere nu se schimba pe durata unui timp prestabilit,
ncélzitorul corespunzator se opreste automat.

Timpul maxim in care un incalzitor poate sta pornit depinde de nivelul
de gatit selectat.

Nivelul de | Durata max. (ore)
putere
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OBSERVATIE: in timp ce ar putea avea loc o situatie de
supraincalzire in timpul functionarii la niveluri ridicate de putere,
comanda plitei va regla automat nivelul de putere pentru a proteja plita
de supraincalzire.

7. CURATARE S| INTRETINERE

inainte de a efectua orice lucrare de intretinere asupra plitei,
permiteti-i sa se raceasca.

. Se pot utiliza doar produsele (creme si raclete) create special pentru
suprafetele vitroceramice. Acestea pot fi achizitionate din magazinele
de bricolaj.

. Evitati varsarea de lichide, deoarece orice element care cade pe
suprafata plitei se va arde rapid siva ingreuna curatarea.

. Se recomanda sa nu lasati langa plita substante care se pot topi, ca
de exemplu articole din plastic, zahar sau produse pe baza de zahar.
INTRETINERE:

- Puneti cateva picaturi de produs de curatare special pe suprafata
plitei.

- Frecati petele greu de indepartat cu o bucata de material moale
sau cu prosoape de bucatarie din hartie usor umede.

- Stergeti cu o bucatd de material moale sau cu un prosop de
bucatarie din hartie uscat pana cand suprafata este curata.

Daca raman pete greu de indepartat:

- Mai puneti cateva picaturi de lichid de curatare special pe
suprafata.

- Razuiti cu o racleta, tinand-o la un unghi de 30° fata de plita, pana
cand pata dispare.

- Stergeti cu o bucatd de material moale sau cu un prosop de
bucatarie din hartie uscat pana cand suprafata este curata.

- Repetati operatiunea, daca este necesar.



CATEVA SUGESTII:

Curatarea frecventa formeaza un strat de protectie, esential pentru
prevenirea zgarieturilor si uzurii. Asigurati-va ca suprafata este curata
inainte de a utiliza din nou plita. Pentru a indeparta urmele lasate de
apa, folositi cateva picaturi de otet alb sau suc de lamaie. Stergeti apoi
cu hartie absorbanta si cu cateva picaturi de lichid de curatare special.
Suprafata vitroceramica va rezista la miscarile facute de vasele de
gatit cu baza plata, cu toate acestea, se recomanda sa le ridicati
atunci cand le mutati dintr-o zona in alta.

Observatie:

Nu utilizati un burete prea ud.

Nu utilizati niciodata un cutit sau o surubelnita.

O racleta cu lama nu va deteriora suprafata atata timp cat o tineti
laun unghide 30°.

Nu lasati niciodata racleta cu lama laindemana copiilor.

Nu utilizati niciodata produse abrazive sau prafuri de curatat.
Partea metalica: pentru a curata in siguranta partea metalica, spalati
cu apa si sapun, clatiti si apoi stergeti cu o carpa uscata.
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Nicio modificare a culorii suprafetei vitroceramice nu ii
va afecta functionarea sau stabilitatea acesteia. De
regula, astfel de decolorari se datoreaza reziduurilor de
mancare arsa sau utilizarii de vase pentru gatit fabricate
din materiale cum ar fi aluminiu sau cupru; aceste pete
sunt greu de indepartat.

8. REZOLVAREA PROBLEMELOR

Zonele de gatit nu fierb mancarea la foc mic sau prajesc doar
incet

Utilizati tigai cu baza plata. Daca se vede lumina intre tigaie si plita,
fnseamna ca zona nu transmite corect caldura.

Bazatigaii trebuie sa acopere in totalitate zona selectata.

Gatitul este prealent
Se utilizeaza tigai inadecvate. Utilizati doar ustensile cu baza plata,
grele si cu un diametru cel putin la fel de mare cu zona de gatit.

Mici zgarieturi sau abraziuni pe suprafata de sticla a plitei
Curatarea este incorecta sau se utilizeaza tigai cu baza aspra;
particule de tipul granulelor, nisipului sau sarii dintre plita si baza tigaii.
Consultatj sectiunea ,CURATARE®; asigurati-va c& baza tigailor este
curata fnainte de utilizare si folositi doar tigai cu baza fina. Zgarieturile
potfi diminuate doar daca se efectueaza corect curatarea.

Urme de metal

Nu glisati vasele de aluminiu pe plita. Consultati recomandarile
privind curatarea.

Utilizati materialele corecte, dar petele persista. Utilizati o racleta si
urmatj instructiunile din sectiunea ,CURATARE".

Pete inchise la culoare 3
Utilizati o racleta si urmati instructiunile din sectiunea ,CURATARE".

Suprafete deschise la culoare pe plita

Urme de la tigaile de aluminiu sau cupru, dar si depozite minerale, de
apa sau mancare; pot fi indepartate utilizand un agent de curatare
cremos.

Caramelizare sau plastic topit pe plita.
Consultati sectiunea ,CURATARE".

Plita nu functioneaza sau anumite zone nu functioneaza
Derivatiile nu sunt pozitionate corect pe cutia de borne.

Verificati daca este facuta conexiunea si daca panoul de comanda
este blocat. Deblocati plita.

Plita nu se decupleaza.
Panoul de comanda este blocat. Deblocati plita.

Frecventa operatiilor de pornire/oprire pentru zonele de gatit
Ciclurile pornit-oprit variaza in functie de nivelul de caldura dorit:

- nivel scazut: timp de functionare scurt,

- nivel ridicat: timp de functionare lung.

Partea superioara pentru gatit nu functioneaza.
Verificati starea sigurantelor/disjunctoarelor la locatia dvs. Verificati
pentru a vedea daca are loc o intrerupere de energie.

Partea superioara pentru gatit s-a oprit.

Comutatorul principal (tasta PORNIT/OPRIT) a fost atins accidental
sau exista un obiect deasupra oricarei taste. Porniti din nou unitatea
fara nicio obiectie cu privire la tastatura. Introduceti setarile din nou.

Afigare F si numere

Daca F si numerele apar pe afisaj, unitatea dvs. a detectat o
defectiune. Urmatorul tabel enumera actiuni pe care le puteti
intreprinde pentru a corecta problema.

9. INGRIJIRE ULTERIOARA

inainte de achemaun inginer de service, verificati urmatoarele:
-daca stecherul este corect introdus silegat la siguranta;

Daca nu puteti identifica eroarea, opriti aparatul - nu il fortati - si apelati
centrul de servicii pentru ingrijire ulterioara. Aparatul este furnizat cu
un certificat de garantie care specifica faptul ca va fi reparat gratuit la
centrul de service.

Afisaj incalzitor Defectiune Actiune

Daca eroarea a avut loc, deconectati si conectati din nou partea superioara de gatit la reteaua de alimentare.

FO Eroare software comanda tactila. Daca eroarea persistd, apelati la serviciul post-vanzare. Daca apare brusc o eroare intr-o functionare
normala, apelati la serviciul post-vanzare.
Fc Zona de comanda tactila este prea Asteptati pana la scaderea temperaturii. Partea superioara de gatit se va rcupera complet atunci cand
calda si a oprit toate incalzitoarele. temperatura atinge o valoare normala.
Ft Senzorul de temperatura al comenzii  Asteptati pan la scderea temperaturii. Dac mesajul persista atunci cand temperatura atinge o valoare de
tactile poate fi deteriorat. mediu, apelati la serviciul post-vanzare.
Senzorul de temperatura al Asteptati pana la scaderea temperaturii. Daca mesajul persista atunci cand temperatura atinge o valoare de
FE p 7 !
comenzii tactile poate fi deteriorat. mediu, apelatila serviciul post-vanzare.
Fb Sensibili v la ori N Verificati daca suprafata superioara de gatit este montata corect. Asigurati-va ca tastele ating corect
ensibilitate excesiva la orice tasta. suprafata de sticl.
= . x Aceasta eroare este o auto-verificare a tastaturii. Aceasta dispare cand auto-verificarea revine la valoarea
FU/FJ Eroare tastatura de siguranta P 9 P : o A\ P
’ sigurd. Daca eroarea persistd, apelati la serviciul post-vanzare.
= . x Aceasta eroare este o auto-verificare a software-ului. Aceasta dispare cand auto-verificarea revine la
FA Eroare tastatura de siguranta A % e h . N
; valoarea sigura. Daca eroarea persista, apelati la serviciul post-vanzare.
FC/Fd Eroare tastatura de siguranta Aceasta eroare este_ o auto-venflpal:e a sofltware-ullu_l. AceastAa dispare cand auto-verificarea revine la
valoarea sigura. Daca eroarea persista, apelati la serviciul post-vanzare.
. Orice unitate de releu poate avea o problema. Indepartati partea superioard de gétiti de la reteaua de
Fr Eroare de securitate relee P p P " p p g ;

alimentare, asteptati un minut si porniti din nou. Daca eroarea persista, apelati la serviciul post-vanzare.




NAVODILA ZA VARNO UPORABO

PriporoCamo vam, da navodila za namestitev in
uporabo shranite za poznejSo uporabo in pred
namestitvijo kuhalne ploS€e zabeleZite njeno
serijsko Stevilko v primeru, ¢e potrebujete pomoc¢
poprodajnega servisa.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotikate
grelnih elementov. Otroci mlajSi od 8 let ne smejo
uporabljati naprave, razen e so pod stalnim
nadzorom.

OPOZORILO: Uporabljajte samo zaScCite
kuhalnih ploS¢, ki jih je izdelal proizvajalec
naprave za kuhanje ali ki jih je proizvajalec
navedel v uporabniskih navodilih kot primerne, ali
zaScCite, ki so vgrajene v napravi. Uporaba
neustreznih zas¢it lahko povzroci nesrece.
OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na plosci
z mastjo ali oljem je lahko nevarno in lahko
privede do pozara. NIKOLI ne posku$ajte gasiti
pozara z vodo, temvec€ izklopite napravo in nato
pokrijte ogenj, npr. s pokrovom ali pozarno odejo.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih
povrsinah ne hranite predmetov.

OPOZORILO: Ce je povrSina poCena se ne
dotikajte stekla in izklopite napravo, da bi se
izognili morebitnemu elektricnemu udaru.

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega
leta naprej in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
senzoricnimi ali razumskimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkanjem izkuSenj ter
znanja lahko uporabljajo napravo samo pod
nadzorom ali ¢e so dobili ustrezna navodila glede
varne uporabe naprave in e se zavedajo
nevarnosti, ki jih njena uporaba prinasa.
Zagotovite ustrezen nadzor otrok in preprecite
igranje z napravo. CiS€enja in vzdrzevanja otroci
ne smejo izvajati brez nadzora.

POZOR: Postopek kuhanja mora biti pod
nadzorom. Kratkotrajni postopek kuhanja mora
biti pod stalnim nadzorom.

Zelo priporocljivo je, da se otroci zadrzujejo pro€
od obmocja kuhanja medtem, ko so kuhalne cone
v uporabi ali ko so izklopljene, dokler indikator
preostale toplote sveti, da se prepreci tveganje
resnih opeklin.

Ta naprava ni namenjena za upravljanje z
zunanjim c¢asovnikom ali loCenim sistemom
daljinskega upravljanja.

Ne zrite v elemente halogenskih luc¢i kuhalne
plosce, Ce so prisotni.

Vtika€ napajalnega kabla priklopite v vticnico, ki
izpolnjuje zahteve glede napetosti, toka in moci, ki
so navedene na oznaki naprave, vtiCnica pa mora
biti tudi ustrezno ozemljena. Vti€nica mora
zagotavljati ustrezno moc€, ki je navedena na
oznaki naprave, biti mora ozemljena in v
brezhibnem stanju. Kabel za ozemljitev je
rumeno-zelene barve. Priklop naprave mora
izvesti ustrezno usposobljena oseba. Ce vti¢nica

in vtika¢ nista zdruzljiva, naj ustrezno
usposobljeni elektro-serviser zamenja vticnico s
takSno, ki se bo prilegala vtikacu. VtiCnica in
vtika¢ morata izpolnjevati veljavhe norme v
drzavi, kjer bo naprava priklopljena v omrezje.
Priklop v elektricno omrezje je mozno izvesti tudi
tako, da je napajanje urejeno prek ustrezne
varovalke, vgrajene med napravo in vir napajanja,
ki zagotavlja, da obremenitev omreZja ne presega
predpisane zakonodaje.

Rumeno-zelenega kabla ni dovoljeno prekinjati z
varovalko. Vti¢nica ali varovalka, ki sta vgrajeni
med vtiCnico in napravo, morata po namestitvi
naprave ostati enostavno dostopni.

Prekinitev napajanja mora biti mozna bodisi z
odklopom vtikaca iz vti¢nice, oziroma prek
dodatno vgrajenega stikala, nameScenega
skladno s pravili elektro-stroke.

Ce je napajalni kabel posSkodovan, ga mora
zamenjati predstavnik proizvajalca, pooblasene
servisne sluzbe ali druga strokovno usposobljena
oseba, kajti menjava je lahko nevarna. Kabel za
ozemljitev (rumeno-zelen) mora na strani
prikljucka biti daljSi od 10 mm. Odsek notranjih
prevodnikov mora ustrezati moci, ki jo absorbira
kuhalna ploS€a (oznacena na oznaki). Napajalni
kabel mora biti vrste HO5V2V2-F.

Na kuhalno plos€o ne polagajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, Zlice ali pokrovi. Ti
se lahko segrejejo.

Aluminijaste folije in plasti¢nih posod ni dovoljeno
polagati na ogrevano obmocdje.

Po vsaki uporabi je potrebno kuhalno plosco
nekoliko ocistiti, da se prepreci nabiranje
umazanije in mascobe. Ce le-to pustite, se bo ta
ponovno segrevala pri naslednji uporabi kuhalne
ploS€e ter se smodila ter oddajala dim in
neprijetne vonjave, poleg nevarnosti Sirjenja
poZara.

Za CiSCenje aparata nikoli ne uporabljajte pare ali
visokotlaCnega prsila.

Med uporabo in Se nekaj ¢asa po uporabi se ne
dotikajte ogrevanih povrsin.

Hrane nikoli ne kuhajte neposredno na
steklokeramicni kuhalni ploSci.

Vedno uporabljajte ustrezno kuhinjsko posodo.
Posodo vedno polozite na sredino enote, na
kateri kuhate. Na upravljalno plos¢o ne polagajte
niCesar.

Kuhalne ploS€e ne uporabljajte kot delovno
povrsino.

Povrsine ne uporabljajte kot rezalno plosco.

Ne hranite tezkih stvari nad kuhalno plosco. Ce le-
te padejo na kuhalno plosco, lahko povzrodijo
poskodbe.

Kuhalne plos¢e na uporabljajte za shranjevanje
kakrsnih koli predmetov.

Kuhinjske posode ne vlecite po kuhalni plosci.
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Identifikacijska plo§¢a (nameS€ena pod spodnjim ohiSjem kuhalne
plosce)

p
e KODA IZDELKA T
Mod - FE GD21 R8 220- 240V~
P Motors = 30W
P Maxi (Oven) - 2350 W
/ Code produit : .........
9 Numéro de série : ...
ot 'rs 021 RB S ‘ ‘
20240V~ 00511 ‘-mmsn ‘-mmsn

1. SPLOSNA OPOZORILA

Oznaka c E na tej napravi zagotavlja, da je oprema skladna z
Evropskimi predpisi o varnosti, zdravju in okoljskimi dolocili, ki se
nanasajo na uporabo te kategorije izdelkov.

2. VAROVANJE OKOLJA

Ta naprava je oznacena skladno z dolocili Evropske
Direktive 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (OEEO).
Ta oprema vsebuje tako strupene snovi (ki imajo
lahko negativne vplive na okolje) kot tudi osnovne
komponente, ki jih je mozno ponovno uporabiti.
Tovrstno odpadno opremo je obvezno potrebno
_ specificno obravnavati in ustrezno odstraniti
strupene, hkrati pa obnoviti in ponovno uporabiti dolo¢ene Se
uporabne materiale.
Posamezniki imajo lahko pomembno viogo pri zagotavljanju, da
OEEO ne postane okoljsko vprasanje; nujno je treba upostevati
nekatera osnovna pravila:
* Odpadne elektricne in elektronske opreme ne smemo
obravnavati kot gospodinjske odpadke.
» Odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba dostaviti na
predpisana mesta za zbiranje tovrstnih odpadkov. V veliko drzavah
je organizirano prevzemanje odpadne elektricne in elektronske
opreme nadomu.
V veliko drzavah lahko ob nakupu nove naprave staro brezplacno
dostavite trgovcu, Ce je le-ta naprava iste vrste, kot tista, ki ste jo
kupili.

3- NAMESTITEV

Namesc&anje gospodinjskega aparata je zapleten postopek, kilahko, v
kolikor ni izveden pravilno, resno vpliva na varnost zZivil, predmetov ali
oseb. |1z tega razloga ga mora opraviti strokovno usposobljena oseba
v skladu s tehni€nimi predpisi.

V primeru, da se ta nasvet zanemari in namestitev izvede
nekvalificirana oseba, proizvajalec ne odgovarja za tehni¢ne okvare
naprave, ne glede na to, ali le-te povzrocijo poSkodbe blaga ali
lastnine ali poSkodbe oseb ali zivali.

Po odstranitvi embalaze se prepricajte, da naprava ni poSkodovana,
sicer se obrnite na prodajalca ali na poprodajni servis proizvajalca.
Poskrbite, da bo pohistvo, v katerem bo naprava namescena, in vse
drugo pohistvo v blizini, izdelano iz materialov, ki lahko prenesejo
visoke temperature (min. 100 °C).

Poleg tega je treba vse dekorativne laminate pritrditi z lepilom z visoko
odpornostjo.

Napravo lahko namestite v vgrajeno pohistvo v nacinu "Standard"
ali "Vgradni".

Debelina delovne plo$¢e mora biti med 25 in 45 mm.

560 3 mm

490 *Zmm

Obmocje names$c¢anja
v vgradnem nacinu

/—Globlna reze 5 mm

5233 mm

Obmocje namescanja
v vgradnem nacinu

Opomba: Dimenzije notranjega obsega so enake pri standardni
namestitvi.

Med kuhalno plos¢o in zadnjo
steno mora biti najmanj 55 mm /
in najmanj 150 mm med
kuhalno plo$€o in navpi¢nim
pohistvom ali stenami na bocni
strani. Ce boste nad kuhalno
plos¢o vgradili pohistvo, mora
najmanjSa razdalja znasati 700
mm.

Pri names$¢anju nape nad
kuhalno plos¢o, si oglejte
pogoje namestitve za napo,
vendar pa v nobenem primeru
ne sme biti razdalja med
kuhalno plo$¢o in napo manjsa
od 700 mm.

o )

Ce spodnji del kuhalne plo$ée meji na obmogje, ki je obigajno

plos¢e namescen loCevalnik.

min 20 mm

Pri namesc€anju pecice pod kuhalno plo$¢o ne smete namestiti
lo€evalnika, najmanjSa razdalja med spodnjim delom plod¢e in
pecico pa ne sme biti manj$a od 10 mm. Pod to kuhalno plo$¢o ne
namescCajte pecice, ki ni ohlajena in jo namestite v skladu z njenimi
zahtevami za vgradnjo

min10 mm _y




Kuhalni plos¢i je prilozeno
vodotesno tesnilo.

Namestite tesnilo okoli
spodnje plosc¢e, kot je
opisano in poskrbite, da je
ustrezno namesceno, da se
izognete uhajanju v
podporno pohistvo.

Normalna pritrditev:

- Vzemite pritrdilne spone iz
vrecke za pribor in jih privijte v
polozaj, prikazan v spodnjem
okviru. (Vijakov ne zategnite
tako, da blokirate spone, te se
morajo prosto gibati)

- Vstavite kuhalno plos¢o v
sredino izreza.

- Obrnite spone in jih do
konca zategnite.

Hitra pritrditev: (Odvisno od
modela)

1z vre€ke za pribor vzemite Stiri
vzmeti in jih privijte na spodniji okuvir,
kot je prikazano na sliki

Kuhalno plo$co centrirajte
in vstavite.

Stiskajte stranice kuhalne
plosce, dokler ta ni podprta
okoli celotnega obsega.

VGRADNA NAMESTITEVPotem, ko ste preverili pravilnost polozaja
kuhalne plosce, zapolnite razmik
med delovno plo$¢o in kuhalno

plos€o s silikonskim lepilom. /
Silikonsko plast izravnajte s
strgalom ali s prstom, ki ga
namocite v vodo in milo, preden
se strdi.

Kuhalne ploS€e ne uporabljajte,
dokler se plast silikona povsem
ne posusi.

=

4. PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO NAPETOST
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Odvisno od modela

1.  VKLOP/IZKLOP

2 »+«

3 »-«

4. CASOVNIK

5. Dodatnaled lu¢ka kuhalne cone

6. Indikator programiranja kuhalne cone
7. Most

8. Varnostnizaklep za otroke
9. Taljenje
10. Vrenje




»Namestitev mora biti skladna s standardi in direktivami.«
Proizvajalec zavraca vso odgovornost za morebitno Skodo, ki bi
jolahko povzrocila neprimerna ali nerazumna uporaba.

OPOZORILO: Proizvajalec ne more biti odgovoren za kakrsnekoli
nezgode ali njene posledice, ki se lahko pojavijo med uporabo
naprave, ki ni povezana z ozemljitvijo, ali pa je povezana z
ozemljitvijo, katere kontinuiteta je pokvarjena.

Pred kakrsnimi koli elektri¢énimi deli preverite napetost napajanja,
prikazanega na elektricnem Stevcu, prilagoditev odklopnega stikala,
kontinuiteto povezave ozemljitve z napravo in ustreznost varovalke.
Elektricna povezava z napravo mora biti izvedena v skladu z nazivno
mocjo naprave; to je potrebno izvesti preko vecpolnega izklopnega
stikala.

Ce ima naprava vtiénico, mora biti name&¢ena tako, da je vtiénica
dostopna.

Rumena/zelena zica napajalnega kabla mora biti priklju¢ena na
ozemljitev obeh priklju¢kov za napajanje in prikljuékov naprave.

Za vsa vprasanja v zvezi z napajalnim kablom se obrnite na prodajno
servisno sluzbo ali usposobljenega tehnika.

Ce je kuhalna plo$&a opremljena z napajalnim kablom, se tega lahko
poveze samo z napetostjo 220-240 V med faznim in nevtralnim tokom.
Vendar pa je mozno kuhalno plosco prikljuciti na:

tri faze 220-240 V3
tri faze 380-415 V2N

Ce zelite nadaljevati z novo povezavo, sledite spodnjim navodilom:
Pred prikljucitvijo se prepriCajte, da je naprava zascitena z ustrezno
varovalko in da je opremljena z dovolj dolgimi Zicami za normalno
napajanje naprave.

Obrnite kuhalno plo$¢o, stekleno stran na delovno povrsino, pri cemer
pazite, da zascitite steklo.

Odprite pokrov v naslednjem vrstnem redu:

I

- odvijte kabelsko spono » 1«;

- poiscite oba jeziCka, ki se nahajata na straneh;

- postavite rezilo ravnega izvijaa pred vsak zavihek »2« in »3« ,
potisnite in pritisnite;

- odstranite pokrov.

Za sprostitev napajalnegakabla:

- Odstranite vijake, ki drzijo prikljuéni blok, ki vsebuje vzporedne
upore in vodnike napajalnega kabla.

- lzvlecite napajalni kabel.

Postopkizaizvedbo nove povezave:

- lzberite napajalni kabel glede na priporocila v tabeli;

- Napeljite napajalni kabel v spono;

- Konec vsakega vodnika napajalnega kabla olupite do dolzine 10
mm tako, da upostevate zahtevano dolzino kabla za prikljuCitev na
priklju¢ni blok;

- - Glede na namestitev in s pomocjo vzporednih uporov, ki ste jih
pripravili v prvem postopku, pritrdite vodnik, kot je prikazano na shemi;
- Pritrdite pokrov;

- Privijte kabelsko spono.

Opomba: poskrbite, da bodo vijaki prikljuéne plosce trdno
priviti.

Postopkizaizvedbo nove povezave:

- lzberite napajalni kabel glede na priporocila v tabeli;

- Napeljite napajalni kabel v spono;

- Konec vsakega vodnika napajalnega kabla olupite do dolzine 10
mm tako, da upostevate zahtevano dolzino kabla za prikljucitev na
prikljucni blok;

Glede na namestitev in s pomocjo vzporednih uporoy, ki ste jih
pripravili v prvem postopku, pritrdite vodnik, kot je prikazano na shemi;

Pritrdite pokrov;

Privijte kabelsko spono.

POZOR:
Ce je treba zamenjati napajalni kabel, prikljucite Zico v skladu z
naslednjimi barvami/kodami:

VZPOREDNI
UPOR

MODRA Nevtralna (N)
RJAVA Pod napetostjo (L)
RUMENO ZELENA| Ozemljitev (@)

Povezava do prikljuékov na prikljuénem bloku

Nacrt "1-3-5" Nacdrt "2-4"
ENA FAZA ali DVE FAZI 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRI FAZE 220-240 V3~
Kabel 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRI FAZE 380-415 V2N~
Kabel 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Ena faza 220-240 V~

Dve fazi 220-240 V2~

T

N = nevtralno

T = ozemljitev



5. NASVET GLEDE POSODE ZA
KUHALNO PLOSCO

Uporaba kakovostne kuhinjske posode je kljuénega pomena za
zagotavljanje najboljSe ucinkovitosti vase kuhalne plosce

* Vedno uporabite kakovostno kuhinjsko posodo s popolnoma
ravnim in debelim dnom: uporaba tovrstne posode bo preprecila
vroCe tocke, ki povzrocajo lepljenje hrane na posodo. Debeli kovinski
lonci in ponve zagotavljajo enakomerno porazdelitev vro€ine.

* Poskrbite, da bo dno lonca ali ponve suho: Pri polnjenju posod
s tekocCino ali pri uporabi posode, ki je bila shranjena v hladilniku,
poskrbite, da je dno posode popolnoma suho, preden jo postavite na
kuhalno plos¢o. To preprec€uje madeze na kuhalni ploS¢i.

* Uporabljajte posode, ki imajo dovolj Sirok premer, da
popolnoma pokrijejo povrsino enote: Velikost posode ne sme biti
manj$a kot obmocje segrevanja. Ce je malenkost Sir§a, bo energija
izkoris€ena z maksimalnim u¢inkom.

IZBIRA KUHINJSKE POSODE - Naslednje informacije vam bodo
pomagale izbrati kuhinjsko posodo, ki bo dala dobre rezultate.

Nerjavece jeklo: zelo priporocljivo. Zlasti dobro z ve€plastnim dnom.
Vecplastno dno zdruzuje prednosti nerjavecega jekla (videz,
trpeznost in stabilnost) s prednostmi aluminija ali bakra (toplotna
prevodnost, enakomerna porazdelitev toplote).

Aluminij: priporocljiva je velika teZa. Dobra prevodnost. Ostanki
aluminija se v€asih pojavijo kot praske na kuhalni plo$¢i, vendar jih je
mogoce odstraniti s takojsnjim ciS¢enjem.

Zaradi nizkega taliS¢a se ne sme uporabljati tankega aluminija.

Lito zelezo: uporabno, vendar ni priporocljivo. Slaba uginkovitost.
Lahko povzroci praske na povrsini.

Bakreno dno/kamnita posoda: priporocljiva je velika teZa. Dobra
ucinkovitost, vendar lahko baker pus¢a sledi, ki se lahko pojavijo kot
praske. Sledi je mogoce odstraniti, ¢e kuhalno ploS€o odistite takoj.
Vendar ne dovolite, da bi ta posoda kuhala na suho. Pregreta kovina
se lahko veze s steklenimi kuhalnimi ploS¢ami. Pregreti bakreni lonec
bo pustil sledi, ki bodo trajno umazale kuhalno plosco.

Porcelan/emaijl: Dobra ucinkovitost samo pri tankem, gladkem in
ravnem dnu.

Steklokeramika: ni priporocijiva. Slaba ucinkovitost. Lahko povzroci
praske na povrsini.

6. UPORABA
VKLOP/IZKLOP cone grelca
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Za VKLOP grelca se dotaknite katere koli cone grelca za 400msek.
Slisali boste dolg pisk, na StevilCnici ciline cone pa se bo pojavila
vrednost »0«, ki oznacuje stopnjo moci.

1) Ce je kateri koli korak kuhanja v poloZaju 0, se prikaz samodejno
IZKLOPI po 10 sekundah in se oglasi zvok za IZKLOP cone.

2) Ce je nazaslonu indikator preostale toplote VKLOPLJEN, vendar
je stopnjamoci 0, se bo pojavil preklop na »0«.

3) Ceje funkcijazaklepanja aktivna, ne morete VKLOPITI cone.

Za IZKLOP grelca se dotaknite cone segrevanja za 1, 2 sek. Slisali
boste 3 kratke piske, na Stevilnici ciljne cone pa se ne bo pojavilo ni¢
ali pa vrednost »H«, €e obstaja preostala toplota. Cona bo
IZKLOPLJENA.

1) Ce je kateri koli korak kuhanja v polozaju 0, se prikaz samodejno
IZKLOPI po 10 sekundah in se oglasi zvok za IZKLOP cone.

2) Cejenazaslonu, kije IZKLOPLJEN, prikazana preostala toplotna

indikacija, se prikaze »H«.

3) Tudice je funkcija zaklepanja aktivna, lahko cono IZKLOPITE.

4) Ceje aktiven samo en grelec in tega izklopite, boste slisali 4 kratke
piske, ki pomenijo, da je kuhalna plo$¢aizklopljena.

Povecanje/zmanjSanje stopnje moci
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S kratkim pritiskom na tipki '+' ali '-', boste povecali ali
zmanij3ali mo¢ na Stevil¢niciizbrane cone: 0-1-2-3...9-P

1. Pri dolgem pritiskanju na tipki + ali -, se stopnja moci stalno
poveduje/zmanjsuje. Pri hitrem povec&anju, se mo¢ ustavi na stopniji 9,
za ve€jo moc¢ pa je potreben kratek pritisk na tipko +. Pri hitrem
povecanju/zmanjsanju ni sliSnega piska.

2. Kodosezete stopnjo P, ponovni pritisk tipke + ne spremeni stopnje
moci na 0. Ko dosezete stopnjo 0, ponovni pritisk tipke - ne spremeni
stopnje mocinaP.

3. Pri VKLOPLJENI coni na stopniji 0, ¢e je cona vroc¢a, bo Stevilka 0
izmenic¢no utripala. Po 10 sekundah, bo Stevilka 0 izginila, pojavila pa
se bo ¢rka 'H' na zaslonu.

4. Ceizberete grelecin tipki '+ in '-' pritisnete hkrati, bo stopnja mog&i
padla na'0', vendar bo ostal grelec izbran za 10 sekund. Ce je grelec
bil nastavljen s ¢asovnikom, se bo le-ta izklopil. To dejanje se lahko
razvije le v nekaterih primerih, odvisno od konfiguracije upravljanja na
dotik. Naslednji primeri so zgolj informativni. Osebne izkuSnje vam
bodo omogocile prilagoditi nastavitve po vaSem okusu in navadah.

Varnostni zaklep za otroke
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To dejanje bo zaklju¢eno, ko W se dotaknete kljucavnice.

Nato se bo pri vsakem dotiku tipke za 2 sek. na zaslonu
prikazal »L«, segrevanje pa ostane na enaki stopniji.

Za izklop varnostnega zaklepa za otroke, sledite enakemu postopku,
kot je opisan zgoraj. SliSali boste kratek pisk, na zaslonu pa se bo
prikazala ¢rka »n«. Kuhalna plos¢a bo ostala nezaklenjena.

Opomba: 15 minut po popolnem IZKLOPU kuhalne plosce, se bo
varnostni zaklep za otroke aktiviral samodejno. Ta funkcija se sprozi
samodejno, vendar jo je potrebno predhodno programirati. Glejte
to€ko za uporabniske nastavitve.

Dvojneltrojne cone
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Da bi VKLOPILI dvojni raz8iritveni krog, mora povezana glavna cona
ze biti VKLOPLJENA, prikazana stopnja moci pa mora biti visja od 0.
8.1- Dvojna cona VKLOP

Prvi kratki pritisk na razSiritveno tipko vklopi razsiritveni krog. LED nad
razSiritveno tipko se VKLOPI, ¢e je VKLOPLJEN razSiritveni krog.
Drugi kratki pritisk na razsiritveno tipko izklopi razSiritveni krog.

Pri vsakem pritisku na razsSiritveno tipko se pojavi kratki pisk.

8.2- Trojna cona VKLOP

Prvi kratki pritisk na razSiritveno tipko vklopi prvi razsiritveni krog. 1
LED nad razsiritveno tipko se VKLOPI, ¢e je VKLOPLJEN prvi
razSiritveni krog (levi LED v primeru trojne cone, sredinski in edini LED
v primeru dvojne cone)

Drugi kratki pritisk na razsiritveno tipko vklopi drugi razsiritveni krog. 2
LED-ja nad razsiritveno tipko se VKLOPITA, ¢e sta VKLOPLJENA prvi
in drugi razsiritveni krog.

Tretji kratki pritisk na razsiritveno tipko izklopi prvi in drugi razSiritveni

krog.

Pri vsakem pritisku na razSiritveno tipko se pojavi kratki pisk.




Funkcija mostu

TIMER ull ™
o] Lal

ElE) -[8]+ -[@]+ ©

A ] - S () B | 7

Most se lahko omogoc&i samo, ko sta izklopljena oba grelca. Izbran je
bil en grelec mostu, za aktivacijo funkcije mostu se dotaknite tipke
mostu.

Pojavi se piskin vklopi se LED cona, €e je cona vklopljena.

Oba mostna grelca bosta izbrana hkrati.

Ko sta grelca izbrana, ¢e stopnja moci ni na Zeleni stopniji, jo nastavite
stipkama +-.

Oba zaslona mostnih grelcev bosta kazala enako stopnjo mogi.
Funkcija se bo zakljucila:

- Ce se mostu dotaknete v nacinu nastavitve

- Ce uporabnik izbere stopnjo mog&i »0«

Funkcija taljenja
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Ko ste izbrali grelec, aktivirajte funkcijo taljenja:

- Izberite tipko za taljenje &

- Oglasi se zvok, zaslon grelca pa prikazuje »U«. Grelec bo deloval

na stopnji »2«

- Kerje grelecbil izbran, se funkcija taljenja konca

- Cejeizkloplien

- Cejeizbran nadrugem nivoju moci.

Funkcija vretja
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Ko ste izbrali grelec, aktivirajte funkcijo vretja:
- Izberite tipko za vretje )

Oglasi se zvok, zaslon grelca pa prikazuje » P«
Grelec bo deloval na najvedji stopnji moci za 10 minut. Po 10 minutah
se oglasi zvok, grelec pa se vrne na stopnjo »9«

Zascita pred prelivanjem

Nekaj (predmet ali teko€ina) pritiska katero koli tipko za ve¢ kot 5 s. 2
kratka piska + 1 dolgi pisk vsakih 30 s medtem, ko je tipka pritisnjena.
Kuhalna povrSina se bo izklopila. |E| Ta simbol bo utripal, dokler
situacija obstaja.

Casovnik

Za aktivacijo ¢asovnika je treba izbrati grelec, njegova mo¢ pa mora
biti ve€ja od »0«.

V obeh primerih je treba izbrati grelec, njegova mo¢ pa mora biti vecja
od 0.

Izberite cono za nastavitev ¢asovnika. Stopnja moci cone je vecja od
0. Stati¢no je prikazano v obmocju, ki je nastavljeno s ¢asovnikom.
»0 0« na StevilCnici sta namenjeni za ¢asovnik.

1) S tipkama »+« ali »-« lahko izberete ¢asovnik. Pri spremembi
Gasa ni piska.

2) Hkratno pritiskanje tipk ¢asovnika »+/-« preklice ¢asovnik (se
nastavina00).

3) Ce tipki »+« ali »-« pritiskate med asom TBD, to sproZi hitro
nastavitev.

4) Ko nastavljate ¢as na ¢asovniku, lahko greste od »00« na »99« s
tipko »-« in od »99« na » 00« s tipko »+«.

5) Najvecji moznic¢as je 99 minut.

6) Ko je Cas potekel in kuhalna ploS¢a piska, pritisnite katero koli
tipko, da izklopite alarm in zaporedje Stevilk.

7) Casovnik je mozno prilagoditi medtem, ko &as Ze tege.

8) Mo¢ cone z nastavljenim ¢asovnikom lahko spremenite brez
posledic v programiranju ¢asovnika.

9) Zadnja minuta bo prikazana v sekundah (pri razli¢icah je vidna
samo, Ce vnesete programiranje ¢asovnika med zadnjo minuto
odstevanja)

10) Pritiskanje tipke €asovnika brez izbrane cone in ¢e nobena cona
nima nastavljenega ¢asovnika, ne povzro i ni¢esar.

11) Pritiskanje tipke ¢asovnika brez izbrane cone in ¢e je ¢asovnik
nastavljen za ve¢ con, se Cas prikazan na StevilCnici spreminja
rotacijsko in prikazuje Cas, katerega prikazovalnik moci ima
VKLOPLJENO decimalno vejico.

12) Drugace se moc¢ (5s)in (0,5 s) prikazuje v coni, kiima nastavljen
Casovnik.

Preostali ¢as se prikazuje na Stevilénici namenjeni za asovnik. Ce
ima vec con nastavljen Casovnik, se prikazuje najmanjsi preostali ¢as,
decimalna vejica pa se prikazuje v ustrezni coni.

Indikator preostale toplote
(v sevalnih grelnikih-> izracunan)

Enaki indikatorji se lahko uporabljajo tudi za prikaz »preostale
toplote«. Za ta namen je treba doloditi €asovni razpored: Cas
preostale toplote = f (stopnja moci, delovni ¢as).

Dokler bo temperatura na stekleni kuhinjski povrsini nad 65°C
(teoretiCna vrednost), bo stanje prikazano na pripadajo¢em zaslonu s
¢rko »H«.

Da bi ustvarili temperaturo vecjo od 65°C, mora grelec delovati nekaj
Casa, ta €as pa je odvisen od stopnje moci. Ko ta ¢as potece, se bo po
izklopu grelnega elementa prikazalo opozorilo za preostalo toploto.

Samodejni varnostni izklop

Ce se stopnja moéi med prednastavljenim asom ne spremeni, se
ustrezni grelec samodejno izklopi.

Najvedji Cas v katerem je grelec lahko vklopljen, je odvisen od izbrane
stopnje kuhanja.

Stopnja Najvecji cas
moci vklopa (ure)
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prekomerno segrevanje, bo krmilna naprava kuhalne plosce
samodejno prilagodila mo¢, da bi zascitila kuhalno plo$¢o pred
pregrevanjem.

7. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred vzdrZevalnimi deli na kuhalni ploS¢i pustite, da se ta ohladi.

. Uporabljati je dovoljeno le izdelke (kreme in strgala), ki so posebej
zasnovani za steklokeramicne povrsine. Na voljo so v prodajalnah s
strojno opremo.

. Izogibajte se razlitiem, saj vse, kar pade na povrsino kuhalne plosce
hitro zgoriin oteZuje ¢is¢enje.

. Priporocljivo je, da kuhalni ploSci ne priblizujete snovi, ki se lahko
stalijo, kot npr. plasticni predmeti, sladkor ali izdelki na osnovi
sladkorja.

VZDRZEVANJE:

- Kanite nekaj kapljic specializiranega Ccistilnega sredstva na
povrSino kuhalne plosce.

- Zdrgnite trdovratne madeze z mehko krpo ali rahlo vlazno
papirnato brisaco.

- Obrisite zmehko krpo ali suho papirnato brisaco, dokler povrsina ni
Cista.

Ce so $e vedno prisotni trdovratni madezi:

- Kanite Se nekaj kapljic specializiranega Cistilnega sredstva na
povrsino kuhalne plosce.

- Postrgajte s strgalom tako, da ga drgnete pod kotom 30° po kuhalni
plo&¢i, dokler madez ne izgine.

- ObriSite zmehko krpo ali suho papirnato brisaco, dokler povrsina ni
Cista.

- Po potrebi ponovite postopek.
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NEKAJ NASVETOV:

Pogosto CiS€enje puS€a zascitno plast, ki je bistvena za
prepre€evanje prask in obrabe. PrepriCajte se, da je povrSina pred
ponovno uporabo kuhalne plo$ée gista. Ce Zelite odstraniti sledi, ki jih
pusti voda, uporabite nekaj kapljic belega kisa ali limoninega soka.
Nato obriSite z vpojnim papirjem in nekaj kapljicami specializirane
Gistilne tekocCine.

Steklokeramicna povrSina bo vzdrzala drgnjenje od kuhinjskih posod
z ravnim dnom, vendar je boljSe ¢e jih dvignite, ko jih premikate iz ene
cone nadrugo.

Opomba:

.' 30° Maxi
VAL

Ne uporabljajte gobice, ki je preve€ mokra.

Nikoli ne uporabljajte noza aliizvijaca.

Strgalo z rezilom ne bo poskodovalo povrsine, dokler ga boste
drzali pod kotom 30°.

Nikoli ne puscajte strgala zrezilom na dosegu otrok.

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih izdelkov ali €istilnih praskov.
Kovinsko ogrodje: Da bi varno ocistili kovinsko ogrodje, ga umijte z
milom in vodo, sperite in nato posusite zmehko krpo.

KakrSna koli sprememba barve steklokeramiéne
povrsine ne vpliva na njeno delovanje ali na stabilnost
povrSine. Tovrstne razbarvanosti so veéinoma
posledica ozganih ostankov hrane ali uporabe posode iz
materialov, kot so aluminij ali baker; te madeze je tezko
odstraniti.

8. RESEVANJE TEZAV

Kuhalne cone ne kuhajo ali samo rahlo prazZijo.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom. Ce je med posodo in
kuhalno plos¢o vidna svetloba, cona ne prevaja toplote pravilno.
Dno posode mora v celoti pokrivati premer izbrane cone.

Kuhanje je prepoc¢asno

Uporablja se neprimerna posoda. Uporabljajte samo posode z
ravnim dnom, ki so tezke in imajo vsaj enak premer kot kuhalna
plosca.

Majhne praske ali odrgnine na stekleni povrsini kuhalne plosce
Nepravilno ¢iS¢enje ali uporaba posode z grobim dnom; delci kot so
zrna peska ali soli med kuhalno plo$¢o in dnom posode. Glejte
poglavje »CISCENJE; preprigaijte se, da je dno posode pred
uporabo Cisto in uporabljajte samo posodo z gladkim dnom. Praske
se lahko zmanjSajo samo s pravilnim is¢enjem.

Kovinski madezi

Aluminijastih posod ne vlecite po kuhalni plos¢i. Glejte priporocila
za CisCenje.

Uporabljate ustrezne materiale, vendar madezi ostajajo. Uporabite
rezilo in sledite navodilom v poglavju » CISCENJE«.

Temni madezi o
Uporabite rezilo in sledite navodilom v poglavju » CISCENJE«.

Svetle povrsine na kuhalni plosci

Madezi od aluminijastih ali bakrenih posod, ampak tudi mineralne,
vodne obloge in ostanki hrane; odstranite jih lahko s pomocjo
kremnega Cistila.

Karamelizacija ali staljena plastika na kuhalni plosci
Glejte poglavje »CISCENJE«.

Kuhalna plosc¢a ne obratuje ali dolocéena obmocja ne delujejo
Vzporedni upori niso pravilno namesceni na prikljuéni plosc¢i.
Preverite, ali je povezava ustvarjena in da je nadzorna plo$¢a
zaklenjena. Odklenite kuhalno plosc¢o.

Kuhalna plosca se ne izklopi.
Nadzorna plo$¢a je zaklenjena. Odklenite kuhalno plo$c¢o.

Pogostost vklopov/izklopov kuhalnih con

Cikli vklopa-izklopa se razlikujejo glede na zahtevano stopnjo
toplote:

- nizka stopnja: kratek ¢as delovanja,

- visoka stopnja: dolg ¢as delovanja.

Kuhalna plos¢a ne deluje.
Preverite stanje varovalk/odklopnikov na vasi lokaciji. Preverite, ali
imate izpad elektricne energije.

Kuhalna plos¢a se je sama izklopila.

Glavno stikalo (tipka VKLOP/IZKLOP) je bilo nenamerno
dotaknjeno ali pa se kakSen predmet nahaja na kateri koli tipki.
Ponovno vklopite enoto brez morebitnih predmetov na tipkovnici.
Ponovno vnesite vaSe nastavitve.

Prikaz F in Stevilk

Ce se na zaslonu pojavi F in $tevilke, je vada enota zaznala
napako. Naslednja tabela vsebuje seznam ukrepov, da odpravite
tezave.

9. POPRAVILA

Preden pokliCete servisnega inzenirja, preverite naslednje:

— da je vti€ pravilno vstavljen in spojen;

Ce napake ni mogoée identificirati, izklopite napravo — ne posegaijte
vanjo — poklicite servisni center. Naprava je opremljena z garancijo,
ki zagotavlja brezplacno popravilo v servisnem centru.

Zaslon grelca Napaka Ukrep

Napaka programske opreme za

Cese je napaka pojavila, odklopite in ponovno prikljucite kuhalno plos€o na napajanje. Ce napaka $e vedno

FO upravljanje na dotik. obstaja, pokli¢ite poprodajni servis. Ce se pri normalnem delovanju nenadoma pojavi napaka, poklicite
poprodajni servis
Obmocje upravljanja na dotik je Pocakai - St o ) .
FOUTIN : ocakajte, da se temperatura zmanj$a. Kuhalna plos$¢a si bo samodejno opomogla, ko temperatura doseze
Fc S:g;ggce in je izklopilo vse normalno vrednost.
= Terzpﬁ(a_turlnihienzovrku%ravljanja Pod&akajte, da se temperatura zmanj$a. Ce sporogilo ne izgine, ko temperatura doseZe vrednost okolja,
na dotik je lahko poskodovan. pokligite poprodajni servis.
FE Temperaturni senzor upravljanja Podakajte, da se temperatura zmanj$a. Ce sporogilo ne izgine, ko temperatura doseZe vrednost okolja,
na dotik je lahko poskodovan. poklicite poprodajni servis.
Fb Prekomerna obé&utljivost katere Preverite, ¢e je kuhalna ploS¢a pravilno namescena. Prepri€ajte se, da se tipke pravilno dotikajo steklene
koli tipke. povrsine.
FU/FJ Napaka varnostne tipkovnice Ta napaka je samodejno preverjanje tipkovnice. Izgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno vrednost.
P P Ce napaka $e vedno obstaja, pokli¢ite poprodajni servis.
. . Ta napaka je samodejno preverjanje programske opreme. Izgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno
FA Napaka vamosne tipkovnice vrednost. Ce napaka $e vedno obstaja, pokli¢ite poprodajni servis.
. . Ta napakaje samodejno preverjanje programske opreme. lzgine, ko se samodejno preverjanje vrne na varno
FC/Fd Napaka varnostne tipkovnice vrednost. Ce napaka $e vedno obstaja, pokli¢ite poprodajni servis.
Er Napaka vamosti relejev Katerikoli od gonilnikov releja ima lahko kakrsnokoli tezavo. Odklopite kuhalno plos¢o iz napajanja,

pocakajte minuto in jo ponovno vklopite. Ce napaka Se vedno obstaja, poklicite poprodajni servis.




BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Preporu¢ujemo vam da sacCuvate uputstvo za
ugradnju i upotrebu za upotrebu u buduénosti, a
pre ugradnje ugradne ploce zapiSite njen serijski
broj u slu€aju da vam zatreba pomo¢ post-
prodajnog servisa.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi delovi kojima se
moze pristupiti zagrevaju se prilikom upotrebe.
Obratite paznju da ne dirate delove koji se
zagrevaju. Deca mlada od 8 godina ne smeju da
diraju uredaj ukoliko nisu pod neprekidnim
nadzorom.

UPOZORENUJE: koristite iskljuCivo one zastitne
elemente za ugradne ploCe koje je dizajnirao
proizvodaC uredaja za kuvanje ili koje je
proizvoda¢ uredaja naveo u uputstvu za
upotrebu, kako je predvideno, ili one zastitne
elemente za ugradne ploCe koje ste dobili uz
uredaj. Koris¢enje neodgovarajucih zastitnih
elemenata moze dovesti do nesreca.
UPOZORENJE: kuvanje na uradnoj ploci bez
nadzora uz upotrebu masti ili ulja predstavlja
opasnost i moze dovesti do pozara. NIKADA
nemoijte pokusavati da ugasite vatru vodom, vec¢
iskljuCite uredaj i pokrijte plamen, npr. poklopcem
ili vatrogasnim ¢ebetom.

UPOZORENJE: opasnost od pozara: nemojte
odlagati predmete na povrSinama za kuvanje.
UPOZORENUJE: ukoliko je povrSina napukla,
nemoijte dirati staklo i iskljuCite uredaj kako biste
izbeglimogucnost strujnog udara.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca starija od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom
iskustva i znanja, ukoliko su pod nadzorom ili su
dobili uputstva u vezi sa bezbednom upotrebom
uredaja i ukoliko razumeju moguce opasnosti. Na
decu treba paziti kako bi se obezbedilo da se ona
ne igraju s uredajem. Deca ne smeju da Ciste i
odrzavaju uredaj bez nadzora.

OPREZ: proces kuvanja mora se nadzirati.
Kratkotrajno kuvanje mora se neprestano
nadzirati.

Strogo se preporucuje drzanje dece podalje od
povrsine za kuvanje kada su one u upotrebi, kao i
kada su iskljuCene, dokle god je pokazatelj
preostale toplote ukljuen, kako bi se sprecio rizik
od ozbiljnih opekotina.

Nije predvideno da se ovim uredajem upravlja
putem eksternih tajmera ili odvojenih sistema za
daljinsko upravljanje.

Ukoliko uredaj sadrzi elemente ugradne ploCe sa
halogenim lampama, nemoijte gledati u njih duze
vreme.

Povezite utika€ sa kablom za napajanje koji moze
da podnese napon, struju i opterecCenje
naznacCeno na etiketi i koji ima uzemljenje.
UtiCnica mora biti pogodna za opterecenje
naznaceno na etiketi i mora imati povezano i
funkcionalno uzemljenje. Zica uzemljenja je
obojena Zuto-zeleno. To treba da izvrSi

kvalifikovana osoba. Ukoliko uti¢nica u zidu ne
odgovara utikac¢u uredaja, zatrazite od
kvalifikovanog elektricara da je zameni
odgovaraju¢im tipom uti¢nice. UtikaC i uti€nica
moraju biti u skladu sa aktuelnim normama
ugradnje u drzavi.

PrikljuCivanje na elektricnu mrezu moguce je i
pomoc¢u omnipolarnog prekidaca koji se postavlja
izmedu uredaja i izvora napajanja, a koji mora biti
u stanju da podnese maksimalno napajanje koje
se prenosi i koji mora biti u skladu sa vazec¢im
propisima.

Prekida¢ ne sme regulisati Zuto-zeleni kabl za
uzemljenje. Uti¢nica ili omnipolarni prekidacC koji
se koriste za prikljuCivanje na elektricnu mrezu
moraju biti lako dostupni nakon Sto je rerna
ugradena.

IskljuCivanje se moze posticCi tako Sto Ce utikac biti
lako dostupan ili tako Sto ¢e se ugraditi prekidac u
fiksno oZi¢enje u skladu sa pravilima oZi¢enja.
Ukoliko se kabl za napajanje oSteti, mora biti
zamenjen od strane proizvodaca, ovlas¢enog
servisera ili jednako kvalifikovanog lica kako bi se
izbegla opasnost. Zica uzemljenja (Zuto-zelene
boje) mora biti duza od 10 mm na strani kleme.
Deo sa unutrasSnjim provodnicima treba da
odgovara elektricnoj struji koju apsorbuje ugradna
plo€a (5to je naznaCeno na etiketi). Tip kabla za
napajanje mora biti HO5V2V2-F.

Nemojte stavljati metalne predmete poput
nozeva, viljusaka, kasika ili poklopaca na ugradnu
plo€u. Mogli bi se zagrejati.

Aluminijumska folija i plastiCne posude ne smeju
se stavljati na grejne povrsine.

Nakon svake upotrebe, neophodno je odistiti
ugradnu ploCu kako bi se sprecilo gomilanje
prljavstine i masnocée. Ukoliko se ne ociste,
prljavstina i masnoca se ponovo kuvaju kada se
ugradna ploCa koristi i gore odajuéi dim i
neprijatne mirise, a mogu doprineti i Sirenju
poZzara.

Nikada nemojte koristiti mlaz sa jakim pritiskom za
CiS¢enje uredaja.

Nemojte dodirivati grejne povrSine tokom
upotrebe iliubrzo nakon upotrebe.

Nikada nemojte kuvati hranu direktno na
staklokeramickoj ugradnoj ploci.

Uvek koristite odgovarajuce posude.

Uvek stavljajte tiganj na sredinu povrsine na kojoj
kuvate. Nemojte stavljati niSta na kontrolnu tablu.
Nemojte koristiti ugradnu plo€u kao radnu
povrsinu.

Nemojte koristiti povrSinu kao dasku za seCenje.
Nemojte odlagati teSke predmete iznad ugradne
plo€e. Ukoliko oni padnu na ugradnu plo¢u, mogu
izazvati ostecenja.

Nemojte koristiti ugradnu ploc€u za odlaganje bilo
kakvih predmeta.

Nemojte vuci posude po ugradnoj ploci.



Identifikaciona plocica (nalazi se ispod donjeg kuciSta ugradne ploce)
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1. OPSTA UPOZORENJA

Postavljanjem oznakec E na ovaj uredaj potvrdujemo da je izraden
u skladu sa svim evropskim propisima koji se ticu bezbednosti,
zdravlja i zastite Zivotne sredine i koji se primenju na ovu kategoriju
proizvoda.

2. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa evropskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronskoj opremi (OEEQ).
OEEO sadrzi zagaduju¢e supstance (koje mogu
negativno uticati na zivotnu sredinu) i osnovne
komponente koje se mogu ponovo koristiti. OEEO
mora da bude obradena na poseban nacin kako bi se
_ uklonile i unistile sve Stetne materije i prikupili i
reciklirali svi materijali.
Svaki pojedinac mozZe pomoci da se obezbedi da OEEO ne postane
problem u procesu zastite Zivotne sredine; od kljuénog je znacaja
pridrzavati se nekih osnovnih pravila:
* OEEO se ne odlaze isto kao kuéni otpad.
* OEEO se predaje odgovaraju¢im centrima za sakupljanje
elektri¢nog i elektronskog otpada koja su u vlasnistvu opstine ili
registrovanih kompanija. U mnogim zemljama, velike koli¢ine
OEEO se od vlasnika preuzimaju na kuénoj adresi.
U mnogim drzavama, pri kupovini novog uredaja, stari uredaj moze
da bude vrac¢en prodavcu koji je obavezan da ga preuzme
besplatno jedan-za-jedan, sve dok je u pitanju ista vrsta uredaja
koja imaistu funkciju kao isporuceni uredaj.

3- UGRADNJA

Ugradnja uredaja za domacinstvo je komplikovana radnja koja moze
imati ozbiljne posledice po bezbednost stvari, imovine i lica ukoliko se
ne izvrSiispravno. Zbog toga to treba da obavi osoba kvalifikovana za
to u skladu sa tehni¢kim propisima.

U slu€aju da se ova preporuka ne uzme u obzir i da ugradnju izvrsi
osoba koja nije kvalifikovana za to, proizvoda¢ ne snosi nikakvu
odgovornost za bilo kakve tehni¢ke kvarove uredaja bez obzira na to
da li su oni prouzrokovali oStecenje stvari iliimovine ili povredu lica ili
Zivotinja.

Kada otpakujete uredaj, proverite da li je oSte¢en i u tom slu€aju
kontaktirajte post-prodajni servis prodavcaiili proizvodaca.

Proverite da li su element u koji ¢e uredaj biti ugraden i sav ostali
namestaj u blizini napravljeni od materijala koji mogu da podnesu
visoke temperature (minimalno 100 C).

Osim toga, sve dekorativne laminate treba ucvrstiti veoma otpornim
lepkom.

Uredaj se moze ugraditi u ugradeni element po principu ,standardne”
ili ,ravne”ugradnje.

Debljina radnog dela treba da bude izmedu 25 i 45 mm.

560 :3mm

Obim pri ,ravnoj* ugradniji

— Dubina lezista 5 mm

5233 mm

Obim pri ,ravnoj“ ugradnji

Napomena: Unutra$nji obim je isti kao kod standardne ugradnje.

Ostavite razmak od najmanje /
55 mm izmedu ugradne ploce i

zida sa zadnje strane i razmak
od najmanje 150 mm izmedu
ugradne ploce i elemenata ili
zidova sa boc¢nih strana
Ukoliko ugradujete kuhinjski
element iznad ugradne plocCe,
neophodna minimalna
razdaljinaiznosi 700 mm.

Kada ugradujete aspirator
iznad ugradne ploce,
pridrzavajte se zahteva za
ugradnju aspiratora, ali u
svakom slucaju razdaljina
izmedu ugradne plocCe i
aspiratora ne sme biti manja od

700 mm. \ )

Ukoliko je donji deo ugradne plo¢e postavljen iznad prostora koji je
uglavnom dostupan za rukovanije ili ¢iS¢enje, 20 mm ispod donjeg
dela ugradne plo¢e mora se postaviti separator.

min 20 mm

Kada ugradujete rernu ispod ugradne ploce, separator se ne sme
postavljati, a razdaljina izmedu donjeg dela ugradne ploce i rerne ne
sme biti manja od 10 mm. Nemojte ugradivati rernu koja se nije
ohladila ispod ove ugradne ploCe i ugradite je u skladu sa zahtevima
zaugradnjurerne.

min10 mm _y




Uz ugradnu plo€u se
isporuc€uje i vodonepropusni

4. PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

zaptivaC. Pri€vrsite zaptivac X
za dno ugradne plo¢e u Donja strana @ @
skladu sa uputstvom i
proverite da li je pravilno
pricvr§éen kako ne bi doslo @ @ @ @
do curenja na potporne
elemente.
IZGLED 1 IZGLED 2 IZGLED 3
Normalno pri€vrséivanje: @ @
Uzmite Stipaljke za pri¢vrSéivanje : !
iz kesice sadodacima i zaSrafite ih I !
na polozaj prikazan na donjem
delu kucista. (Nemojte zategnuti
vijke tako da onemogucite
pomeranje Stipaljki, trebalo bi da IZGLED 4 IZGLED 4
mogu da se slobodno pokrecu)
A B C D
IZGLED 1 2300W 1800 W 1200 W 1200 W
IZGLED 2 | 1000+700 W 1800 W 1200 W 1800 W
- Postavite ugradnu plo¢u na IZGLED 3 | 1000+700 W | 1050+900+750 W | 1200 W -
§tr_edli_lf(1u oblasti ogranicene IZGLED 4 1800W | 1050+900+750 W | 1800 W -
Stipaijkama. 1500+900 W
- Okrenite Stipaljke i potpuno ih IZGLED 5 . 1200 W 1200W | 1000+700 W
pricvrstite.
IZGLED
TIMER 3 E 2 SE 2
o [ - o, @ B :
= 9 10
sz _+ g O) =[B]* AT
Brzo pri€évrscivanje: (U zavisnosti od
modela) [ o
. " . e . . TIMER
Uzmite Cetiri opruge iz kesice sa o 3_2 3_2 o 5 7
dodacima i zasrafite ih na donji deo ., ~[E]+ ~[8]+ s, OO 2
kucista kao $to je prikazano na slici. wJ  -[E* % ® “[E]+ 5 @
4 6
TIMER ] = D
2 fi 32 > 2 3
Sk SEE: ©
Postavite ugradnu plo¢u na sredinu. [ 6 é Cb <
Drzite ivice ugradne ploge 4
pritisnute dok ne bude 0
psSricvrSéena duz celog TIMER | 32 D) ;s
obima. fi ~[|]+ 1 fi ® 4
n 6 8
L—H—J 3 @ < &
TIMER E \j
352 3 =2 5 5
R 1k B Y60 5
= 3 s 3
L_,QJ + 8 @ +

RAVNA UGRADNJANakon $to
se uverite da je ugradna ploca
pravilno postavljena, popunite
razmak izmedu radnog dela i
ugradne ploce silikonskim
lepkom. Poravnajte sloj silikona
Spatulom ili mokrim i
nasapunjanim prstima pre nego
Sto se stvrdne.

Nemojte koristiti ugradnu plocu
dok se sloj silikona potpuno ne
osusi.

Prema modelu
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
!!+“

“
”

1
2
3
4. TAJMER

5. LEDlampicadodatne povrsine za kuvanje
6

7

8

9.

1

Pokazatelj postavki povrsine za kuvanje
Povezivanje povrsina
Opcija zaklju€avanja za zastitu dece
Toplienje

0. Zagrevanje dotacke kljuéanja



Ugradnja mora biti u skladu sa standardima i direktivama.”
Proizvoda¢ ne snosi nikakvu odgovornost za bilo kakva
osStec¢enja prouzrokovana neprikladnom ili nepropisnom
upotrebom.

UPOZORENJE: Proizvoda¢ nije odgovoran ni za kakve incidente ili
njihove posledice koji mogu nastati tokom upotrebe uredaja koji nije
uzemljen, ili koji je uzemljen, ali €iji je kabl za uzemljenje oStecen.

Pre bilo kakve elektri¢ne radnje proverite napon napajanja prikazan
na strujomeru, podeSavanja automatskog prekidaca, kontinuitet
uzemljenja instalacija, kao i podobnost osiguraca.

Elektricna veza sa instalacijama treba da bude u skladu sa
odredenom snagom uredaja; nju treba uspostaviti putem omnipolarne
sklopke.

Ukoliko uredaj ima uti¢nicu, on se mora ugraditi tako da uti¢nica bude
dostupna.

Zuto-zelena Zica napajanja mora biti povezana sa uzemljenjem
napajanja, kao i uzemljenjem priklju¢aka uredaja.

Ukoliko imate bilo kakva pitanja u vezi sa kablom napajanja, obratite
se post-prodajnom servisu ili kvalifikovanom tehnicaru.

Ukoliko se ugradna plo¢a povezuje sa kablom napajanja, trebalo bi je
povezati samo na napajanje od 220 V do 240 V izmedu faze i nule.

Ipak, moguce je povezati ugradnu plocu sa:
trofaznim napajanjem 220-240 V3
trofaznim napajanjem 380-415 V2N

Kako biste uspostavili novu vezu, pratite uputstva:

Pre nego $to uspostavite vezu, proverite da li su instalacije zasticene
odgovarajuéim osiguracem, kao i da li su opremljene Zicama sa
dovoljno velikim odeljkom za normalno napajanje uredaja.

Okrenite ugradnu plo¢u tako da staklena strana bude uz radni deo,
vodeciracunada ne ostetite staklo.

Otvorite kuciste slede¢im redosledom:

I

- odvijte spojnicu kabla 1%

- pronadite dva jezitka sa strane;

- postavite vrh ravnog $rafcigera ispred jezi¢aka 2 i ,3", gurnite ka
unutrai pritisnite;

- uklonite ku¢iste.

Za oslobadanje kabla za napajanje:

- uklonite vijke koji drze prikljuéni blok koji sadrzi Santove i
provodnike kabla za napajanje;

- izvucite kabl za napajanje.

Radnje koje je potrebno izvrsiti kako bi se napravila nova veza:

- izaberite kabl za napajanje u skladu sa preporukama u tabeli;

- provucite kabl za napajanje kroz spojnicu;

- uklonite 10 mm izolacije sa svakog provodnika kabla za
napajanje, uzimajuci u obzir neophodnu duzinu kabla za povezivanje
na priklju¢niblok;

- -u skladu sa uputstvom za ugradnju i uz pomo¢ Santova koje ste
uzeli u prvom koraku, pri¢vrstite provodnik kao $to je prikazano na
Semi;

- priévrstite kuciste;

- zavijte spojnicu kabla.

Napomena: proverite da li su vijci prikljuénog bloka dobro
priévrséeni.

Radnje koje je potrebno izvrsiti kako bi se napravila nova veza:

- izaberite kabl za napajanje u skladu sa preporukama u tabeli;

- provucite kabl za napajanje kroz spojnicu;

- uklonite 10 mm izolacije sa svakog provodnika kabla za
napajanje, uzimajuci u obzir neophodnu duzinu kabla za povezivanje
na priklju¢ni blok;

- u skladu sa uputstvom za ugradnju i uz
pomo¢ Santova koje ste uzeli u prvom koraku, &
pricvrstite provodnik kao Sto je prikazano na
Semi;

- pricvrstite kuciste;

- zavijte spojnicu kabla.

PAZNJA:

Ukoliko je potrebno zameniti kabl za napajanje, povezite Zice u skladu
sa sledecim bojama/Siframa:

PLAVO Nula (N)
SMEDE Faza (L)
ZUTO ZELENO | Uzemljenje @)

Veza sa prikljuécima na prikljuénom bloku

1IZGLED "1-3-5"| 1ZGLED "2-4"
MONOFAZNO ili DVOFAZNO 220-240 V~
Kabl 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TROFAZNO 220-240 V3~
Kabl 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TROFAZNO 380-415 V2N~
Kabl 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monofazno 220-240 V~

Dvofazno 220-240 V2~




5. SAVETI ZA KORISCENJE POSUDA NA
UGRADNOJ PLOCI

KoriSéenje kvalitetnog posuda je kljuéno kako biste postigli
najbolje rezultate sa svojom ugradnom plocom.

* Uvek koristite kvalitetno posude sa ravnim i debelim dnom:
koriS¢enje ovakvog posuda spre€i¢e pojavu vrelih delova koji
prouzrokuju lepljenje hrane. Debeli metalni lonci i tiganji omogucavaju
ravhomerno prenosenije toplote.

* Proverite da li je dno lonca ili tiganja suvo: kada punite tiganje
te€noscu ili kada koristite tiganj koji je bio u fruzideru, proverite dali je
dno tiganja potpuno suvo pre nego Sto ga stavite na ugradnu plocu.
Ovo c¢e spreciti nastanak mrlja na ugradnoj plogi.

« Koristite tiganje Ciji je pre€nik dovoljno velik da potpuno
pokrije grejnu povrsinu: veli¢ina tiganja ne bi trebalo da bude manja
od grejne povrSine. Ako je malo Siri, energija ¢e biti najefikasnije
iskoris¢ena.

IZBOR POSUDA - Sledece informacije pomoci ¢e vam da odaberete
posude koje ¢e omoguciti dobar u€inak ugradne ploce.

Nerdajuci €elik: preporucljivo. Posebno su pogodne posude s
viSeslojnim dnom. Viseslojno dno kombinuje pogodnosti nerdajuceg
Celika (izgled, izdrzljivost i stabilnost) sa prednostima aluminijuma ili
bakra (provodljivost toplote, ¢ak i ditribucija toplote).

Aluminijum: preporucuju se posude s debelim dnom. Dobra
provodljivost. Ostaci aluminijuma se ponekad pojavljuju u vidu
ogrebotina na ugradnoj ploc€i, ali se mogu ukloniti ako se odmah
ociste.

Tanak aluminijum ne bi trebalo koristiti zbog njegove niske tacke
topljenja.

Liveno gvozde: mozZe se koristiti, ali nije preporucljivo. Lo$ ucinak.
Moze izgrebati povrsinu.

Bakarno dno / kameno posude: preporucuju se posude s debelim
dnom. Dobar ucinak, ali mogu ostati deli¢i bakra u vidu ogrebotina.
Ostaci se mogu otkloniti ukoliko se ugradna plo¢a odmah ocisti. Ipak,
nemojte ostavljati ovakvo posude da te¢nost iz njih potpuno ispari.
Pregrejani metal se moze stopiti sa staklenim ugradnim plo¢ama.
Pregrejani bakarni lonac ostavi¢e deli¢e koji ¢e prouzrokovati trajne
mrlje na ugradnoj plo¢i.

Porcelan / emajl: Dobar ucinak samo ukoliko je dno posude tanko,
glatkoiravno.

Staklokeramika: nije preporucljivo. Lo$ ucinak. Moze izgrebati
povrsinu.

6. UPOTREBA
UKLJUCIISKLJUGI (prekidaéem ON/OFF) povrsinu greja¢a
TIMER E lj‘
o] Lal
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Za UKLJUCIVANJE gvrejaéa\_/pritisnite bilo koju povrsinu
grejaca i drzite 400 ms. Cuce se dug zvuk i vrednost ,,0“ ¢e se
pojaviti na ciljnoj povrsini, ukazujuci na nivo napona.

1) Ukoliko je bilo koja faza kuvanja u poziciji 0, ovaj ekran ¢e se
automatski ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a zvuk ISKLJUCIVANJA
povrsine Ce se Cuti.

2) Ukoliko ekran pokazuje preostalu toplotu na povrsini koja je
UKLJUCENA, alije vrednost napajanja 0, na ekranu ée se pojaviti,0“.
3) Ukoliko je funkcija zakljuCavanja ukljuCena necete moci da
UKLJUCITE povrsinu.

Za ISKLJUCIVANJE grejada pritisnite bilo koju povrsinu grejaca i
drzite 1, 2 sekunde. Cuée se tri kratka zvuka i na ciljnoj povrsini se
nece nista pojaviti ili ¢e se pojaviti vrednost ,H* ukoliko ima preostale
toplote. Povrsina ée se ISKLJUCITI.

1) Ukoliko je bilo koja faza kuvanja u poziciji 0, ovaj ekran ¢e se
automatski ISKLJUCITI nakon 10 sekundi, a zvuk ISKLJUCIVANJA
povrsine Ce se Cuti.

2) Ukoliko ekran pokazuje preostalu toplotu na povrsini koja je
ISKLJUCENA, na ekranu ¢e se pojaviti ,H".

3) Cak iako je funkcija zakljutavanja ukljusena moéi éete da
ISKLJUCITE povrsinu.

4) Akoje samo jedan grejac aktivanion se iskljuci, Cetiri kratka zvuka
Ce se Cuti oznacavajuci da je cela plo¢a za kuvanje iskljucena.

Povecanje / smanjenje nivoa napajanja

TIMER E E

o "
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Kratki m\-/pritiskom na dugmad ,+* i ,-“ povecajte ili
smanjite napajanje na odabranim povrsinama na brojeve: 0-1-2-3...9-
P

1. Dugim pritiskom na dugmad ,+“ i ,-“, napajanje se
povecava/smanjuje u kontinuitetu. Brzim povecavanjem, napajanje
se zaustavlja na 9. nivou, a za vece napajanje potreban je jo$ jedan
kratak pritisak na dugme ,+“. Ne Cuje se nikakav zvuk kada se
napajanje brzo poveéava/smanjuje.

2. Kada se dostigne nivo napajanja P, pritiskanje dugmeta ,+“ ne
menja nivo napajanja na 0. Kada se dostigne nivo napajanja 0,
pritiskanje dugmeta ,-“ ne menja nivo napajanjana P.

3. Kada je povrsina UKLJUCENA na nivo napajanja 0, ukoliko je
povrSina vrela, znak 0 ¢e treptati. Nakon 10 sekundi, O ¢ée nestati, a
slovo ,H“ ¢e se pojaviti na ekranu.

4. Kada je greja¢ odabran i dugmad ,+“ i ,-“ se istovremeno pritisnu,
nivo napajanja ¢e biti ,0“, ali ¢e grejac ostati odabran jo$ 10 sekundi.
Ukoliko je za greja¢ podeSen tajmer, on ¢ée se iskljuciti. Ova radnja se
moze izvrSiti samo u nekoliko slu€ajeva u zavisnosti od konfiguracije
upravljanja na dodir. Slede¢i primeri su samo informativnog karaktera.
Iskustvo ¢e vam pomoci da prilagodite ova podeSavanja vasem ukusu
inavikama.

Opcija zakljucavanja za zastitu dece

TIMER [l [] |j| l]
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Ova opcija se ukljucuje pritiskom na dugme za
zakljuc¢avanje
Zatim ¢e pri pritiskanju bilo kog dugmeta ekrani pokazivati,L“ tokom 2
sekunde, a stanje ugradne plo¢e ostace nepromenjeno.
Da iskljucite opciju zakljuCavanja za zastitu dece, pratite isti proces
koji je gore objasnjen. Cuce se kratak zvuk, a ekrani ¢e pokazati slovo
.n“. Ugradna ploca ¢e biti otkljucana.
Napomena: Automatsko zaklju€avanje za zastitu dece ukljucic¢e se
15 minuta nakon potpunog isklju¢ivanja ugradne ploce. Ova radnja ¢e
se odvijati automatski ali ju je neophodno prethodno isprogramirati.
Pogledajte KorisniCka podeSavanja.

Dvostruke / trostruke povrsine
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Kako biste UKLJUCILI dvostruki prsten za pro$irenje, povezana
glavna povrsina mora veé biti UKLJUCENA, a ukazani nivo napajanja
mora biti ve¢iod 0.

8.1- Dvostruka povrsina UKLJUCENA ;

Prvi kratak pritisak na dugme za prosSirenje UKLJUCUJE prsten za
prosirenje. LED lampica iznad dugmeta za pro$irenje se UKLJUCUJE
ako je prsten za prosirenje UKLJUCEN.

Drugi kratak pritisak na dugme za prosirenje ISKLJUCUJE prsten za
proSirenje. Kratak zvuk prati svaki pritisak na dugme za prosirenje.

8.2-Trostruka povrsina UKLJUCENA ;

Prvi kratak pritisak na dugme za proS$irenje UKLJUCUJE prvi prsten
za proSirenje. Jedna LED lampica iznad dugmeta za proSirenje se
UKLJUCI ako je prvi prsten za prosirenje UKLJUCEN (leva LED
lampica u slucaju trostruke povrsine, srednja i jedina LED lampica u
slu¢aju dvostruke povrsine).

Drugi kratak pritisak na dugme za prosirenje UKLJUCUJE drugi
prsten za prosirenje. Dve LED lampice iznad dugmeta za proSirenje
se UKLJUCUJU ako su prviidrugi prsten za prosirenje UKLJUCENI.

Tredi kratak pritisak na dugme za prosirenje ISKLJUCUJE prvi i drugi
prsten za proSirenje.
Kratak zvuk prati svaki pritisak na dugme za proSirenje.
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Funkcija povezivanja povrsina
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Povezivanje povrSina se moze aktivirati samo kada su oba grejaca
isklju¢ena. Kada je jedan greja¢ za povezivanje povrSina odabran,
pritisnite dugme za povezivanje povrSina da aktivirate funkciju
povezivanja povrsina. @

Cuje se zvuk i LED lampica povrsine se ukljuéuje ako je povrsina
aktivirana.

Oba grejaca za povezivanje povrsina bi¢e odabrana istovremeno.
Kada su grejaci odabrani, mozZete podesiti nivo napajanja pritiskom
nadugmad ,+“i,-“

Oba ekrana grejaca za povezivanje povrSina pokazivace isti nivo
napajanja. Funkcija se obustavlja:

- ako se pritisne dugme za povezivanje povrsina u podeSavanjima

- ako korisnik odabere nivo napajanja 0"

Funkcija topljenja
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Nakon odabira grejaca, aktivirajte funkciju topljenja: U
- pritisnite dugme za topljenje . <
Cuée se zvuk i na ekranu grejac¢a prikazace se ,U*. Greja¢ ¢e raditi
na nivou napajanja ,,2“.
Po odabiru grejaca, funkcija topljenja se obustavlja
- ukoliko se iskljuci
ukoliko se odabere za drugi nivo napajanja.

Funkcija zagrevanja do tacke klju€anja
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Nakon odabjra grejaca, aktivirajte funkciju zagrevanja do tacke
kljucanja: 1y

- pritisnite dugme za zagrevanje do tacke kljucanja.

Cuce se zvukina ekranu grejaca prikazace se ,P“.

Greja¢ ¢e 10 minuta raditi na maksimalnom nivou napajanja. Nakon
tih 10 minuta ¢e se Cuti zvukii grejac ¢e se vratiti na nivo ,,9“

Obezbedenje od izlivanja

Nesto (predmet ili tecnost) pritiska bilo koje dugme duze od 5 sekundi.
2 kratka zvuka + 1 dug zvuk svakih 30 sekundi dok je dugme
pritisnuto. Plo¢a za kuvanje ¢e se iskljuciti. |E| Ovaj simbol ¢e nastaviti
da trepc¢e dok je dugme pritisnuto ne¢im.

Tajmer

Da biste aktivirali tajmer, greja mora biti odabran a njegov nivo
napajanja mora biti ve¢i od ,,0“.

U oba slucaja, greja¢ mora biti odabran a njegov nivo napajanja mora
biti vec¢iod 0.

Odaberite povrSinu za koju Zelite da podesite tajmer. Nivo napajanja
povrSine je veci od 0. StatiCno je prikazano na povrSini koju
kontroliSe tajmer. Brojevi, 0 0“ su rezervisani za tajmer.

1) Tajmer se moze odabrati pomoc¢u dugmadi ,.+“i ,-“. Nema zvuka
pri promeni vremena.

2) Tajmer se otkazuje (prikazuje 00) istovremenim pritiskom na
dugmad ,+/-“.

3) Ukoliko se dugmad tajmera ,+“i ,-“ drZe pritisnuta tokom vremena
koje treba odrediti, postoji brzo podeSavanje.

4) Vreme tajmera moze se pode$avati dugmetom ,-“od ,00“ do ,99%,
adugmetom ,+“od ,99“do 00

5) Maksimalno vreme je 99 minuta.

6) Kada vreme prode i ugradna ploca se oglasi zvukom, pritisnite
bilo koje dugme i alarm i odbrojavanje Ce se zaustaviti.

7) Vreme tajmera se moze podesiti dok tajmer ve¢ odbrojava.

8) Napajanje povrsine za koju je podesen tajmer moze se izmeniti
bez naruSavanja programa tajmera.

9) Poslednji minut bi¢e prikazan u sekundama (za odredene
varijante, ovo je vidljivo samo kada udemo u programiranje tajmera
tokom poslednjeg minuta odbrojavanja)

10) Pritiskanjem dugmeta tajmera bez odabrane povrSine, kada ni
za jednu povrSinu nije podesen tajmer, ne deSava se nista.

11) Pritiskanjem dugmeta tajmera bez odabrane povrSine kao i
kada je tajmer podeSen za viSe povrSina, vreme prikazano u
brojevima menja se ukrug i prikazuje vreme povrsine za koju je nivo
napajanja izrazen decimalnim brojem.

12) Na povrSini za koju je podeSen tajmer naizmeni¢no se prikazuje
napajanje (5s)i(0,5s).

Preostalo vreme je prikazano brojevima rezervisanim za tajmer.
Ukoliko je tajmer pode$en za viSe povrSina, najkrace preostalo vreme
je prikazano, a decimale se prikazuju na odgovarajucoj povrsini.

Pokazatelj preostale toplote
(u sluc€aju grejaca koji odasilju toplotu -> izracunato)

Isti pokazatelji mogu se koristiti za pokazivanje ,preostale toplote“. Za
ovu svrhu mora se definisati raspored: Preostalo vreme toplote=f
(nivo napajanja, vreme rada).

Dok je temperatura na staklenoj povrsini plo¢e za kuvanje iznad 65°C
(teoretska vrednost), ovo stanje ¢e biti prikazano na povezanom
ekranu simbolom ,H*.

Za generisanje temperature iznad 65°C greja¢ mora biti u upotrebi
neko vreme, a to vreme zavisi od nivoa napajanja. Kada ovo vreme
prode, upozorenje o preostaloj toploti prikazace se kada se grejac
iskljuci.

Automatsko obezbedenje iskljuc¢eno

Ukoliko se nivo napajanja ne promeni tokom unapred predvidenog
vremena, odgovarajuci grejac se automatski iskljucuje.

Maksimalno vreme tokom kog greja¢ moze biti ukljucen zavisi od
odabranog nivoa kuvanja.

Nivo Maksimalno vreme
napajanja rada (u satima)
1 10
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NAPOMENA: iako je oCekivano da prilikom rada na najviSem nivou
napona dode do pregrevanja, sistem kontrole ugradne ploce ¢e
automatski prilagoditi nivo napajanja kako bi zastitio ugradnu plo¢u od
pregrevanja.

7. CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre nego Sto izvrsite bilo kakve procese odrzavanja na ugradnoj ploci,
saCekajte da se ohladi.
. Treba koristiti samo ona sredstva (kremasta sredstva i $patule) koja
su posebno dizajnirana za staklokeramicke povr$ine. Ona se mogu
nabaviti u prodavnicama opreme za domacinstvo.
. Izbegavajte prosipanje, jer e sve Sto se prospe na povrsinu ugradne
ploce brzo izgoretiiotezati iScenje.
. Preporucuje se da sve Sto se moze istopiti, poput plasticnih
predmeta, Secera ili proizvoda na bazi Secera, drZite podalje od
ugradne ploce.
ODRZAVANJE:
- Sipajte nekoliko kapi specijalnog sredstva za ¢iS¢enje na povrsinu
ugradne ploce.
- Oribajte tvrdokorne mrlje mekom krpom ili vlaznim kuhinjskim
ubrusom.
- Obrisite mekom krpom ili suvim kuhinjskim ubrusom dok povrsina
ne bude Cista.
Ukoliko jos uvek ima tvrdokornih mrlja:
- sipajte joS nekoliko kapi specijalnog sredstva za cCiS¢éenje na
povrsinu.
- Ostruzite Spatulom drzeéi je pod uglom od 30° u odnosu na
ugradnu plo¢u dok mrlja ne nestane.
- ObriSite mekom krpom ili suvim kuhinjskim ubrusom dok povrsina
ne bude Cista.

Po potrebi ponovite tu radnju.
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NEKOLIKO TRIKOVA:
Redovno ¢iSc¢enje stvara zastitni sloj koji spreCava ogrebotine i
habanje. Proverite da li je povrSina Cista pre nego $to ponovo budete
koristili ugradnu plocu. Kako biste otklonili mrlje od vode, iskoristite
nekoliko kapi belog sirCeta ili soka od limuna. Zatim prebriSite
upijajucim papirom sa nekoliko kapi specijalnog sredstva za €iScenje.
Staklokeramicka povrSina izdrzaée grebanje posuda sa ravnim
dnom, ali je ipak uvek bolje podignuti ga nego ga vuci sa jedne
povrSine nadrugu.

Napomena:

Nemojte koristiti sunder koji je previse natopljen.

Nikada nemojte koristiti noz ili Srafciger.

Spatula sa ostricom nece ostetiti povrsinu ukoliko je drzite pod
uglom od 30°.

Uvek drzite Spatulu sa o§tricom van domasaja dece.

Nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva ili praskove za
ciscenje.

Metalni okvir: kako biste bezbedno ocistili metalni okvir, operite ga
sapunom ivodom, isperite, a zatim osuSite mekom krpom.

Bilo kakva promena boje staklokeramicke povrsine ne
uti¢e na njeno funkcionisanje ili stabilnost povrsine.
Takva promena u boji uglavnom je rezultat ostataka
zagorele hrane ili upotrebe posuda od materijala kao sto
su alumunijum ili bakar; ovakve mrlje je teSko ukloniti.

\ J

8. RESAVANJE PROBLEMA

Povrsine za kuvanje ne omogucavaju lagano vrenje ili
omogucavaju samo blago przenje
Koristite samo tiganje sa ravnim dnom. Ukoliko se vidi svetlo
izmedu tiganja i ugradne ploce, povrsina ne odaje toplotu pravilno.
Dno tiganja trebalo bi da u potpunosti pokriva odabranu povrsinu.

Kuvanje je previse sporo
Koriste se lonci koji nisu pogodni. Koristite samo posude sa ravnim i
debelim dnom prec¢nika bar istog kao povrsina za kuvanje.

Sitne ogrebotine i habanje se javijaju na staklenoj povrsini
ugradne ploce
Metod ¢iScenja je nepravilan ili se koriste lonci sa grubim dnom;
Cestice poput zrna peska ili soli zapadaju izmedu ugradne ploce i
dna tiganja. Pogledajte odeljak ,CISCENJE®; proverite da li je dno

tiganja Cisto pre upotrebe i koristite samo tiganje sa glatkim dnom.
Ogrebotine se mogu smanijiti ako se €iScenje vrsina pravilan nacin.

Mrlje od metala
Nemoijte vuéi aluminijumske tiganje po ugradnoj ploci. Pogledajte
preporuke za CiS¢enje.
Koristite ispravne materijale, ali mrlje ostaju. Koristite oStricu i
pratite uputstva iz odeljka ,CISCENJE®".

Tamne mrlje L
Koristite o$tricu i pratite uputstva iz odeljka ,CISCENJE*.

Svetle povrsine na ugradnoj ploci
Mrlje od aluminijumskih ili bakarnih tiganja, kao i od minerala, vode
ili hrane; uklanjaju se kremastim sredstvima za ¢iS¢enje.

Karamelizovani Secer ili istopljena plastika na ugradnoj ploci.
Pogledajte odeljak ,CISCENJE".

Ugradna ploca ne radi ili odredene povrsine ne rade.
Santovi nisu postavljeni pravilno na prikljuénu tablu.
Proverite da li je veza uspostavljena i da li je kontrolna tabla
zaklju€¢ana. Otklju¢ajte ugradnu plocu.

Ugradna ploc¢a se ne iskljucuje.
Kontrolna tabla je zaklju€ana. Otklju€ajte ugradnu plocu.

Ucestalostradnje ukljuci/iskljuciza sve povrsine za kuvanje
Ciklusi ukljucivanjal/isklju¢ivanja variraju u zavisnosti od
neophodnog nivoa zagrevanja:

- niski nivo: kratko vreme rada,
- visoki nivo: dugo vreme rada.

Ploc¢a za kuvanje ne radi.
Proverite stanje osigura¢a / automatskih prekidaca na vasoj
lokaciji. Proverite dali je nestalo struje.

Plo¢a za kuvanje se iskljucila.
Glavni prekida& (dugme ON/OFF (UKLJUCI/ISKLJUCI)) je
slu€ajno pritisnut ili se neki predmet nalazi na bilo kom dugmetu.
Ponovo ukljucite povrsinu i sklonite sve predmete sa dugmadi.
Ponovo unesite podeSavanja.

Fibrojevinaekranu

Ukoliko se na ekranu pojavi slovo F i brojevi, vas uredaj je otkrio kvar.
Sledec¢a tabela navodi postupke koje mozete preduzeti da reSite
problem.

9. NAKNADNO ODRZAVANJE

Pre nego sto pozovete servisnog inzenjera, proverite sledece:
— da je utika€ pravilno priklju¢en i povezan sa osigurac¢ima;

Ukoliko ne mozete da otkrijete kvar, iskljuite uredaj — nemojte ga
dirati — pozovite Ovlasc¢eni servis za naknadno odrzavanje. Uredaj
se isporucuje sa garantnim listom koji osigurava da ce biti besplatno
popravljen u servisnom centru.

Ekran grejaca Kvar Radnja

Ukoliko dode do greske, iskljucite plo€u za kuvanje iz struje i ponovo je ukljucite. Ukoliko se greSka odrzi,

FO Greska softvera upravljanja na dodir. pozovite Ovlaséeni servis za naknadno odrzavanje. Ukoliko se greska pojavi odjednom u okviru normalne
radni ite Ovlaaceni : 3 :
Fc Povrgina upravljanja na dodir se  Sacekajte dok se temperatura ne spusti. Ploa za kuvanje ¢e se automatski ponovo pokrenuti kada
pregrejalaiiskljucila sve grejace. temperatura dostigne normalnu vrednost.
Ft Senzor za temperaturu sa  Sacekajte dok se temperatura ne spusti. Ukoliko poruka ostane kada temperatura dostigne nivo temperature
upravljanjem na dodir mozZe se ostetiti.  okruzenja, pozovite Ovlas¢eni servis za naknadno odrzavanje.
FE Senzor za temperaturu sa SaCekajte dok se temperatura ne spusti. Ukoliko poruka ostane kada temperatura dostigne nivo temperature
upravljanjem na dodir moZe se oStetiti. okruzenija, pozovite Ovla$éeni servis za naknadno odrzavanje.
Fb . Proverite da li je plo¢a za kuvanje pravilno ugradena. Proverite da li dugmad pravilno dodiruje staklenu
Preterana osetljivost nekog dugmeta. povrsinu.
FU/FJ Greska bezbednosti dugmadi Ova greSka je automatska provera dugmadi. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu
9 vrednost. Ukoliko se greska odrzi, pozovite Ovla$éeni servis za naknadno odrzavanje.
« . . Ova greska je automatska provera softvera. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu
FA GreSka bezbednosti dugmadi vrednost. Ukoliko se gre$ka odrzi, pozovite Ovlas¢eni servis za naknadno odrzavanje.
FC/Fd Greska bezbednosti dugmadi Ova greska je automatska provera softvera. Nestaje kada se automatska provera vrati na bezbednu
9 vrednost. Ukoliko se greska odrzi, pozovite Ovlaséeni servis za naknadno odrzavanje.
Er Gregka bezbednostireleja Bilo koji relejni drajver moze zadesiti bilo koji problem. Iskljucite plou za kuvanje iz struje, sacekajte minut i

ponovo je ukljucite. Ukoliko se greska odrzi, pozovite Ovlaséeni servis za naknadno odrzavanje.




IHCTPYKLIA 3 TEXHIKUA BE3MNMEKU

Mwn pekomeHayemo BaM 30epertu iHCTpyKuii 3i
BCTAHOBMNEHHS Ta ekcnnyarauii 4na noganbLloro
BUKOPUCTaHHSA, a TakoX nepeq BCTAHOBIIEHHAM
BapUbHOT NOBEPXHI, 3anucaTu ii cepinHMmn Homep
Ha BMNagoK, AKWO BaM 3Hagobuteca gonomora y
BUrNAAi NicNAnNpoaaXKHOro obcnyroByBaHHS.
YBATA: npunag T1a MOro OOCTYMHI YaCTUHU
MOXYTb HarpiBatucsa nig 4ac pobotu. byabte
obepexHi, Wob YHUKHYTU JOTUKY [0
HarpiBanbHuUX enemMeHTiB. LiTn Bikom 0O 8 pokiB
MOXYTb 3HaxoguTuca 6ina npwnagy nvwe 3a
YMOBW MNOCTINHOro Harnagy.

YBAT'A: BUMKOPUCTOBYWTE nuwle peLliTkn Ang
BapuUITbHNUX MOBEPXOHb Big BMPOOHMKA abo X Ti,
AKI pekomeHOoBaHi BUPOBHMKOM B iHCTPYKLUi, a
TakOX peLiTKn, WO BXOO4ATb L0 KOMMNEKTY
nocTavyaHHa npunagy. BukopucrtaHHs
HeBIQMOBIAHNX PeLWiTOK MOXe Npu3BecTu A0
HeLlacHUX BUNagkKiB.

YBATA: rotyBaHHs 6e3 Harnsigy Ha BapuUIibHIN
NMOBEPXHI i3 3aCTOCYBaHHSAM XUPY YK Onii MOXe
OyTn Hebe3ne4YHnm Ta NPU3BECTU 4O BUHUKHEHHS
noxexi. HIKOJIN He Hamaramtecs 3aracutu
BOrOHb BOAO, MPOCTO BMMKHITbL npunag Ta
HaKpUNTE NOSYM'St KPULLKOKO YX NPOTUNOXKEXKHOI
KOBAPOIO.

YBATA: Hebe3neka noxexi: He 30epiranTe
XOOHWUX NPeaMETIB Ha BapUsbHil NOBEPXHI.
YBATA: aKLLL0 NOBEPXHSA TPICHYNa, He TopKanTecs
Ckna Ta BUMKHITb npunapg, wob YyHUKHYTU
ypaxKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

[daHn npucTpin Moxe BUKOPUCTOBYBaTUCH
AiTbMKU BikOM Big 8 pokiB Ta ocobamu 3
obmexeHnMun isnyHMMN, ceHcopHumMmn abo
PO3yMOBMMMU 30iOHOCTSAMK, a TakoXX ocobamm 6e3
HeobXigHOro OO0CBiAYy Ta 3HaHb, SAKLWO BOHU
nepebyBatTb Nig Harnggom abo oTpumanu
IHCTPYKUIT woano 6e3ne4yHoro BMKOPUCTaAHHSA
MPUCTPOIO i PO3yMiloTb MOXNNBY Hebesneky. He
3anunwanTte aiten 6e3 Harnagy, a Takox
nepekoHanTecd, WO BOHW He rpakwTbCa 3
npunagom. [itaMm 3abOpOHAETbCA BUKOHYBaTU
OuYMLLEHHS Ta 0BcnyroByBaHHA npucTpor 6es
Harnsay JOpocnmx.

3ACTEPEXEHHA: He 3anunwante npouec
npurotyBaHHsa 6e3 Harnagy. KopoTkoTpuBanui
npouec npurotyBaHHs MOBMHEH MPOXOAUTM nif
NOCTINHMUM HarNsA0M.

HacTinHo pekomeHAOYyeTbCA TpumaTtu Aitew
OCTOPOHb BIf, BapuUibHUX NOBEPXOHb, Mig Yac ix
ekcnnyarauii abo Konvm BOHW BUMKHEHI, 40 TUX Mip
NOKW iHAMKATOP 3aMLLKOBOrO Tensa BKIHYEHUN,
LLIOG YHUKHYTM PU3UKY CEPAO3HNX OMIKiB.

Len npucTtpin He npusHadyeHUn Ans
BUKOPUCTAHHA i3 30BHIWHIM TaMepoM 4u 3
BiAAiNNbHO CUCTEMOK AUCTaHLUiNHOrO
KepyBaHHS.

YHuKanTe NpsiMoro nornsiay Ha ranoreHHi namnu
BapUIIbHOT NOBEPXHI.

MigknoyiTe BUIIKY OO0 3a3eMrieHoro kabento
XWBMNEHHSA, SKUN BUTPUMYE Hanpyry, CTpym Ta
HaBaHTa)XXeHHA, BKasaHi Ha sapnuky. Posetka
NoBMHHA OyTW HanNeXHO 3a3eMIIEHO, a TaKOoX
NPUAATHO A5 HABaHTaXEeHHSA, 3a3Ha4YeHoro Ha
apnuky. [NpoBig 3a3eMneHHA no3HayeHo XOBTO-
3erneHMM KonbopoMm. LS npouenypa NOBMHHA
nposBoauTucsa BignoBigHMM KBanidikoBaHUM

npauiBHMKOM. Y pasi HeCyMICHOCTI pO3eTKu Ta
BUSIKW Npunagy, NonpociTe enekTpuka 3amiHnuTU
PO3€eTKY Ha iHLY, sika BianoBigaTume HeobxigHOMY
TMny. Bunka Ta poseTka NOBMHHI Bignosigatu
Ait04YM HOpMaM BCTaHOBIEHHS B KpaiHi.
MigknoyYeHHa 00 AxXepena XUBMEHHA TaKoX
MOXe 34INCHIOBATUCA LWNAXOM PO3MIilLleHHS
BCENOJSIAPHOro BUMMKAYa MiX npunagom Ta
[KEPENOM KMBIIEHHS, AKUA MOXe BUTPUMYBaTU
MakCUManbHe NigkntoyYeHe HaBaHTaXXEHHS | KNI
BiANOBiga€ YUHHOMY 3aKOHOABCTBY.
YKoBTO-3eneHui kabenb 3a3eMIeHHS HE MOBUHEH
nepepumBatnuca Bmmumkadem. PoseTka 4m
BCEMNOSIAPHMUIA BMMUKAY, LLO BUMKOPUCTOBYHOTHLCS
Anga NigKNYeHHSA, NOBWUHHI 3anuuwaTtucsd
NerkogocTynHMMM NicNa BCTAHOBNEHHSA Npuniaay.
BigkntodeHHA MoXxe 34iMCHIOBATUCH 3a paxyHOK
AOCTYNHOCTI BUNKN aboO BKIYEHHSAM
nepemMukaya y cikcoBaHy NpOBOAKY BiAMOBIOHO
00 NpaBust MOHTaXY.

3 MeTOo YHUKHEeHHA Hebesneku, 3amiHa
NOLWKOOXEHOro LWHYypa XUBMEHHS MOBUHHA
3gincHwoBaTMcsa BUpPOBHMKOM, haxiBuem
CEepBICHOro LeHTpy abo iHWo KBanigikoBaHO
ocoboto. [loBXrHa NpoBoay 3a3eMsieHHs ()KOBTO-
3erneHoro) mae nepesuityBat 10 MM 3i CTOPOHU
KneMmHol konogku. [lepepisa BHYTpiWHIX
NPOBIAHMKIB MOBMHEH Bignosigatv Hanpysi, Wo
NOrMMHAETLCA MOBEPXHEK (BKa3aHO Ha ﬂpnvu(g.
'II:'MH Kabento XMBIEHHS MOBUHEH ByTn HOSVZ\)/ -

He knagite meTanesi npegMeTV Ha BapuribHY
NMOBEPXHIO, Hanpuknag, HOXi, BUOEIKWU, FOXKU
abo KpuLKKn. BoHM MOXYTb HarpiBaTucs.

He cnig posirpiBat Ha BapurbHii NOBEPXHI XXy B
antMiHieBin oONb3i YN B NIAaCTUKOBUX
KOHTENHepax.

LLlo6 3ano6irt HakonuyeHHo 6pyay i xupy, nicns
KOXXHOMO BMKOPUCTAHHSA BapWibHOI NOBEPXHIi T
cnig ounwyBaTtu. AKWO Uboro He pobuTu, To, nig
Yyac MOBTOPHONO BUKOPWUCTAHHA BapUNbHOT
NOBEPXHi, YCi 3anuULWIKW HarpiBatTMMyTbCs Ta
BUAOINATUMYTb AWM | HENPUEMHI 3anaxu, He
KaXKy4u BXe Npo pU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.
Hikonn He BMKOPUCTOBYMTE MNApPOOYUCHUK abo
OYMCHMK BUCOKOIO TUCKY N OYULLEHHSA Npuiaay.
He TopkanTecsa 30H HarpiBaHHs nig 4ac pobotu
BapuNbHOI MOBEPXHI Ta AedAkun 4vac nicnga i
BMKOPUCTaHHS.

Hikonu He roTynTte 6e3nocepeaHbO Ha BapuUrbHIn
NOBEPXHI 3i CKITOKEPaMIKM.

3aBXau BUKOPUCTOBYMTE BiANOBIAHUIA NOCYLA.
3aBXau CTaBTe KacTpymnio Mo LUEHTPi KOHAOPKH,
Ha SKiM BU roTyeTe. Y XoOHOMY pasi He KnafjiTb
HIYOro Ha NaHerb KepyBaHHS.

He BuKopmncTOBYMNTE BapUIibHY NOBEPXHIO B IKOCTI
po60o40i 30HN.

He BMKOpUCTOBYMTE MOBEPXHIO B AKOCTI OOLLKK
ANs Hapi3aHHS.

He 36epirante BaxXkumx npeameTiB HaA
BapunbHOW noBepxHet. [lpun nagiHHi Ha
BapUIbHY MOBEPXHIO, BOHU MOXYTb NPU3BECTU 40
MOLUKOKEHHS.

He BuKopucToByiTe BapurbHy MOBEPXHIO AnA
36epiraHHsA 6yab-AKMX NpegMeTIB.

YHUKanNTe KOB3aHHS nocyay no BapUmbHIn
NOBEPXHI.
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PosnizHaBanbHa Tabnuuka (posTtalloBaHa nig HXKHIM NOKPUTTAM
BapUIbHOT MOBEPXHI)

Mod : FE G021 R3. M‘"m-;:ﬂﬂ\l~ Kou nPoﬂyKLl” T
P Motors « 30W
P-Maxi (Oven) - 2350 W
Code produit : .......
(€ EEEEEEET |Nyméro de série - .
Iod: FEGD21 RB
Code: 33354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 (Code: 30354774 |Code: 393547
220- 200V~ - 0306 0511 - 0306 0511 - 0306 0511

1. OCHOBHI 3ACTEPEXEHHA

Po3miLLytoun no3Hauky C E Ha LbOMY npunagi, M1 NigTBepAXYEMO
BiANOBIAHICTb YCiM €BponencbknM Hopmam 6e3nekn, OXOPOHU
340poOB'A Ta eKOoNoriyHUM BuMMOram, siki nepenbayveHi
3aKOHO4ABCTBOM 4151 LibOro NPOAYKTY.

2. SAXUCT HABKOJIMLLHBbOIo CEPEAOBULLA

OaHnin npunag Mae mMapKyBaHHS BignoBsigHO A0
Oupektnen €C 2012/19/EU wopo Biaxopnis
€NeKTPUYHOro Ta efleKTPOHHOro obrnagHaHHSA
(BEEO).
BEEO wmictaTe Ak 3abpyAHo4i peyoBUHN (SKi
MOXYTb BWUKNWKATU HeraTuBHI Hacnigku gns
HaBKOMULWHbLOIO cCepeaoBuLla), Tak i OCHOBHI
_ KOMMNOHEHTUN (AKi MOXYTb OyTU MOBTOPHO
BUKopwucTaHi). Baxnueo nignatn BEEO nesHum npouenypam, wob
YCYHYTU Ta yTWUMi3yBaTU HaNeXHWM YMHOM YCi 3abpyaHiotoui
PEYOBUHW, @ TAKOX AicTaTv Ta nepepodbuTu BCi MaTepianu.
Pi3nyHi 0cobn MOXYTb BigirpaBaTvi BaXnuBy posb Y 3abeaneyeHHi
Toro, wo6 BEEO He ctanu npobnemow Ansi HaBKOSMULLHBbOTO
cepefoBuLla; HEODOXIAHO AOTPMMYBATUCS MEBHUX OCHOBHUX
npaeun:
* BEEO He cnig nomiwaTn pazom 3 nobyToBMMM BigXoaamm.
+ BEEO noBuHHI 6yTW nepegaHi y BignosigHi nyHKTW 360py nig
ynpaBniHHAM MicbKOi Brnagn abo 3apeecTpoBaHWX KOMMaHin. Y
GaraTbox kpaiHax, ans senukmx BEEO, moxnueuii 36ip Baoma.
Y Garatbox kpaiHax, Konu B1 KyrnyeTe HOBUW Npunag, ctapui
MOXe ByTn NOBEPHEHUIA Y TOUKY PO3ApiOHOT TopriBni, ska
NnoBWHHa 6Ee3KOLITOBHO 3abpaTy MOro 3a NPUHLMNOM OAUH A0
0[HOr0, 32 YMOBM SIKLLO Lie aHarnoridyHe obrnagHaHHs, sike Mae Ti X
PyHKLUi, WO 1 HOBUI Npunag.

3- BCTAHOBJIEHHA

BcTaHoBneHHss nobyTtoBoro npunagy Moxe OyTu cknagHow
npoueaypor i, Npy HenpaBWibHOMY BWKOHaHHI, MOXe CYTTEBO
BNIMHYTU Ha 6e3neky mofen Yn ManHa. 3 uiel npuunHm noro cnig
BMKOHYBaTU 3a [OMOMOrokw KBanidikoBaHoro caxisus Ta 3
AOTPUMAHHSAM TEXHIYHWUX HOPM.

Y pasi HegoTpUMaHHA pekoMeHAauin i 34INCHEHHS BCTAHOBIEHHSA
HekBanigikoBaHo 0c0ob0l0, BUPOOHMK 3HiMae 3 cebe Oyab-aky
BiQMNOBIAANbHICTb 32 TEXHIYHY HECNPABHICTb NPUNaay, He3anexHo Big,
TOrO, UM US HeCnpaBHICTb Npu3Bena [0 MNOLIKOAXKEHHS ToBapiB,
MariHa abo x HaHecna TpaBMM i3nYHUM 0cobaM YuM TBapUHaM.
Micnsa BuoaneHHA ynakoBKM MepekoHanTecb, WO npunag He
MOLLUKOKEHO, B iHLLOMY pasi 3BEpHIiTbCS A0 TOYKM po3apibHOT Toprisni
abo cepBiCHOro LeHTPY BUPOBHKKa.

MepekoHawTecs, wo mebni, B Akux NpucTpii Oyae BCTAHOBMEHO, a
TaKOX yCi iHLWi Mebni No6bn13y € BUroToBmeHi 3 MaTtepianis, CTiK1x 4o
BUCOKUX TemnepaTtyp (MiHimym 100°C).

Kpim TOro, BCi AekopaTuBHI MOKPUTTA MOBUHHI OyTW 3akpinneHi
TEPMOCTINKUM KINeeM.

Mpvnap MoxHa BCTaHOBUTK y BOYAOBaHUX MeONsAX y cTaHOAapTHOMY
4m BOyAOBaHOMY PEXUMI.

ToBUIMHA CTiNbHULI NOBUHHA CTAHOBUTM Big 25 A0 45 mwm.

560 s mm

MepumeTp npu
BOygoBaHOMY
BCTAHOBIEHHI

/—rJ'II/I6VIHa oTBOpY 5 MM
5233 mm
MepumeTp npm

BOygoBaHOMY
BCTa@HOBINEHHI

lMpumimka: Po3mipu eHympiwHb020 nepumempa OOHaKosi npu
cmaHOapmHil ycmaHosuj.

3anuwTte npuHavMHi 55 mMm
MK BapuIIbHOKO MNOBEPXHELD Ta /
3a4HbOI CTiHOW, a TaKoX
woHanveHwe 150 MM Mix
BapunbHOI MOBEPXHE Ta
BEpTUKANbHUM efeMeHTOM
MebniB abo 6Gi4HOW CTiHOMO.
AKwo Hag BapunbHOL
NMOBEPXHEI BCTAHOBMEHI iHLLUI
enemMeHTn MeoniB, BiACTaHb 40
HUX MOBWHHA CTAHOBUTMU
woHarmeHLue 700 mm.

Mig yac BCTaHOBNEHHS
BUTSKKW HaZ BapUIbHOO
NOBEPXHEI cCKopucTamTecst
pekomeHaauisamm 3i
BCTAHOBIIEHHS BUTSXKKW, ane B
Oyab-AKoMy pasi BifCTaHb Mix
BapwUSIbHOI MOBEPXHELD Ta \ )
BUTSIKKOIO MOBUHHA

CTaHOBUTYU LLOHaNMeHLLe 700
MM.

AKLO HMXHA YacTUHa BapwurbHOT NOBEPXHI MeXye i3 30HO, sika
4acTO BUKOPUCTOBYETHCS Ta OYMULLYETBCS, TOAi NOTPiIGHO BCTAHOBUTYU
npoknaaky Ha 20 MM HUXKYE HUXKHBOT YaCTUHM BapUbHOT MOBEPXHI.

min 20 mm

Mpn BCTaHOBNEHHI OyXOBKW Mg BapWUbHOK MOBEPXHEK He chif
BCT@HOBINIOBATM NPOKMaAKy, a MiHiManbHa BiACTaHb MK HWXHbBOIO
YaCTUHOI BapUIbHOI MOBEPXHi Ta OyXOBKOK MOBMHHA CTAHOBUTU
woHameHwe 10 mM. He BcTaHoBnwonTe Harpity AyXOBKYy nig
BapuIbHOK MOBEPXHEI Ta BUKOHYWTE BCTAHOBIIEHHS OYXOBKU
BiANOBIAHO 10 BUMOT LLIOAO i BCTAHOBMEHHS.

min10 mm _y_—
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BoaoHenpoHWKHe yLLinbHEHHS
noctayvyaeTbCcs pasom i3
BapuNbHO MOBEPXHEID.
3agikcynTe yWinbHEHHS
[OBKOJla HWXHbLOT 4acTu
BapunbHOT NOBEPXHIi, K
OnucaHo, i nepekoHanTecs, Lo
BOHO NMpaBUNbHO
BCTaHOBMEHe, W06 YHUKHYTU
BUTOKY B OMOPHiI enemMeHTn
MebniB.

3BuYanHe 3aKpinneHHA:

- BunmiTb dikcytodi 3atunckavi i3
CyMKW 3 akcecyapamu Ta
3aKkpyTiTh IX y Takomy
NOSIOXKEHHI, AK LUe 3006paxeHo
BHM3Y. (He 3aTdarynte reBuHTH,
o6 He 3abnokyBaTu 3aTmckadi,
BOHW MOBVHHI BiNlbHO pyxaTuncs.)

4. ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHSA

- BctaHoBITbL BapunbHy
nNnoBepXHIW0 B
LeHTpanbHOMY
NOMNOXEHHI BMpi3aHOro
OTBOpY.

[MoBepHiTb 3aTuckadi
Ta 3aTArHITL iX
NOBHICTIO

LLBuake 3akpinneHHA: (3anexHo

Big moaeni)

BUIAMITE YOTMPY NPYXUHW i3 CyMKK 3
akcecyapamu Ta 3akpiniTb iX 3HU3Y, K

306paXkeHO Ha PUCYHKY.

BupiBHanTe Ta BCcTaBTe
BapwibHY MOBEPXHIO.
HaTtucHiTe Ha 60kwu
BapunbHOI MOBEPXHi, MOKK
BOHa He Oyge 3akpinneHa
B30BX BCbOIO NEPUMETPY.

BEYOOBAHE BCTAHOBJIEHHA
[MepeBipuBWKW NpaBuUmbHICTb
po3TawyBaHHA BapunbHOT
NOBEPXHIi, 3amnoBHITb 3a30p MiX
CTiNbHULE Ta BapuUbHOM
NMOBEPXHEI0 CUNIKOHOBUM KMEEM.
3arnagbte CUMIKOHOBUIA Lwap
WKpebKOM 4YuM nanbuem,
3MOYEHMUM MUIIbHOI BOAOI0,
nepw HiX BiH 3acTuUrHe.
He BWKOpUCTOBYWTE BapuiibHy
NOBEpPXHIK 4O NOBHOTO
BMCUXaHHSI CUMIKOHOBOTO LLapY.
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"BcTaHOBNEHHA nNpunany NOBMHHO BignoBiaaTu cTaHaapTam i
avpekTuBam." BMpoGHUK He Hece XoAHOI BignoBiganbHOCTI 3a
6yab-AKi 36UTKKU, AKI MOXYTb OyTu 3anopisHi BHacnipok
HeBiANOBIAHOIro Y HEPO3CYASTMBOro BUKOPUCTAHHS.

YBAIA: BupobHUK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-AKuiA iHUMOEHT
abo 1oro Hacnigky, fki MOXyTb BUMHWKHYTW Mg, Yac BUKOPUCTAHHSA
He3a3eMeHOro Y1 HeMpaBWbHO 3a3eMIIEHOIO Npunagy.

Mepen npoBefeHHAM OyAb-SKMX enekTpudHux pobiT 3aBxaun
nepesipANTe HaMNpyry XWBMNEHHs, BKa3aHy Ha NiYUNbHUKY
enekTpoeHeprii, perynioBaHHA BUMUKaya, Ge3nepepBHICTb
3a3eMIeHHs i BiANoBiAHICTb 3anobixkHuKa.

EnekTpnyHe nigknto4eHHA Nig 4Yac BCTAHOBMEHHS MOBUHHO
30iMCHIOBATMCS BIANOBIAHO A0 HOMIHAMNBHOI MOTY>XHOCTI NpUnaay; ue
cnip 3pobuTn Yepes 6araTonontCHUA BUMMKAY.

Akwo npunag Mae po3eTKy, BiH NOBUHEH ByTN BCTaHOBMNEHWI Takum
YMHOM, LLLOO po3eTka byna gocTynHa.

YKoBTun/zeneHnn npoeia kabento XWBNEHHS MOBUHEH OyTwu
3a3eMIeHNI SK ANs AxXepena XUBMEeHHS, Tak i Ans KNeMHUX KONoAoK
npunagy.

Y pasi BUHVKHEHHS OyOb-SKMX 3anvTaHb, NoB'A3aHMX i3 kabenem
XWBNEHHA, 3BepTanTecsa OO0 CepBiCHOro ueHTpy abo go
KBanicpikoBaHoro gaxisLis.

AKLLo BapunbHa NOBEPXHS OCHALLEeHa kabenem XXMBMNeHHs!, ToAi BOHa
NoBMHHA By TW NiKMHOYEHa TiNbKX 40 [XKepena XXUBMEHHS 3 Hanpyro
220-240 B mix dpasoto i Hynem.

BapunbHy noBepxHo MOXHa NigKNoYUTN J0:
Tpu chbasn 220-240 V3
Tpn da3n 380-415V2N

LLlo6 nepeiT 4O HOBOIO MIOKMHOYEHHS, BUKOHAWTE HABEAEHI HbKYe
IHCTPYKLUIT.

Mepen nigkntoYeHHAM, NepekoHamTecs, WO yCTaHOBKa 3axulleHa
BiQMNOBIAHUM 3anobiXXHMKOM i OCHalleHa NpoBO4AaMW [OCTaTHLOrO
nepepiay, o6 HopManbHO NocTayYaTv Npunag XMBMEHHSM.
[MepeBepHiTb BapunbHY MOBEPXHIO, CKISIHOK CTOPOHOK [AOHWU3Y,
3aXUCTUBLUM Nepea TUM CKI1o.

BigkpunTe KPULLKY B HAaCTYMHIN NOCNiAOBHOCTI:

Y

- BigKpyTiTb KabenbHui 3atunck "1";

- 3HaWAaiTb ABa BUCTYNW, PO3TaLLOBaHi Ha CTOPOHAX;

- MOMICTIiTb 11€30 MNOCKOT BUKPYTKN HABMPOTU KOXHOIO
BucTyny "2" i "3", ToAi HAaTUCHITb;

- 3HIMITb KPULLIKY.

Ansa Toro, wo6 3HATU Kabenb XKUBMNEHHSA:

- BwupganiTb rBUHTK, AKi yTPMMYIOTb KIEMHY KOMOAKY, Lo
MICTUTb WYHT 6apu i NPOBIAHUKM Kaberno XUBMNEHHS;

- BuTArHiTh kabenb XUBMEHHS.

Mpouenypwn, Heo6XiAHI ANA HOBOro NiAKNIOYEHHSA:

- BubepiTb kabenb XMBMEHHS BiANOBIAHO A0 peKoMeHaaLil,
HaBeLeHWX y Tabnuui.

- TomicTiTb kabenb XUBMEHHsI B 3aTUCK.

- 3a4ncTiThb KiHELb KOXXHOFO NPOBIAHMKA Kabento XXMBNEHHS
Ha goxuHy 10 mm, 6epyun fo yBarn HeobXigHy OOBXUHY
kabento Ansa nigknioyYeHHs 0O KNeMHOT KOMOAKM.

- BignosigHo Ao IHCTPYKLii 3i BCTAHOBMNEHHA Ta 3a AONOMOrOH0
LWYHT GapiB, ki BU NOBWHHI Bynun BUTSrHYTK Nig Yac nepLioi
npouenypu, 3adikcynTe NPoBiOHUK, K NOKa3aHo Ha rpadiky.

- 3akpiniTe KPULLKY.

- BakpyTiTb kabenbHUiA 3aTUCK.

MpumiTka: nepekoHanTecs, WO 3aTUCKHi FTBUHTU KJIEMHOT
KOnoaKn aobpe 3aTArHyTi.

Mpoueaypwn, Heo6XigHI ANA HOBOrO NiAKNIOYEHHSA:

- BubepiTb kabenb MBNEHHSA BIAMNOBIOHO A0 pekoMeHaaLin,
HaBedeHuX y Tabnuui.

- [MomicTiTb Kabenb XMBNEHHS B 3aTUCK.

- 3aumncTiTb KiHEeLb KOXHOro NpoBigHWKa Kaberto XXUBMEHHS Ha
AoexuHy 10 MM, 6epyym 0o yBarm HEOBXiaHY AOBXUHY
kabento ons NigknioyYeHHs 40 KNeMHOT Konoaku.

- BignosigHo 0O IHCTPYKLUiT 3i BCTAHOBMEHHS Ta 3a ONOMOrOH
WYHT 6apiB, SKi BU NOBWHHI Bynn BUTArHYTK Nig Yac nepLioi
npoueaypw, 3adikcynte NpoBiaHUK,
SIK NOKa3aHo Ha rpadiky.

- 3akpiniTb KPULLKY.

- 3akpyTiTb KabenbHWI 3aTUCK.

YBATA:

Y pasi HeobxigHOCTi 3aMiHN Kabento XXMBMEHHs!, NiAKMNoYITL NPoBIg
Y BiANOBIAHOCTi 3 HACTYMHUMW KONbOPaMW/KoAaMm:

CUHIN Hyne (N)
KOPUYHEBUI dasa (L)
YKOBTO-3EJIEHWM | 3a3emnieHHs (@)

MigknioYeHHs OO0 KNeM Ha KINeMHin konoaui

PO3MILWEHHA| PO3MILLEHHA
"1.3.5" no_gn

OOHO®PAXHE abo BODPA3HE 220-240 V~
Kabenb 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TPUDASHE 220-240 V3~
Kabenb 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TPUPASHE 380-415 V2N~
Kabernb 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

OpHodpasHe 220-240 V~

OBodcbasHe 220-240 V2~
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5. MOPAQM LWLOAOO BMBOPY Nocyay AnA
BUKOPUCTAHHA HA BAPUJIbHIU NMOBEPXHI

BukopucTaHHa BUCOKOSKICHOTO KYXOHHOIO nocydy Mae BupilLasnibHe
3HaYEHHs NS onNTUManbHOT poboTy BaLOT BapuUbHOI MOBEPXHI

N L
* 3aBxXxau BMKOPUCTOBYWTE NMocyn BUCOKOI SIKOCTi 3 igeanbHO
PiBHMM Ta TOBCTMM [AHOM: BMKOPUCTaHHA Takoro Tumy nocyay
nonepeaxye npuropaHHa cTpaB. TOBCTI MeTaneBi KacTpyni Ta
CKOBOPIA KM 3abe3nevytoTb PiBHOMIPHWUIA po3nodin Tenna.
* lMepekoHanTecs B TOMy, WO AHO KacTpysii UM CKOBOPIAKWU €
CYXWM: MpW 3arnoBHEHHI KacTpyni piguHoto abo npu BMKOPUCTaHHI
KacTpyni 3 XonogurnbHuKa, nepej BCTAHOBMEHHAM Ha BapuibHY
NOBEPXHIO, MepekoHanTecs, Lo ii OCHOBa € MOBHICTIO cyxot. Lle
O0NOMOXE YHUKHYTU BUHUKHEHHS MM Ha BapWITbHIA MOBEPXHI.
*» BukopucTtoByuTe KacTpysni, giameTp AKX € OJOCTAaTHbO
BeNIMKUM, LWOO NOBHICTIO 3aKPUTU OOUH enleMeHT BapuibHOI
MOBEPXHi: PO3Mip KacTpyni NoBMHEH OyTW He MEHLUMIA, HiX nnowia
HarpiBaHHsa. AKWo BOHa TpOoXuW wupwa, eHepria 6yge
BMKOPUCTOBYBATMCA 3 MaKCMMarbHO eDEKTUBHICTIO.
BUBIP NOCYLOY - HactynHa iHdopMmauis gonomoxe Bam obpatu
KYXOHHWI NOCyA, SKuii 3a6e3neynTb onTUManbHy NPOaYKTUBHICTb.
Mocya 3 HepkaBito4oi cTani: 0cobueo peKoMeHOyembCs.
OcobnmBo eheKTMBHUIA 3 NOABINHUM AHOM. [NoaBiliHe AHO NOeaHyeE B
cobi nepeBarn Hepxagito4oi cTani (30BHiLLHIN BUMMSA, JOBrOBIYHICTb
Ta CTiMKICTb) Ta antomiHito abo Migi (TennonpoBigHICTb, PIBHOMIPHUIA
posnogin Tenna).
Mocyn 3 anwomiHilo: pekomeHdyembcsi 8axkull rmocyd. Xopowa
NPOBIAHICTb. ANIOMIHIEBI 3anuLKW iHOAI 3'ABNAIOTLCA Y BUMAAI
NoApsINMH Ha BapUIbHIN NOBEPXHi, ane iXx MOXHa LWBUOKO YCYHYTW,
AKLLO HEranHo O4YUCTUTU NOBEPXHIO.
Uepe3 HU3bKY TemnepaTypy NNaBrfieHHs, He Chnif BUKOPUCTOBYBATU
nocyz i3 TOHKOTO antoMiHito.
YaBYHHUMW NMOCYA: MOXHa eukopucmosysamu, ale He
pekomeHOyembcsi. Husbka NpoaykTUMBHICTL. Moxe npusBectu A0
BVHWKHEHHS NOAPSANMH Ha MOBEPXHI.
Mocya 3 mMigHMM AgHOM | KepaMiYHUM NocyAa: peKkoMeHOyembCsi
gaxkull nocyd. XopoLua NpoAYyKTUBHICTb, ane MOXNVBI MiOHi 3anunLuKm
MOXYTb NPM3BECTM [0 NOABM NOAPSAMUH. Taki 3anunLLKM MOXHA YCYHYTH,
SAKLWO HeramHO OYMCTUTM noBepxHo. Kpim uboro, He crig gonyckatu
BUKMNaHHA BoAM 3 Takoro nocyay. leperpitmn mertan moxe
NPUKNeITUCS 40 CKNSIHOT BApUIbHOT NOBEPXHI. 3anuLuku Big neperpitol
MifHOT KacTpyni 3anumLuaTth NASIMU Ha BapWIbHiA MOBEPXHI.
Mocya 3 dhapcopy/emani: Xopolua NpoayKTUBHICTb TiNbKWN 3 TOHKMM,
rnagKkvMM Ta MoCcKMM JHOM.
Mocyn 3i cknokepamiku: He pekomeHOyembcs. Husbka
NpoAyKTUBHICTb. Moxe npu3BecTM [0 BUHWKHEHHS NOAPSAMUH Ha
NMOBEPXHi.

6. EKCMNYATAUIA NOBEPXHI

YBiMKHeHHA/BUMKHEHHSA KOH(hOpKH
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Uob6 ysiMKHymu KOHq)opKy,L/TopKHinCQ Ta yTpumymnTe
KHOMKY >wuBneHHs npoTtarom 400 mc. Bw nouyete foBrui 3sykoBuii
curHan, a Ha KoHdpopkax 3'aBUTbCst 3HaveHHs "0", o Bka3yBaTnMe Ha
piBEHb MNOTYXHOCTI.

1) Akwo nig vyac Byab-sSKoro etany NpUroTyBaHHs PiBEHb MOTYXXHOCTI
nepebyBaTume B NONoXeHHi 0, Len aucnnen asBToMaTnyHoO BUMKHETLCS
yepe3d 10 cekyHA i MpO3BYyYMTb cepif 3BYKOBMX CUrHanis, WO
CBiA4YMTVIME NP0 BUMKHEHHS KOH(POPOK.

2) Axkwo Ha yBiMKHeHOMy Aucnnel BigobpaxaeTbcsi iHOMKaTop
3anMLLIKOBOroO Tenna, ane NnoTy>XHICTb 3HaxoaMTbCA Ha piBHi 0, Togi Ha
eKpaHi nonepemMiHHo 3'sBnsaTumeTbes "0".

3) Axwo dyHKUist GrIoKyBaHHSA akTMBOBaHA, BU HE 3MOXETE BBIMKHYTU
KOHMOPKY.

LJob6 sumKHymu KOHGOPKY, TOPKHITLCA Ta YTpUMYyNTe Oyab-AKy 30HY
KOH(opKK NpoTsirom 1,2 ¢. Bu noyyeTe 3 KOPOTKi 3BYKOBi CUrHanu, a Ha
eKkpaHi KOH(OpKM HiYoro He BigobpaxaTumeTbca abo x
BigobpaxxaTumeTbcs 3HaveHHs "H" npy HasiBHOCTI 3anvLWKOBOro Tenna.
KoHdbopka BUMKHETbCS.

1) Axwo nig yac byab-sKoro etany NpuUroTyBaHHsi piBEHb NOTYXXKHOCTI
nepebyBaTume B NONOXeHHi 0, Liel Aucnnen aBToMaTnyHO BUMKHETLCS
yepe3 10 cekyHA i NpoO3BYyYMTb cepif 3BYKOBMX CUrHanie, Lo
CBIg4YMTVIME NPO BUMKHEHHS KOH(POPOK.

2) Y pasi HasiBHOCTi 3aru1LUKOBOrO Tensa BMMKHEHO! KOH(OPKU, Ha
oucnnei BigobpaxaTumeTbes 3HaveHHs "H".

3) HaBiTb sKWO yHKUiA OGNOKyBaHHS akTUMBOBaHa, BU MoOXeTe
BVMMKHY TV KOH(DOPKY.

4) Akwo akTMBOBaHa Nue ofHa KOHGOpKa, a Lue BUMKHEHO, BU
noyyete 4 KOPOTKi 3BYKOBi CUrHamu, ki 03Ha4aTUMyTb, LWO BCS
BapwWrbHa NOBEPXHSl BUMKHEHA.

36inbLeHHs / 3MeHLWEeHHA PiBHSA NOTY>XHOCTI
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Bu moxer e\_/aGinbLuyBaTm YM 3MEHLLYBAaTM piBEHb NOTYXHOCTI
Ha eKpaHi KOXHOT KOH(POPKM 32 JOMOMOTOH KHOMOK "'+" yn "-". 0-1-2-
3..9-P

1. Tpu HaTWCKaHHI Ta YTpMMYyBaHHI kHOMoOK "+" um "-" piBeHb
NOTY>XHOCTI 36inbLUyBaTUMETbCS/3MEHLLYBAaTUMETBCA NOCTiHO. [Mpwn
LBMAKOMY 36iNnblLUEHHI piBeHb NOTY>KHOCTI 3yNMUHUTBLCA Ha No3HauLi 9,
0Nt NoAanbLIoro 30iNbLEHHSI MOTY)XXHOCTi NOTPIOHO 3AINCHUTM KOPOTKi
HaTUCKaHHA KHOMKku "+". Tpu WBNAKOMY 30iNbLUEHHI/3MEHLLEHHI B He
no4vyeTe 3ByKOBWX CUTHANIB.

2. [ocsarHyBLUX PiBHSA MOTY>XHOCTI P, HaTUCKaHHA KHOMKM "+" He
3MiHUTb piBeHb NOTYxHOCTI Ha 0. [docarHyBwwn piBHSA noTyxHocTi 0,
HaTUCKaHHS KHOMKN "-" He 3MiHUTb piBEHb NOTYXXHOCTI Ha P.

3. Konu koHdopka BBIMKHEHA i piBEHb NOTYXXHOCTI Nepebysae Ha 0, Ha
ekpaHi onumatume 0, sKwo koHdopka rapsya. Yepes 10 cekyHa O
3HUKHE i Ha ekpaHi 3'aBuTbCcs nitepa "H".

4. Konwu BnbpaHa neBHa KOHGOpPKa, OAHOYACHE HATUCKAHHS KHOMOK
"+" | "-" HanawTye piBeHb NOTyXHocTi Ha 0, a KoHdoOpKa
3anvwaTtMmeTbes akTuBHol npoTsarom 10 cekyHa. Konm yac muhHe,
Tanmep BUMKHeTbCS. Lito Aito MOXHa 3AIMCHUTK B AEKiNbKOX BUNagkax,
3anexHo Bif HanawTyBaHb CEHCOPHWX €eNeMEHTIB KepyBaHHS.
HacTynHi npyvknagu HaBegeHi Tinbkn ansa gosigku. Ocobuctuii gocsin,
[03BONMUTb BaM afanTyBaTyv Ui HamawTyBaHHA BigMOBIHO OO CBOro
CMaKy Ta 3BMYOK.

DyHKLiA GroKyBaHHs Bia Aiten
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Lis 6yne 3piicHeHa HiCﬂﬂWHaTMCKaHHH KHOMKW GNOKyBaHHSsI
Micna uboro, Konu BMU TOPKHETeCcHA KHOMKW, aucnnew
Bijobpaxatume "L" npotarom 2 c, a HarpiBaHHa 3anuwuTbCa Ha
TaKoOMY X PiBHi.

Llo6 BuMKHYTU dyHKUilO GNoKyBaHHA Big AiTen, [oTpuMynTecs
aHanoriYHuMx iHCTPYKLin. icns uporo, BU NoYyeTe KOPOTKUIA 3BYKOBUI
curHan, a Ha gucnnei Bigobpasutbcs nitepa "n". BapunbHa NnoBepxHs
3anuLaTMMeTbCst PO30IOKOBaHOM.

MpumiTka: PyHKLiS aBTOMaTUYHOro 6roKyBaHHS Bif AiTEN aKTUBYETLCH
yepes 15 XBUIWH MiCNsA NOBHOMO BUMKHEHHST BApUITbHOT NOBEpPXHiI. Lis
PYHKLis BMMKATMMETbCS aBTOMaTWYHO, ane crepuwy ii noTpibHO
3anporpamysatu. [ins. nyHKT "HanalwtyBaHHs kopucTyBava".

MopaginHi / MoTpinHi KoH(opKN
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[ns BBIMKHEHHS NOABIAHOMO KiNbLs KOHGOPKM MOTpibHa KoHdopKa
noBmHHa OyTW nonepeaHbO BBIMKHEHOMD, @ piBEHb MOTYXHOCTI
noBuHeH 6yt BuLwmM 0.

8.1- YBIMKHEHHS NoABINHOT KOHOPKKN

MepLue KOpOTke HAaTUCKAHHA KHOMKU PO3LUMPEHHST BMUKAE JO4ATKOBE
KinbLie KOHOPKU. AKLLO [0AATKOBE KifbLie BBIMKHEHO, CBITNOAIO4HWUNA
iHOMKaTOp CBITUTUMETLCS HaZ KHOMKOK PO3LUMPEHHS.

[pyre KOpoTke HaTUCKaHHA KHOMKU PO3LUMPEHHS BUMUKAE A0OATKOBE
KinbLie KOHOPKHU. Bu nouyeTte kopoTkuin 3BYKOBUIA CUrHan nicns
KOXHOIO HaTUCKaHHS KHOMKU PO3LLUMPEHHS.

8.2- YBIMKHEHHS NOTPINHOT KOHAOPKHM

Meple KOpOTKe HaTUCKaHHS KHOMKW PO3LUMPEHHS1 BMUKaE neplue
[oOaTKOBE Kinble KOHOPKM. AKWO neplie OOA4aTKOBE Kinble
BBiIMKHEHO, Haj KHOMKOK pO3WUPEHHS CBiTUTUMETbCS 1
cBiTNoAiogHWI iHankaTop (NiBviA CBITNOAIOAHUI iHOMKaTOP y BUNAaKy 3
NOTPINHOI KOHMOPKOLD, CEPeaHIV | EAMHMIA CBITNOAIOAHUI iHAUKaTOp y
BMNaaKy 3 NOABINHO KOHZOPKOLD).

[pyre KOpOTKE HaTUCKaHHS KHOMKU PO3LIMPEHHSI BMUKaE Apyre
[ogaTkoBe Kinbue KOHopKkM. AKWo apyre gogaTkoBe Kinbue
BBIMKHEHO, HaJ, KHOMKOK PO3LUMPEHHS CBITUTUMYTBCS 2 CBITNOAIOAHI
iHOuKaTopw.

TpeTe KOpOTKE HaTUCKAHHSI KHOMKM PO3LUMPEHHS BUMWUKAE nepLue i
Opyre 4oOaTKoBI KinbLs KOHCbOpKI/I.

Bu noyyeTte KOpPOTKUIM 3BYKOBWIA CUTHAM MICMAsi KOXHOMO HaTUCKaHHSA
KHOMKW PO3LUMPEHHS.




PyHKLiA MocTa

TIMER il ™
] [

[B]5] ~[B]+ -]+ ©

Ll B e @

MicT MOXHa akTuByBaTW TiNbKK, AKLWO 06MABI KOH(OPKN BUMKHEHO.
Ao BnGpaHa koHdOopKa MOCTa, Wob akTMBYBaTK (PYHKLi0 MOCTAa,
NOTPIGHO HATUCHYTU KHOMKY MOCTa. @

By novyeTe KOPOTKUIA 3BYKOBUI CUrHAr, a Micns akTusaLii KOHpopKK
3acCBITUTLCSA CBITNOAIOOHUN iIHOUKATOP KOHGPOPKN.

O6unagi koHopKM B MOCTI ByayTb BUbBpaHi ogHo4acHo.

Micns Bnbopy KOHpoOpoK HanawTynTe GaxaHWin piBEHb MOTYXXHOCTI
3a J0NOMOroto KHoMnok "+" i "-".

O6wuaea ancnnei KOHOPOK Yy MOCTi BigobpaxaTumyTe OOHaKOBMWI
piBeHb NOTYXXHOCTI. PoboTa chyHKUIT NpUNMHUTLCA:

- Micnsa HaTUCKaHHSA KHOMKU MOCTa B PEXMUMI HanaluTyBaHb

- Akuwo kopucTyBad Bubepe pieHb NoTyxHocTi "0"

DYHKLiA pO3MOpPOXYBaHHA
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Micns BnuGopy koHdOpKK, WO6 akTuByBaTh d)yHKLI,iPOUpO3MO
pOXyBaHHS: &

- BunbepiTb KHOMKY pO3MOPOXKYBaHHS

Mpo3By4nTL 3BYKOBUI CUrHam, a gucnnen KoHgopku BigobpasuTb
nitepy "U".

KoHdbopka npautoBaTMe Ha piBHi MOTY>XHOCTi "2".

Micna Bubopy koHdoOpkn poboTa hyHKUIT pO3MOPOXKYBaHHSA
NPUNUHUTBCA

- Nicnsa BUMKHEHHSA

- Micns BnGopy iHLLOro piBHSA NOTY>HOCTI.

DyHKLUiA BapiHHSA
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Micns Bnbopy KOHMOPKK, 06 aKTUBYBATW (OYHKLLiHO BAPIHHS:
- BuGepiTb KHOMKY BapiHHs )

[Mpo3By4MTb 3BYKOBWUI CUrHam, a Aucnnen KoHGOpKU BifobpasnTb
nitepy "P"

KoHdpopka npautoBaTMMe Ha MakCMManbHOMY pPiBHi MOTYXHOCTI
npotarom 10 xBunuH. Yepes 10 XBUIMH NPO3BYYUTb 3BYKOBUI CUTHAM
i KOHPOpKa MOBEPHETLCS A0 PiBHS NOTY>XHOCTi "9"

3anobiraHHA nepenuBaHHIO

LLlocb (06'ekT 4m pignHa) yTpUMYyE KHOMKY NPOTAroM BinbLu Hix 5 c.
3By4aTUMyThb 2 KOPOTKi 3BYKOBI CUrHanu + 1 QOB 3ByKOBWIA CUrHan
koxHi 30 ¢, moku kHonmka Oyae HaTucHyTa. BapunbHa noBepxHs
BUMKHETbCS . |E| Llern cumBon npoaoBxuTb GnvmaTn, LOKW iCHYe
npobnema.

Tanmep

LLlo6 akTuByBaTM TariMep, BM MOBWHHI BMOpaTh KOHGOPKY Ta
BCT@HOBUTW T piBEHb NOTY>XHOCTI BULLe "0".

B o6raBox Bunagkax B1M NOBUHHI BUOpaTy KOH(OOPKY Ta BCTAHOBUTW i
piBeHb NOTYXHOCTi BuLLe "0".

BubepiTb KOHGOPKY, AN AKOT NOTPiIOHO BCTaHOBUTK TariMmep. PiBeHb
NOTYXXHOCTI KOHopkn Buwmn 3a 0. Ha ekpaHi KOHOPKM 3i
BCTAHOBMEHUM TalMepoM BiAOOpaKaTUMETbCH CTaTUYHWUIA CUMBOI
. "0 0" Ha ekpaHi Tanmepa.

1) Yac Ha Tanmepi MoXkHa BCTaHOBUTM 3@ JONMOMOTO KHOMOK "+" i
". Mpw 3MiHi Yacy 3ByKOBi CUTHANM He NyHaTUMYTb.

2) Bwu moxeTe ckacyBaTu Tanmep (Bigobpaxatumetbcsa 00),
HaTUCHYBLUWM OQHOYACHO MOro KHOMKM "+/-".

3) AKwo HaTMCHYTW Ta yTpMMYyBaTWU KHOMKU "+" un NpOTArom
BM3HAYEHOTO0 Yacy, MOXHa 34iINCHUTM LWBNAKI HanaLITyBaHHS.

4) Tpun HanawTyBaHHi Yacy TaiMepa BU MoXeTe nepeintu Big "00"
no "99" 3a monomoroto kHomnku "-", a Big "99" go "00" — 3a Jonomoroo
KHOMKM "+".

5) MakcmmanbHum Yac cTaHoBUTb 99 XBUNWH.

6) Konu yac BUMLLOB i NyHatOTb KOPOTKi 3BYKOBI CUrHaNM, HaTUCHITb
6yAb-sIKY KHOMKY, 06 3yMMHUTN 3BYKOBUIA CUTHAM Ta CKUHYTK Yac Ha
eKpaHi.

7) Bwu mMoxeTe HanawTyBaTu 4ac Tavmepa, KONW BiH Mpauioe 3a
nonepeaHbO BCTaHOBMEHMMU HaMNaLUTYBaHHAMMU.

8) [MoTyxHiCcTb KOHOPKK, ANA SIKOT BCTAHOBIEHO TaMep, MOXHa
peryntoBaTy 6e3 BNNMBY Ha HanalwTyBaHHs TaMepa.

9) Bignik ocTaHHbOI XBUMWHM BECTMMETbCA B CeKkyHaax (ans
Oesiknx BapiaHTiB BigobpaxaeTbCs nule Npu HanawTyBaHHi
TaviMepa nig Yac OCTaHHbOT XBUMUHM BiAMNiKY).

10) HatuckaHHsa kHoMkK Tanmepa 6e3 Bubopy 6yab-siKoi KOHGOPKK
Ta 6e3 BCTaHOBMNEHHA TaMepa Anst 6yab-saKoT KOH(OPKM He JacTb
XKOOHOrO pesynbrary.

11) HatuckaHHs KHoMKu Tanmepa 6e3 Bubopy 6yab-skoi KOHPOPKK
Ta Micna BCTAHOBMIEHHS Tanmepa Ans KifbKoxX KOH(OPOK NoYeproBo
3MiHWTb Yac, BifobpaxeHnin Ha ekpaHax, Ta BijobpaxaTume yac Tiel
KOH(pOpKK, e Ha eKkpaHi PiBHA NOTY>XHOCTiI BBIMKHEHO OECATKOBUN
posaintosau.

12) Ha koH@opui, e BCTaHOBNEHO TalMep, NOYeproBo
BigobpaxaTnmeTbesa noTyxHicTb (5¢)i(0,5c¢).

Ha ekpaHi Taimepa BigobpaxaTUMeTbCs Yac, Lo 3anuLmMBCS. SAKLLO
Tamep BCTAHOBMEHO AN KiNbKOX KOH(OPOK, BigobpaxaTtumerbcs
TOW Yac, SKOro 3anuLLniocs HaviMeHLle, a Ha BiAMOBiAHOMY eKpaHi
BijoOpaxxaTMMeTbCs AECATKOBUI pO3aintoBay.

IHAMKaTOp 3anuLKOBOro Tenna
(ans iHdpavyepBOHMX KOH(POPOK-> PO3pPaxoBaHO)

Ti> iHOUKaTOPM MOXYTb TAKOX BUKOPUCTOBYBaTUCSA A5 NO3HAYEHHSA
3anuwikoBoro Tenna. [ns yporo noTpibHO BCTaHOBUTU rpadik: Yac
3anuwkoBoro Tenna=f (piBeHb NOTY>XHOCTI, pobo4mnii Yac).

AKWwo TemnepaTtypa Ha CKMsHIA BapunbHii NOBEPXHi NepeBuLlye
65°C (TeopeTuyHe 3HayeHHs1), ue byae no3HavyeHo Ha BignoBiaHOMY
aucnnei 3a gonomoroto nitepu "H".

Onsa BupobneHHs Temnepatypu noHag 65°C koHdopka noBWHHA
npauoBaTh NPOTArOM NEBHOro nepioay, KU 3anexuTb Bi4 PiBHSA
noTyxHocrTi. llicna Toro, sk uUen 4yac cnnuee, MiCNA BUMKHEHHSI
KOH(OPKU 3'sBUTBCS CUrHaI Npo 3anuvLiKoBe TENIO.

ABTOMaTM4YHE BUMKHEHHS

AKwo npoTarom 3agaHoro nepiogy piBeHb MOTYXHOCTI He
3MiHIOBaBCH, BinoBigHa KOHPOPKa BUMKHETBCS aBTOMaTUYHO.
MakcumansHuin Yac, NpoTAroM SKoro KOHPOpPKa Moxe npawoBaTu,
3anexuTsb Bi BUOPaHOro pexnMy roTyBaHHS.

PiBeHb Makc. yac
NOTYXHOCTi| po6oTu (roa)

10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9 2

MPUMITKA: poboTa BapunbHOi NOBEPXHi HA MaKCMMarbHUX PIBHAX
NOTYXXHOCTI MOXe NpW3BecTV [0 neperpiBaHHsA, TOMYy npunag
aBTOMAaTUYHO BiAperynioe piBeHb MOTYXHOCTI, WO6 3axucTuTu
BapuIibHY MOBEPXHIO Bif NeperpiBaHHs.

7. OYULLEEHHA TA OBCITYITOBYBAHHSA

. lMeped noyamkom rpoeedeHHs1 byOb-siKUx pobim 3 obcryeo8y8aHHs
8apuribHOI nosepxHi, datime iti OXO/IOHymMu.
. Cniid sukopucmosysamu mirfibku my npooyKuyito (Kpemu i wkpebku),
Aika creuianbHO npusHadeHa Ons CKOKepaMiyHUX rnoeepxoHb. Ii
MOXHa 3Hallmu 8 Ma2a3uHax 3 MexHIKo#.

YHukalime posnuseis, ockinbku 6yOb-wo, W0 nompansise Ha
8apuribHy MOBEPXHIO, WEUOKO npu2opae ma yCKnadHHE if O4ULUEHHS.
. PekomeHOyembca mpumamu nodasi 8i0 eapusibHOI noeepxHi eci
peyosuHu, fKi Marome 30amHicmb njgasumucs, Hanpuknao,
nnacmmacu, yykop abo yykposi npodykmu.
OBCNYIrOBYBAHHS:
- HaHeciTb kinbka kpanenb cneuianbHOro MuYOro 3acoby Ha
BapuIbHY NOBEPXHIO.
- Butpitb Byab-fKi CTilKi NnNamy M'AKO0 TKaHWHOK abo 3nerka
BOIOrO0 CEPBETKOHO.
- [poTtupante Mm'Akol0 TKaHMHOK abo Cyxol CepBeTKOW, AOKU
NMOBEPXHS He CTaHe YNCTOLO.
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SIkwio ece we 3anuwunucs cmilki nnsmu:

- [opanTe we Aekinbka kpanenb crelianbHOi MUKOYOI pigvHU Ha
NOBEPXHIO.

- OuuncTiTe wkpebkom, Tpumatoum noro nig kytom 30° no
BiJHOLLEHHIO [10 BapWbHOT MOBEPXHI, MOKW NASIMU HE 3HUKHY Tb.

- [poTupante M'Akol0 TKaHUMHOI abo Cyxol CepBEeTKOK, AO0KW
NMOBEPXHS He CTaHe YNCTOHO.

- [MosTOpiTb NpOLEAYPY NPU HEOOXiIAHOCTI.

AEKINbKA MOPAL:

YacTe ouvLleHHSA 3anuiiae 3axMCHUN Lap, SKUA Mae Baxnuee
3Ha4YeHHs1 Ansa 3anobiraHHa nogpsinvH i 3Hocy. MepekoHanTecs, WO
BapurbHa MOBEPXHS 4YMCTa nepen HacTYNMHUM BUKOPUCTAHHAM
npunagy. Wo6 nosbaButucs cnigiB Big BOAM, BMKOPWUCTOBYWNTE
Aekinbka kpanens 6inoro outy abo NMMOHHOro coky. [NoTim NpoTpiTh
NOBEPXHIO BOMOrOMNOrfMHAOYO00 CEPBETKOIO 3 AEKiNbKoMa Kpannsamu
cneLjianbHOT MUKOYOT PigUHN.

CknokepamiyHa MOBEPXHsi € CTINKOK A0 NOApsnuH Big nocygy 3
NAOCKMM AHOM, MPOTe Kpalie 3aBXAW nigHiMaTW MOro npu
nepeMilLieHHi 3 Of4HIET KOHPOPKM Ha iHLLY.
3anam'sitanTe:

He BMKopucTOBYITE HAATO BONOrY ryOKy.

Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE HiXK YUY BUKPYTKY.

LLIkpe6oK 3 1e30M He NOLUKOAUTb NOBEPXHH0, AKLLO MOro TpUMaTu
nia kytom 30°.

Hikonu He 3anuiwianiTe LWIKPeGOK 3 FIe30M y JOCTYNHOMY ANA AiTen
Mmicui.

Hikonun He BuKopucTOBYNTe abpa3nBHi Muiodi 3acobu a6o
NOPOLUKU ANA YULLEHHA.

MeTaneBe oGpamneHHsA: W06 6e3ne4yHo O4YMCTUTU MeTaneBse
obpamneHHsl, NOMUTe NOro BOAOIO 3 MUIIOM, MPOMUIATE Ta NPOTPITb
CYXOH0 M'SIKOIO TKaHMHOIO.

Byab-Aka 3miHa KOnbopy CKNOKepaMi4HOi MOBEPXHi He
BMSIMBAaEe Ha pobOTy YM CTiMKiCTb noaepxui Taki 3MiHK
KONbOpy B OCHOBHOMY € pe3yribTaToOM 3ropinux 3anuiukis
ki abo 'BMKOPUCTaHHA nocyay 3 Takux marepianiB, siK
anomiHii abo mMiab; LMX NNISMY BaXKKO No36yTucs.

8. MOXIMBI MPOBJIEMU TA iIX BUPILLEHHSA

KoHgpopku He kun'asmsamb a6o minbku cnabo cMaxamb
BukopucToByiTe nuwie kacTpyni 3 NAOCKMM AHOM. AKLO MiX
KacTpynero Ta BapuUIbHOK NMOBEPXHEID € MPOMIXOK, KOHOopKa
HenpaBuIbHO po3noainaTume Tenno. [Ho KacTpyni NOBUHHO
MOBHICTIO BKPMBATU BECh iaMeTp KOH(OPKN.

lMpuzomyeaHHs i € HAOMo noeinbHUM

BukopuctoBytoTbCcst HeBiaNoBiAHI kKacTpyni. BukopuctoByinTe Tinbku
BaXXKWI NOCyA 3 NIIOCKMM OHOM, AiaMeTp sIKOro BignoBigae giameTtpy
KOH(OPKM.

He3HayHi nodpsinuHu Yu nomepmocmi Ha CKJIsIHIl noeepxHi
npunady

MprymHOIO € HenpaBuibHe OYULLEHHSI b0 BUKOPUCTAHHS KacTpyib

3 HEPIBHMM QHOM; YaCTUHKW, Taki SIK NiLLMHKM abo cinb,
noTpannsATb MiXk BapuibHY NOBEPXY Ta HUXKHIO YaCTUHY KacTpyri.
Ous. posain "OYNLLEHHA"; nepen BukopucTaHHSAM nepekoHanTecs,
LLIO AHO KaCcTPyri € YUCTUMM | BUKOPUCTOBYIMTE TifbKU KacTpyni 3
rnagkum AHoM. MoapsinvHM MOXHa 3MEHLLUTU, TiMbKU BUKOHYOYM
npaBuUibHE OYULLEHHS.

Memaneei cnidu

YHVKanTe KOB3aHHS arntoMiHIEBOro Nocyay Mo BapuIibHin MOBEPXHI.
3BepHITbCA 40 peKOMEHAAUIN WOAO OYULLEHHS.

Bu BuKOprCTOBYETE BiAMNOBIgHI MaTepianu, ane nnsgmm Bee e
3anuwatoTbesi. CkopucTanTecs LKPeOKoM Ta AOTpUMYMTECS
iHCTpYKUin 3 po3ainy "OYNLEHHA".

TemHi nnsimu

CkopucTanTecs LKpebkoM Ta JOTPUMYNTECS IHCTPYKLIA 3 po3ainy
"OYNLLEHHA".

Ceimni 30HU Ha eapuJsibHill NoeepxHi

Lle cnigm Big antomiHiEBUX Y MiOHUX KacTpyrib, a TakoX Big,
MiHepanbHUX, BOASHWUX Y1 XapyoBuWX BigknageHb; iX MoXHa
no3byTncsa 3a 4OMNOMOIo KPeMOBOTO MUKOYOTO 3acoby.

Ha eapunbHill nogepxHi po3nsasuecs UyKop 4u njaacmmaca.
Oue. posgin "OUYNLWEHHA".

BapunbHa noeepxHsi euliwia 3 1ady abo He npauyrorome OesiKi
KOHGhOpKU

LLlyHTV Ha knemHin konogui He BigperynboBaHi.

MepeBipTe nigknto4eHHa Ta 6roKyBaHHS NaHeni ynpasniHHSA.
Po3bnokyiite BapunbHy NOBEPXHIO.

BapunbHa noeepxHs He 8i0K/t04aembCsl 8i0 KUBIIEHHS.
MaHenb ynpaeniHHA 3abrnokoBaHa. Po3bnokynte BapurbHy
NMOBEPXHIO.

Yacmoma eeiMKHeHHs1/8 UMKHEHHSI KOHGhOPOK

LIMknu BBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS BiOPi3HSAOTHLCA BigNoBigHO 40
HeOoOXiAHOro PiBHS HarpiBaHHs:

- HU3bKWI PiBEHb: KOPOTKUIA Yac poboTu.

- BUCOKMNW piBEHb: JOBIMIA Yac poboTu.

BapunbHa noBepxHsi He Npauioe.

MepeBipTe cTaH 3anobiXXHWUKIB / BUMMKAYIB Y CBOEMY MPUMILLLEHHI.
MepeBipTe, 4Yn Hemae nepenagis HanNpyru.

BapunbHa noBepxHsi BAMKHYacsi CaMOCTilHO.

Bu BunagkoBo HaTUCHYNK ronoBHui BuMmukad (kHonky ON/OFF) abo
K Ha KHOMUi 3HaxXoaMTbCA CTOPOHHIN npeamer. Mpubepite byab-akuit
CTOPOHHI NpegMeT i3 KHOMOK i BBIMKHITb Npunag 3HoBY. YBeaiTb
NOBTOPHO CBOI HanalTyBaHHS.

Bino6paxeHHs nitepu F Ta uncen

Akwo Ha ekpaHi 3'aBnseTbea nitepa F i yncna, 3HaunTb y npunagi
BiABysca 36in. HacTynHa Tabnuusa MicTUTb nepenik Ain, SKki MoXyTb
BMPILUMTK Npobnemy.

9. NICNANPOAOAXHE OBCJTYTOBYBAHHA

Mepw Hixx BUKNMKaTK chaxiBusA i3 cepBicCHOro o6¢cnyroByBaHHA,
nepesipTe HacCTynHe:

— WO BMNKa NpaBWMbHO BCTaBlfieHa, a TaKOX HAaSABHICTb
3anobixxHMKa;

AKWO BM He MOXeTe BUSABUTU MPUYUHY HECNPaBHOCTI, BUMKHITb
npunag — He TopkauTeca WOro — BUKNWUYTe paxiBusa 3
nicnanpogaxHoro obcnyroByBaHHsA. lNpunag noctadaeTbecs 3
rapaHTinHUM TaroHOM, kvl 3abesnevye B6e3KOLUTOBHWUIA PEMOHT B
CepBiCHOMY LEHTPI.

Oucnnen .
KOHAPOPKM Mpo6nema PiweHHsA
Momurka NporpamMHoro 3abeanedeHHst Y pasi BUHUKHEHHSI MOMUIIKKW, BIAKMIOHITh | MOBTOPHO NiAKMIOYITE BapUIibHY NMOBEPXHIO A0 eNeKTPOMEpeXxi.
FO CEHCOPHMX EMEMEHTIB. Akwo npobnema He BUpiLUack, 3aTenedoHyiiTe B CepaiCHUI LeHTP. AKLo npobrema BUHUKae panToBo
nia NHOT ] icHWN TP,
Fc 30Ha CEHCOPHUX efleMeHTiB HaaTo BayekaliTe, Nokv TemnepaTtypa He 3HM3UTbCA. BapunbHa noBepxHA aBTOMaTUYHO BiAHOBUTL CBOKO PoboTy
rapsia i BCi KOHOpPKM Byno BUMKHEHO. nicnsi Toro, Ik Temneparypa noBepHeTbLCS 40 HOPManbHOMO 3HAYEHHS.
= Haruuk Temneparypu CeHCOpHOro . 3ayekaliTe, NOKM TemnepaTypa He 3HM3NTLCA. AKLLO NOBIAOMIIEHHS He 3HUKAE MiCns Toro, Ak Temnepartypa
enemeHTy MOXe GyTi MOLIKOKEHMIA. [OCArHyna 3Ha4YeHHs HaBKOMMULLHLOIO CepeoBULLa, 3aTenedOHYNTE B CEPBICHUN LIEHTP.
FE [laTymk TemnepaTtypu CEHCOPHOro 3ayekalite, NokM TemMnepaTtypa He 3HU3UTLCA. FAKLLO NOBIAOMMNEHHSA He 3HMKaE Nicns Toro, ik Temnepartypa
enemMeHTy Moxe ByTU NOLLIKOAKEHWIA. [OCArHyna 3Ha4eHHs HaBKONMULLHLOTO CepeaoBuLLa, 3aTenedOHYNTE B CEPBICHWN LEHTP.
Fb HaamipHa yyTnueicTs 6yab-akoi MepekoHaiiTecs, WO BapuibHa NOBEPXHS BCTAHOBMIEHA HaNEXHWM YMHOM. epekoHaiiTecs, Lo KHOMKK
KHOMKMW. nNpaBUbHO TOPKAOTLCA CKISHOT MOBEPXHI.
Lis nomunika cTocyeTbcs aBTOMaTMYHOI NEpeBipKM KnasiaTypy. BoHa 3HUKae nicns Toro, sk asToMatnyHa
FU/FJ Momunka 6eanekun knasiaTypu nepesipka NoBepHEeTLCA [0 6e3neYHoro 3HadeHHs. Fkwo npobnema He Bupilimnach, 3arenedoHyinTe B
CEepBICHUN LIEHTP.
Lis nomunka ctocyeTbca aBTOMaTU4HOI NepeBipku NporpamMHoro 3abesneyeHHs. BoHa 3Hukae nicns Toro, sik
FA Momunka 6esneku knasiaTypu aBTOMaTM4yHa nepeBipka MOBepHeTbCst A0 De3nevHoro 3HayeHHs. Akwo npobnema He BuMpilLMNach,
3atenedOoHyNTe B CEPBICHUI LLEHTP.
) Lia nomunka ctocyeTbca aBTOMaTUHHOI NepeBipku NporpamHoro 3abesneveHHs. BoHa 3HMKae nicns Toro, Ak
FC/Fd Momunka Gesneku knasiatypu aBTOMaTN4Ha nepeBipka MOBEpHETLCA A0 OesneyHoro 3HaueHHs. Akwo npobnema He BupilLMNach,
3atenedOoHyTe B CEPBICHUIA LEHTP.
E 6 3 Byab-skUM ApariBepom pere Moxe Tpanutucs Gyab-sika npobnema. BiakmiodiTs BapuribHy MOBEPXHIO Bif
r Momunka Gesneku pene eneKkTpoMepeXxi, 3a4ekanTe XBUMNWHY Ta BBIMKHITb Mpwunag 3HoBy. HAkwo npobnema He BupilmMnachk,

3aTenedoHyTe B CEPBICHWI LEHTP.




MHCTPYKUWUN 3A BE3OMNACHOCT

lMpenopbyBamMe BM Aa 3ana3uTe UHCTPYKUMUTE 3a
MOHTaX M Ja M u3nonssare 3a crpasBka no-
KbCHO. pean aa MOHTUpaTe roTBapCKusA MIoT,
oTbenexeTe HEroBUSA cepueH HOMep B Cryyan, ye
Ce HanoXw ga noTbpCcuUTe CbBeT OT
cneanpopgaxbeHna otaen.
MPEOYNPEXOEHWE: ypeabT u HeroBute
AOCTBIMHM YacTu cTaBaT FopeLlun no BpemMe Ha
n3non3saHe. BHumaBante pga He pgokocBaTe
HarpsiBawnTe enemeHTn. [a He ce pgonycka
AOCTbN [0 ypeda Ha feua noa 8-roguviiHa
Bb3pacT, OCBeH ako He ce HabnwpgasaTt
HEenpPeKbCHATO OT Bb3PaCTEH.
MPEOYMNPEXOEHWE: nanonagante camo
npeanasnTenn 3a nNnoTtoBe, onpeaeneHn ot
Npon3BOAMTENS HA FOTBAPCKUSA ypea Uinn ykasaHu
OT NpoM3BOAUTENSA Ha ypeada B MHCTPYKUUUTE 3a
ynotpeba kaTo nogxoasiim, unu npegnasuTtenu
3a NnoToBe, BKMYEHU B ypeda. ManonssaHeTo
Ha Henoaxogdwwn npegnasuTenn Moxe ga
aosefe 0 3r10MNosTyKu.
MPEOYIMPEXOEHWE: rotBeHeTo 6e3 Haasop
BbpXy MSIOT C Ma3HMHA MUK Macrio MOXe da e
onacHo u ga posege Ao noxap. HUKOMA He
onuTBanWTe Ja noracsBate noxap C BoAaa, a
n3Knw4veTe ypega v NOKpUNTe nNnamMmbka
HanpumMmep C Kanak UM NPOTMBOMNOXAPHO
ogesno.
MPEAYNPEXOEHWE: onacHoCT OT noxap: He
CbXpaHsiBanTe npegMeTy BbpXy NOBbPXHOCTUTE
3aroTBEHeE.
MPEOAYMNPEXOEHWE: ako noBbpxHOCTTa €
HanykaHa, He IOKOCBaNTe CTBHKITOTO U U3KITtoYeTe
¥_peua, 3a gausberHeTte pucka OT TOKOB yaap.

03K ypeq MoXxe Aa ce u3nonasea oT geua Ha 8 u
noBeye roAuMHM M OT NULa C HamalneHwu
PU3NYECKN, CEH3OPHU UNTU YMCTBEHMU
Bb3MOXXHOCTU UMK NUNCA Ha ONUT U 3HAHUS, aKo e
OCUTypeH Hag30p WM UHCTPYKTaX OTHOCHO
N3MNon3BaHEeTo Ha ypeda no 6e3onaceH HauuH u
Te3un nuua pasdbupart noTeHUManHUTE ONacHOCTM.
HeuaTta TpabBa ga ce Habniogaeart, 3a ga He ce
aonycka aa cu urpasT ¢ ypeaa. [NodncrtesaHeTo u
TexHuyeckata noggpbxka He TpsibBa ga ce
N3BbPLUBAT OT AeLa 6e3 Haa3op.
BHMMAHWE: npouecbT Ha rotBeHe TpsibBa aa ce
Habntogasa. KpaTkoCpovyHMAT NpoLuec Ha roTBeHe
TpsibBa aa 6bae HabnogaBaH HENPEKbCHATO.

acTOATENHO ce npenopbyBa ga ObpxuTe
JeuaTta garned ot 30HMTe 3a roTBeHe, JoKaTo Te
Ce M3Mon3BaT UM Korato ca U3KIHYEeHU, 4oKaTo
MHOMKATOPBT 3@ OCTaTb4Ha TOMMMHA € BKIOYEH,
3a ga ce npegnoTBpatM PUCKBLT OT CEPUO3HMU
N3rPAHUS.
Tosun ypeq He e npefgHasHa4yeH ga ce U3nornsea
ypes BbHLIEH TaMep UNn oTaenHa cuctema 3a
OVNCTaHUMOHEH KOHTPOS.
He rnepanTte OWPEKTHO B €fNEMEHTUTE Ha
XanoreHHarta namna Ha nnorta, ako UMa TakaBa.
CebpxeTe wencen KbM 3axpaHBawms kaben,
KOMTO € B CbCTOSIHME Aa NOHece HanpexXeHneTo,
TOKa 1 HaToBapBaHETO, yKa3aHun Ha Tabenkara, u
MMa KOHTaKT 3a 3a3emMsaBaHe. LlencenbT TpsibBa
Aa e Noaxoasil 3a HaToBapBaHETO, MOCOYEHO Ha
eTUKeTa, N TpsAbBa 4a e CBbp3aH KbM 3a3eMsiBalLLl
KOHTaKT, KOMTO Aga pabotu. 3asemaBawwinaT
NPOBOAHUK € XbJITO-3eNeH Ha uBAT. Tasu
onepauna Tpabea ga ce u3BbpWBA OT
KBanunduuympaH cneumanuct. B cnydyam Ha

HECBHBMECTMMOCT MeXAY KOHTaKTa 1 Lwencena Ha
ypena, ce obbpHeTe KbM KBanupuumpat
eNeKkTPOTEXHUK, KOUTO Oa 3aMeHW KOHTaKTa C
apyr noaxogsw, tun. LlencenbT M KOHTaKTLT
TpsbBa Aa OTroBapsAT Ha AencTBawmTe HOPMU Ha
AbpXaBaTa Ha MHCcTanayusaTa.
CBbp3BaHETO KbM W3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe
MOXe [a Ce M3BbPLM KU 4Ype3 MocCTaBsHE Ha
YyHUBepcaneH npekbCcBay Mexay ypeaa u
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, KOWTO MOXe fa
NnoHece MakCMMarsiHOTO CBbpP3aHO HaToBapBaHe n
KOWTO € B CbOTBETCTBME C AeNCcTBaWoTo
3aKoHO4ATenNCTBO.
Kbnto-3eneHnaT 3asemsaBall kaben He Tpsabea
Aa ce npekbcBa OT npekbcBava. [He3noTo mnu
YHMBEPCANHUAT NpeKkbCcBay, M3MNon3BaHu 3a
Bpb3KkaTa, TpsibBa Aa ca NleCHO JOCTbIHU, KoraTo
e0bT € MOHTUPaH.
pekbCBaHeTO Ha Bpb3kaTa MOXe Aa ce
NOCTUrHE Ype3 OCTBMHOCT Ha Lencena nunmn ypes
BKIMOYBaHE Ha NpeBKtoYBaTen B HENOABUXKHOTO
okabensiBaHe B CbOTBETCTBME C MpaBunarta 3a
okabensBaHe.
AKO 3axpaHBawumAaT kaben e noBpeneH, TOW
TpsibBa ga ce NoaMEeHM OT NpPou3BOAUTENs, OT
HeroB cepBu3eH npeacTaBuTen unum nogobHo
KBanupuunpaHn nuua, 3a ga ce usberHe
OnacHOCT. 3a3eMUTENHUAT MPOBOOHUK (KbATO-
3eneH) Tpabea ga e no-gbnbr ot 10 mm ot
CTpaHa Ha knemHaTta kyTuga. Cekuuata c
BbTPELUHN NPOBOAHMLM TpsibBa Aa e nogxogsiia
3a MOLLHOCTTA, MOrbfiHaTa OT rOoTBapCKMs NioT
(ykasaHo Ha eTukeTa). BuobT Ha 3axpaHBalums
kaben TpsioBa na e HO5V2V2-F.
He noctaeanTe metanHu npeamMeT KaTto HOXOBeE,
BUMMLM, NBXULUM UK Kanauy Bbpxy nnota. Te
MOXe [la Ce Harpesr.
Bbpxy HarpsiBawmTte 30HM He TpsibBa ga ce
nocTaBs anymuHueBo ¢ponvo M nnactMacosu
CbOOBE.
Cnep Bcsaka ynotpeba e HeobxogMmMo U3BECTHO
rnoyncTBaHe Ha nnoTa, 3a ga ce npegoTspaTtu
HaTpynBaHe Ha 3aMbpCABaHUSA U Ma3HUHWU. AKO
Te3n 3ambpcsBaHMsA ObOaT OCTaBeHW, Te Le ce
HarpesaT NOBTOPHO MpW U3nNon3BaHe Ha nnoTta u
e W3ropdaT, OTAENANKN nyweKk M HenpuaTHa
Mupusma, 6e3 ga ce cnomeHaBaT pUCKOBETe OT
Bb3HWKBaHE Ha noxXap.
Hukora He wu3nonsesanTe napa wnu cnpen nog
BMCOKO HansiraHe 3a novMcTBaHe Ha ypeaa.
He nokocsanTe HarpeBaTternHUTe 30HU MO BpemMe
Ha paboTa nnm n3BecTHO BpeMe cneg ynotpeba.
Hukora He npuroTBaAnTe XpaHa AUPEKTHO BbPXY
CTBbKITOKEpPaMUYHUS NIOT.
BuHarn nsnonseanTte noaxogdawimTe roTBapCKu
cboBe.
BuHaru noctaesainTe cbaa B LEHTbPA Ha KOTMOHA,
BbpXy KOMTO roTBute. He nocrtaBsanTe HULLO
BbpXY NaHerna 3a ynpasneHue.
He nanonssanTte nnota kato paboTHa
MOBBPXHOCT.
He n3nonsesanTe NOBbLPXHOCTTA KaTto AbCKa 3a
s3aHe.
€ CbXpaHsiBaTe TeXKU NpeameTun Hapg nnota.
AKko Te NagHaT BbpXy NnoTa, MoraT Aa NPUYUHAT
nospega.
He wu3nonssanTe nnoTta 3a CbxpaHeHWe Ha
HWUKaKBW NpegMeTu.
He nnb3rante rotBapcku CbAo0BE NO NMoTa.
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1. ObLLUK NPEAYNPEXAEHUA

C noctaBsiHe Ha 3Haka c € Ha TO3U NPOAYKT HMEe NoTBbpXXAaaBamMme
CbOTBETCTBME C BCUYKU eBpOI‘IeVICKI/I M3NCKBaHUS 3a 6e30MacHOCT U
onasBaHe Ha 34paBeTo U OKOoNHaTa cpefa, KOMTo ca NpunoXxnmm 3a
KaTeropuaTta Ha TO3M NpOAYKT.

2. SALLINTA HA OKOJTHATA CPEOA

To3n ypen e obosHayeH cbrnacHo EBponeiickata
avpektnBa 2012/19/EC OTHOCHO oTnagbuu OT
eneKTpu4ecko n enekTpoHHo obopyasaHe (OEEQ).
OEEO cbabpxa kakTo 3ambpcsBalLnM BellecTBa
(kouTO MoraT Aa Mmat oTpuuaTenHu nocneguum 3a
oKorlHaTa cpefa), Taka 1 6a3oBM KOMMNOHEHTU, KOUTO
MoraT Ja ce u3nonasaT NoBTOpHO. BaxHo e pa
_ noanoxute OEEO Ha cneuundmyHa o6paboTka, 3a aa
npeMaxHeTe 1 Aa U3XBbprnTe NPaBUHO BCUYKU 3aMbpCcUTenu u
[ja Bb3CTaHOBUTE U peLuKrnpaTe BCUYKM MaTepmanu.
Xopara morart Aa urpasaT BaxkHa ponsi Npu rapaHTupane, ye OEEO
HAMa Oa ce NpeBbpHe B eKonornyeH npobriem; BaxHO e Aa
cnepnBaTe HAKOM OCHOBHU NpaBuna:
» OEEO He TpsibBa Aa ce TpeTupa kaTo bUTOBa CMET.
* OEEO TpsibBa ga ce npegage Ha CbOTBETHUTE CbOMpaTenHu
NyHKTOBE, ynpaBnsiBaHW OT OOLWMHCKM MMM OT perncTpmpaHmn
KoMnaHun. B MHOro gbpxaBu Moxe Aa ce npegriara cbompaHe u
n3so3BaHe Ha OEEO no fomoBerTe.
B mMHOro abpxkaBu, Korato KynyBaTe HOB ypes, CTapusT MOXe aa
Cce BbpHE Ha Tbproeeua Ha apebHo, konTo Tpsbea aa ro B3eme
6e3nnaTHoO B 3amMsiHa Ha HOBUSI ypen, AOKONKOTO ypeabT e OT
€KBMBArEHTEH TUM N MMa CbLUMTE PYHKLUN KAKTO
npegocTaBeHus

3- MOHTAX

MOHTMpaHEeTO Ha AOMAKWHCKM YPea € CIIoXHa onepauyst, KOSTo, ako He ce
M3BbPLIM MPABUIIHO, MOXE Aa VMa CEepUO3HO Bb3AENCTBUE BbPXY
6e3onacHOCTTa Ha CTOKM, MMYLLECTBO MM xopa. o Ta3u npuyuHa
MOHTMpaHeTo TpsiGBa fa ce M3BbpWBA OT NpodecuoHanHo
KBanuMuLMpaHy N1ua B CbOTBETCTBUE C TEXHUYECKUTE perymnauum.

B cnyyait, 4ye To3M cbBeT Obae NpeHebperHat U MHcTanupaHeTo 6bae
M3BbPLLIEHO OT HekBanMuLumMpaHo nuue, NPou3BoAUTENAT HMa Aa HOCK
HMKakBa OTFOBOPHOCT 3a TeXHWYecku MOBpeau Ha ypeaa, He3aBUMCUMO
Janu we aosedaT Ao NOBpeda Ha CTOKM MW UMYLLECTBO WU [0
HapaHsiBaHe Ha Xopa Ui XUBOTHMW.

Cnep oTcTpaHsiBaHe Ha OnakoBKaTa Ce YyBepeTe, Ye ypeabT He e
noepeaeH. B NpoTuBEH criyyaii ce CBbpXXeTe C TbproBeLa Ha ApeGHo nnm
CbC crneanpoaaxoeHus oTaesn Ha Npov3BoaUTENs.

YBepeTe ce, Ye MebenuTe, B KOUTO LLie Ce Brpaxaa ypeabT, KakTo U BCUYKM
apyrv mebenu B 6nmsocT, ca n3paboTeHn oT maTepuanu, KouTo Morat Aa
n3gbpxar Ha BUCcoku Temnepatypu (MuH. 100 °C).

B pgonbrHeHWe, BCUYKM [eKopaTMBHU namuHaTv Tpsibea ga 6baar
hVIKCpPaHU C BUCOKOYCTOMYMBO NENUIO.

YpenbT MoxXe [a ce MOHTVpa BbB BrpageHa meben B crtaHgapTeH u
U3paBHEH PEXUM.
[ebenvHata Ha paboTHUsi NnoT Tpsibea Aa e mexay 25 n 45 mm.

560 3 mm

490 :3mm

MNepumeTbp Ha
N3paBHEHMS MOHTaX

‘/—}:l'bJ'IGOHMHa Ha oTBopa 5 mm

5233 mm

[NepumeTbp Ha

M3paBHEHNA MOHTaX

3abenexka: Pasmepume Ha ebmpewHus nepumMemnsp ca cblyume
Kamo ripu cmaHOapmHUFI MOHMaxXx.

OcTtaBeTe pa3cTosiHue OT NoHe /
55 mm mexay nnoTa n 3agHata
cTpaHa 1 noHe 150 mm mexay
nnora v BepTukanHute mebenu
WAW CTEHW OT CTpaHu4YyHaTa
cTpaHa. AKO ca MOHTUpaHu
mMmebenu Hap nnoTa,
MWUHUMAaNHOTO Heobxoanmmo
pasctosHue € 700 mm.

[Mpn MOHTUpaHe Ha Wupm Hag
nnoTta, HanpaseTe crpaBka C
M3NUCKBaAHUATA 3a MOHTaX,
NMOCOYEHM 3a LUMPMA, HO BbB
BCEKM criyyai pas3CTOSIHUETO
Mexay nnoTa u wmpMma Tpsibea
[na e He no-manko ot 700 mm.

o )

AKO fonHata 4YacT Ha nnoTa € B CbCEACTBO C Y4acCTbK, KOWTO
0OMKHOBEHO € A0CTbMeH 3a paboTa M noyncTBaHe, TpsbBa aa ce
nocTtasu pasgenurten Ha 20 mm nog gonHaTta vyacT Ha nroTa.

min 20 mm

Mpn MOHTMpaHe Ha dypHa MoA roTBapckusi NroT TpsbeBa ga ce
nocTaBu pasgenuTen U MUHUMaNHOTO Pa3CTOsIHUE MeXay AornHaTa
YyacT Ha nnoTa un cypHata Tpsbsa ga e He no-manko ot 10 mm. He
MOHTUpaWTe HeoxnageHa cypHa nod TO3W MAOT M MOHTUpaWTe
dypHaTa cnopes HelmHUTE COOCTBEHMN MOHTaXHMW U3UCKBaHWS.

min10 mm _y_—




C roTBapckus nnot ce
npepagocrtTtassd
BOAOHENOCNPYKNUB
ynnbTHUTEN. MoHTUpante
yNABTHUTENA OKOMO
fJornHara 4acT Ha nnorta,
KaKToO e onucaHo, n ce
yBepeTe, 4Ye e npaBWIHO
MOHTUpaH, 3a fa nsberHere
TeyoBe B noadbpxaliute
mebenu.

HopmanHo dmkcupare:

- Bsemerte cukcmpalumre ckobu
OT NNuKa C NPUHAAMNEXHOCTU 1
M 3aBWHTETE B MOITOXEHUETO,
nokasaHo Ha fonHaTta KyTus.
(He sarsrante BuHTOBETE 3a
OnokMpaHe Ha ckobuTe, Te
TpAbBa ga ce ABuXaT
cBo60OaHO)

- MocTtaBeTe nnota B LeHTparnHo
nonoXxeHue B M3ps3aHus
y4YacTbK.

- 3aBbpTeTe ckobuTe u ™M
3aTerHeTe HanbIHO.

Bbp3o cukcupare: (B 3aBucumocT

oT Moaena)

B3emete YEeTUpU NPY>XMHU OT NiinkKa C
npuUHagnNexXHoCTn U rm 3aBUHTETE 3a
AonHaTta KyTud, KakTo € NnokasaHo Ha

cdurypara.

LlenTpnpante n Bkapavite
nnora.

HaTucHete cTpaHuTe Ha
nnoTa, 4oKaTo ToW ce onpe
Ha Llenusi cv NnepumeTbp.

M3PABHEH MOHTAX

Cnep npoBepka Aanuv nosuumaTa
Ha nnoTa e NpaBuIHa, 3anbiiHeTe
nponykata mexay paboTHus
nnoT U roTBapcKkMsa MNroT CbC
CUNMKOHOBO nenuno. MspaeHeTe
CUINMKOHOBUS CIION CbC CKpenep
MWW C MOKbp MPBCT, HanoeH c
BOAa W canyH, npegu pa ce
odopmum.

He uanonseanTte nnorta, gokaTto
CWUMMKOHOBUSAT CINOW HEe U3CbXHE
HamnbIHO.

4. ENEKTPUYECKO CBbP3BAHE
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MoHTaxbT Tpsi6Ba Aa e cbobpaseH CbC cCTaHAapTUTE U
avpektueure.“ MponsBoanTEenAT He HOCU OTrOBOPHOCT 3a
HUKaKBW LWeTU, KOUTo MoraT ga 6baaT NpUYUHEHU oT
Henoaxopsia unu HepasyMHa ynorpeba.

MPEOYMPEXOEHWE: Mponssoantenat He noema OTroOBOPHOCT 3a
HUKaKBM WHUMOEHTU WNU MNOCNEACTBUS OT THAX, KOMTO MoraT ada
Bb3HMKHAT N0 BPEME Ha MU3MNorn3BaHe Ha ype[, KONTO He € CBbp3aH CbC
3emMATa UM CBbpP3aH CbC 3eMsl, YNATO HenpekbCBAEeMOCT e
HapyLleHa.

Mpean pabota C enekTPUYECTBO MPOBEPETE HaMpeXeHUeTo Ha
3axpaHBaHeTo, MokasaHo Ha efekTpomepa, HacTpoikaTa Ha
npekbCcBaya Ha Bepurarta, HempeKbCHaTOCTTa Ha 3a3emMuTeniHaTa
BPb3Ka KbM MHCTanaumsTa u 4anu npeanasmTesnsr e Noaxoasiy.

EJ'IeKTpVI‘-IeCKOTO CBbp3BaHE KbM WHCTanauuAata TpQGBa na ce
M3BbPLUN B CbOTBETCTBME C HOMUHaNHaTa MOLHOCT Ha ypeaa; ToBa
TpHGBa [a ce U3BbpLUM Ype3 NaKkeTeH U3KIn4BaTer.

AKO ypeabT Ma LencenHa KyTusi, T TpsibBa ja ce MOHTUpa Taka, Ye
LencenHaTta KyTus ia e 4OCTbHa.

Kbnto-zeneHmar NPOBOAHUK Ha 3axpaHBallna kaben TpHGBa na ce
CBbpXXe KaKTO KbM 3a3eMUTENA Ha efiekKTpo3axpaHBaHETOo, Taka U KbM
KnemuTe Ha ypena.

3a BCsAKakBM BbNPOCKM OTHOCHO 3axpaHBalLms kaben ce obpbLuanTe
KbM criegnpogaxbeHunst otaen unm kbM kBanuduumpaH TEXHUK.

AKO MNOTBT € MOHTMPaH CbC 3axpaHBall kaben, Ton TpsbBa ga ce
CBbpXe caMO KbM 3axpaHBaHe oT 220-240 V mexay dasa u
HeyTpanHo NonoXxeHue.

Bb3mMoxHO e o6ave NnoThLT Aa Ce CBbPXKE KbM:
TpudpaseH Tok220-240V3
TpudpaseH Tok 380-415 V2N

3a fa npoabikuTe ¢ HoBaTa Bpb3Ka, CriefBanTe MHCTPYKUUUTE Mo-
oony:

Mpeoy Oa ocbllecTBUTE Bpb3kaTa, Ce yBepeTe, Ye MOHTaXbT e
3alMTEH OT NoAXOAsAL NpeanasvuTen v e cHabaeH ¢ NPOBOAHMUM Ha
[0CTaTb4HO rofnsimMa CekLms 3a HopMarHo 3axpaHBaHe Ha ypeaa.

O6bpHeTe NIoTa, Taka Ye CTbKreHaTta cTpaHa Aa e cpelly paboTHus
MroT, KaTo BHUMaBaTe Aa 3aLiMTUTE CTHKIOTO.

OTBopeTe Kanaka B criegHaTa nocriegoBaTesiHOCT:

a4

- OTBMHTeTe kKabenHaTa ckoba 1%

- HamepeTe OBETE LM, Pa3nofoXeHN OTCTPaHW;

- MocTaBeTe OCTPMETO Ha NIocka OTBEPTKa Npef BCAKO OT yLuuTe
,2"“1 3", ByTHETE HAaBbTPE N HATUCHETE;

- OTCTpaHeTe Kanaka.

3apgaocBob6oguTe 3axpaHBalyms kaben:

- OTcTpaHeTe BUWHTOBETE, 3agbpXallyM KIleMHaTa KyTusl, KOSTO
CbbpXa LUYHTOBUTE LUMHW U MPOBOAHMLUTE Ha 3axpaHBalyusi
kaben;

- WspbpnaiiTe 3axpaHBalus kaben HaBbH.

OencTBUA, KOUTO TpAGBaA Aa 6bAAT U3IBBLPLIEHU 3a
ocbllecTBABaHe Ha HOBa Bpb3Ka:

- WN3bepete 3axpaHBalLms kaben B CbOTBETCTBUE C NPEMNOPBKUATE
oT Tabnuuara;

- [pokapanTe 3axpaHBaLumsa kaben npes ckobara;

- Oronete 10 mm OT Kpasi Ha BCEKU NPOBOAHUK Ha 3axpaHBaLLns
kaben, kaTo B3eMeTe NoA BHUMaHWe HeobxoauMmarta AbMKuHa Ha
kabena 3a cBbp3BaHe Ha KNemMHaTa KyTusi;

- - Cnoped MOHTaXa 1 C NOMOLLTA Ha LUYHTOBUTE LUWHW, NOSy4YeHU
B MpeguvllHata CcTbhnka, UKCUpamTe MPOBOAHULUTE, KAKTO €
nokasaHo Ha rpadukara;

- O®ukcupaniTe kanaka;

- 3aBwuHTeTe kabenHata ckoba.

3abenexka: yBepeTe ce, 4e BMHTOBETE Ha KNemMHaTa KyTus 3a
34paBo 3aTerHaTu.

OevicTBusA, Konto TpA6Ba Aa 6bAAT M3BBLPLWIEHU 3a
ocbllecTBABaHe Ha HOBa Bpb3Ka:

- WN3bepete 3axpaHBalums kaben B CbOTBETCTBUE C NPENoOpbKUTE
oT Tabnuuara;

- [NpokapawiTe 3axpaHBaLLmsa kaben npe3 ckobara;

- Oronete 10 mm OT kpasi Ha BCEKWN NMPOBOAHWK Ha 3axpaHBaLusi
kaben, KaTo B3eMeTe NoA4 BHUMaHWe HeobxoduMmarta AbiKuHa Ha
kabena 3a cBbp3BaHe Ha KnemHaTa KyTusi;

- Cnopen MOHTaxa M C nomowiTa Ha
WYHTOBUTE WWHWN, NONYyYeHN B
npeavwHaTta cTbnka, ukcupanTe
NPOBOAHMLMUTE, KAKTO € MNoKa3aHo Ha
rpadmkara;

- ®ukcupaniTe kanaka;

- 3aBuHTeTe kabenHaTa ckoba.

BHUMAHME:

Ako e HeobxogMMo fa nogMeHuTe 3axpaHBaluusi kaben, cBbpxeTe
XulaTa B CbOTBETCTBME CbC CMNeAHUTE LIBETOBE/KOA0BE:

CUHS HeyTpanHa (N)
KA®SBA Mop HanpexeHue (L)
XKbITO-3ENEHA 3ewms (@)

CB'praHe KbM KIneMuTe B KJlileMHaTa KyTusi

PASIMOJTIOXKEHWVE | PA3MOJTOXEHUE
"-3-5" "2 -4

EOHO®A3EH nnn ABYOA3EH TOK 220-240 \[~
Kaben ) )
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TPUDASEH TOK 220-240 V3~
Kaben 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TPUPASEH TOK 380-415 V2N~
KabGen 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

EnHocdhaseH Tok 220-240 V~

OBydaszeH Tok 220-240 V2~

N = HeyTtpanHa T = 3ems



5. CbBET OTHOCHO rOTBAPCKUTE
CBbAOBE, NoaxoasLin 3A nNnOoTOBE

M3non3BaHeTo Ha Ka4eCTBEHW rOTBAPCKM CbOBE € KPUTUYHO BaXKHO 3a
norny4yaBaHe Ha Han-gobpute pes3ynTtaTtu OT BallnsA roTBapcku nroT.

e O e

* BwuHarun unsnonsBanTe KayeCTBEHM roTBapCKu CbAoBe CbC
CbBbPLUEHO rMaAKn U NMbTHA OCHOBMW: U3MOM3BaHETO HAa TO3U TN
roTBapcku CbA0BE Lie NpefoTBpaT POPMUPAHETO Ha rOPELLU TOUKM,
BOZEeLM A0 3anenBaHe Ha xpaHa. MbTHUTEe TEHOXEPU U TUraHu Lie
OCUrypsAT paBHOMEPHO pa3npeaernieHne Ha TonnuHaTa.

* YBepete ce, 4e OCHOBaTa Ha TeHAXepaTa UMM TUraHa e cyxa:
Npu MbIHEHE Ha CbAOBE C TEYHOCT MM U3MON3BaHe Ha CbAOBE, KOUTO
ca bunu cbxpaHeHu B xnaaniiHuka, ce yBepeTe, Ye OCHoBaTa Ha Cbaa e
HambIHO cyxa, Npeaw Aa s NocTaBuTe BbpXy roTBapckusi nnot. Toga Lie
crnomorHe 3a n3bsireaHe Ha 06pa3syBaHeTO Ha NeTHa o nota.

* Ws3nonsBaiTe cbaoBe, YANTO AMAMETHP € AOCTaTb4YHO LWNPOK
Hanb/THO Aia NOKpUE NOBbPXHOCTTA Ha KOTIIOHA: pa3MepbT Ha Cbaa
TpsibBa ga e He Mo-ManbKk OT HarpsiBawiaTta 3oHa. AKO € Marko no-
LLUMPOK, EHEPrUATA LLie Ce M3NOoNn3Ba Npy MakcumarnHa edpekTUBHOCT.
N3BOPBT HA FTOTBAPCKU CBbOOBE - CnegHata nHcopmauus we
BM MOMOrHe fa u3bepeTe roTBapcku CbaoBe, KOMTO ca C Jobpu
paboTHM XapaKTEPUCTUKN.

Hepbxpaema ctomaHa: cmpozo npernopbysaHa. OcobeHo aobpa ¢
OCHOBa OT caHaBuyeBa obLumBka. CaHaBu4eBaTa ocHoBa KOMBUHMpPa
nonsuTe OT HepbXaaemara CTOMaHa (BbHLUEH BMA, U3APBXKIMBOCT U
cTabunHOCT) C NpeaMMcTBaTa Ha anyMyMHUS Unu meara (MpoBoAMMOCT
Ha TonnuHaTa, paBHOMEpPHO pa3npeaeneHne Ha TonnuHara).
AnyMUHMI: riperopbyea ce 20r1s9Mo meero. Jobpa npoBoaUMOCT.
AnyMVHMEBWTE OCTaTbLM NOHSIKOra ce NosBABaT KaTo HagapacKBaHUs
no nnota, HO MoraT Aa GbaaTr OTCTpaHeHW, ako O6bAaT MOYMCTEHMU
He3abaBHoO.

lMopaan Huckata Touka Ha TomeHe TpsbBa Aa ce M3nonsea TbHBbK
anymMuHui.

JlaTo xxenfA3o: Moxe Oa ce u3srnon3sea, HO He ce rpernopbysa. Hepobpu
paboTHW xapakTepucTukn. Moxe fa Hagpacka NnoBbPXHOCTTA.

MeagHo AbHo/Kepamuka: rpernopbyea ce 20M1sMo meerno. [obpu
paboTHUN XapaKTepPUCTUKK, HO MEATa MOXe a OCTaBW creau, KOUTo aa
uarnexgart kato HagpackBaHus. OcTaTbumTe morat ga obaaTt
OTCTPaHEeHW, ako NMNOTbT Ce MOYMCTM HesabaBHO. Bbnpeku ToBa He
oCcTaBsiNTe TakMBa cbAaoBe Aa BpsAT 6e3 TeyHocT. [perpetusT metan
MOXe Aa Ce 3anenu 3a CTbkneHuTe nnoTose. [perpeTusaT MeaeH cba
LLie OCTaBW crefa, KosiTo Lle obpa3yBa TparHO NeTHO BbpXY NnoTa.
Mopuenan/emann: Jobpn paboTHWM xapakTepuCTUKN CaMo C TBHKa,
rnagka, nrnocka oCHOBa.

CTbKNneHa KepaMuKa: He ce npernopbysa. Hepobpu paboTHuM
XapaktepucTuku. Moxe Aa Hagpacka NoBbpxHOCTTA.

6. NSINON3BAHE
BkniouBaHe/u3kno4YBaHe Ha HarpsiBawaTa 30Ha
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3a da sknwyume HarpeBaTerI\-/,D,OKOCHETe OyTOH 3a
BkmoyBaHe 3a 400 mMunucekyHau. Llle ce yye npogbmxuTeneH
3BYKOB CUrHan m ctonHocTTa ,0 Wwe ce nosiBu B 30HMTE, yKasBalia
HUBOTO Ha MOLLIHOCTTA.

1) Ako eTanbT Ha rotBeHe e B nosuumsa 0, To3u gucnnen Lie ce
M3KN4Yn aBtToMatuyHo cneg 10 cekyHAM M We NPO3ByYM
nocrneagoBaTenHOCTTa Ha U3KMYBaHe Ha 30HaTa.

2) AKO MMa MHOuKaums 3a octaTbyHa TOMMMHA Ha AUCNIest, KOWTO e
BKITHO4€EH, HO ¢ MoLHocT 0, Lwe ce nosiBu npeBkntoyBatla ce 0%

3) AKO e aKTMBHa (DyHKUMS 3a 3aknioyBaHe, He MOXeTe [ia BKIunTe
30Ha.

3a da usknr4ume Harpeatern [JokoCHeTe KOSITO U ia € HarpeBaTtesnHa
30Ha 3a 1,2 cekyHau. LLle nposByyart 3 KpaTku 3BYKOBW CUrHana u B
LeneBaTa 30Ha HAMa [a Cce MOSIBU HULLO UMK e Ce NOSIBU CTONHOCT
,H®, ako nma octaTb4Ha TonnMHa. 3oHarTa LLe Ce U3KITHYN.

1) Ako eTanbT Ha roTBeHe € B no3uums 0, To3u AUCNNen Lwe ce U3KIoYn
aBTOMaTu4Ho cneg 10 cekyHAM U Le Npo3ByYM nocrnegoBaTenHocTTa
Ha MU3KIoYBaHe Ha 30HaTa.

2) Ako MMa MHAMKauusi 3a ocTaTbyHa TOMMUHA Ha Aucnnes, KOWTo e
M3KIIOYEH, Liie ce nosieu ,H".

3) Oopu ako e akTMBHa (yHKUMSA 3a 3akr4dBaHe, MOXeTe Ja
N3KMYMTE 30Ha.

4) AKO e aKTUBEH camMO €fMH HarpeBaTen v TOW € W3KIIOYEH, Lie
npo3Byyart 4 kKpaTk1 3ByKOBM CUrHana, ykassallu, Ye LenmsT roTBapcku
MNMOT € U3KITIOYEH.

YBenuyaBaHe/HamansiBaHe Ha HUBOTO Ha MOLLHOCT
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C kparTk OVHaTMCKaHe Ha ByToHu ,+“ unu ,-“ ce yBenuyaea
WU HamarsiBa MoLHoCTTa B 3bpaHuTe 3oHu: 0-1-2-3...9-P

1. C NpoabmKMTENHO HaTUCKkaHe Ha OyToHW ,+“ unu ,-“ HUBOTO Ha
MOLLHOCTTa Cce yBenuyaBa/HamansiBa HenpekbcHaTo. [pu 6bp3o
yBenuyaBaHe MOLLHOCTTa crvpa Ha HMBO 9, a 3a NO-BUCOKO HMBO Ha
MOLLHOCTTa € HeobX0oAMMO APYro KpaTKo HaTuckaHe Ha byToHa +. Mpwn
6bp30 yBenuyaBaHe/HamansBaHe He ce YyBa 3BYKOB CUrHarl.

2. Cnep pocTturaHe Ha HUBO Ha MoLHocTTa P HaTuckaHeTo Ha ByToHa
+ OTHOBO HsIMa Aa MPOMEHM HUBOTO Ha MowHocTTa Ha 0. Cnen
[oCTUraHe Ha HMBO Ha MolHocTTa 0 HaTUCKaHeTo Ha ByTOHa - OTHOBO
HsIMa ia MPOMEHW HABOTO Ha MOLLHOCTTa Ha P.

3. [Mpwu BKkNtoYEHa 30Ha C HMBO Ha MoLLHOCTTa 0, ako 30HaTa e ropeLya,
0 we npemurea Ha aucrnnes. Cnea 10 cekyHam O we nsvesHe u e ce
NnosiBU NOCTOSIHEH Aucniel Ha bykeata ,H".

4. KoraTo e n3bpaH Harpeaten u 6yToHuTe .+ 1 ,-“ GbaaT JOKoCHaTH
€[0HOBPEMEHHO, H/BOTO Ha MOLLHOCTTa Le cTaHe ,0“, Ho HarpeBaTenaT
e noaabpxa m3bopa B pamkute Ha 10 cekyHau. Ako uma 3agageH
TanMep 3a Harpesaten, TanMepbT LWe ce MU3knoun. ToBa gencreune
MOX€E [a Ce W3BbPLUM CaMO B HSKOM CrnyyYam B 3aBUCMMOCT OT
KOHpUrypaumsita 3a ceH3opeH koHTpon. CrnegHnte npumepu ca camo
3a MHpopmauums. JIMYHUAT BU ONKT LLe B NO3BOSM Aa aganTupare Tesun
HaCTPOMKM KbM BaLLUS BKYC M HAaBULN.
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3akntouBaHe 3a geua
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OenctBueto we c eWwaabpum npv HaTuckaHe Ha GyToHa
3a 3aKroYBaHe.

Cnep ToBa Npm BCAKO HaTUCKaHe Ha ByToH AucnnesT Le nokaxe ,L“ 3a
2 cekyHaW. HarpsiBaHeTo 0CcTaBa B CbLLIOTO CbCTOSIHUE.

3a [ga pgeakTvMBMpaTe 3aknioyBaHETO 3a Aeua, crnedBavite Cblyms
npouec, kakTo onuncaH no-rope. Crnepa ToBa e ce Yye KpaTbK 3ByKOB
curHan v aucnneaT we nokaxe OykeaTa ,n“. [OTBapCKUSAT NNOT Lie
OCTaHe He3aKIoYeH.

3abenexka: ABTOMaTUYHO 3akroyvBaHe 3a Aeua e ce aktmeupa 15
MUHYTU cnep MbIHO M3KMYBaHe Ha nnota. Tasu yHKums Lwe ce
3afelnicTBa aBTOMAaTM4HO, HO € HeobxoauMO npeau ToBa Aa s
noorpammupare. BuxkTe ToukaTa 3a NoToeGUTENCKU HACTDONKN.

[ BOWHU/TPOWHMN 30HM
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3a ga BKMYMTE OBOEH YABIMKEH KOTMOH, CBbp3aHaTta rnaBHa 30Ha
TpsibBa Beye fa e BKIYeHa M MHAMKaUUSiTa 3a HMBO Ha MOLLHOCT
Tpsibea aa e noseye ot 0.

8.1- [1BoriHa 30Ha BKNOYEHA

1-BOTO KpaTKO HaTUCKaHe Ha yabikuteneH OyTOH BKMO4YBA
yObImKeHUs KOTnoH. LED nHaukatopbT Hag, yObImKUTENHNS OyTOH ce
BKITHOYBA, aKO YA bIKEHUAT KOTITOH € BKITHOYEH.

2-poTo KpaTKo HaTUCKaHe Ha yAbMXWUTereH GyTOH W3KIiouBa
YOBIDKEHNS KOTIOH.

KpaT'bK 3BYKOB CUrHars npu BCAKO HaTUCKaHe Ha YO bJDKUTENEH 6yTOH.

8.2- TpoliHa 30Ha BKYEeHa

1-BOTO KpaTKO HaTuCKaHe Ha yabrkuteneH OyToH BkmouBa 1-Busi
yabIKeH KoTnoH. 1 LED mnHaukaTtop Hag yabimkutenHus OyToH ce
BKITIOYBA, aKO 1-BUAT yAbIDKEHW KOTMOH € BkNtoyeH (nesumsTt LED
WHAOMKATOP B CNy4an Ha TPOMHa 30Ha, CpeaHusT n egnHcTeeH LED
WHAMKATOP B Cryyal Ha ABOMHA 30Ha)

2-poTO KpaTKO HaTUCKaHe Ha yabIkuTeneH OYyTOH U3knovBa 2-pus
yabIkeH KoTnoH. 2 LED nHgnkatopa Hag yabmkutenHus 6yToH ce
BKITHOYBAT, aKO 1-BUST U 2-pUAT YObIHKEHN KOTMOHM Ca BKITHOYEHN
3-TOTO KpaTKO HaTWCKaHe Ha yabImkuTeneH OyToH u3kntouea 1-sus u
2-pys yabImKEH KOTNOH
KpaTbk 3ByKOB CUrHasn npu BCSKO HAaTUCKaHe Ha yabIKUTeneH Oy ToH.




MocTtoBa hbyHKuuA
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MocTbT MOXe Aa ce akTUBMpa caMo KoraTo 1 gaTa Harpesartens ca
usknoveHn. M3bupa ce eauH HarpeBaTen Ha MocTa, 3a da ce
aKTMBMPA CEH30PHMAT MOCTOB BYTOH 32 MOCTOBA (OYHKLIMS.
MposByyaBa 3BykoB curHan n LED wuHoukatopbT Ha 30HaTa ce
BKITIOYBA, aKo 30HaTa e BKIoYeHa.

W nBaTta MocToBU HarpeBaTens e 6baaT n3bpaHu eHOBPEMEHHO.
Cnepn kato 6baat m3bpaHu HarpeBaTenuTe, ako HUMBOTO Ha
MOLLHOCTTa He € XenaHoTo, perynupawTe 4pes byToHuTe + 1 -.
[vcnnenTe 1 Ha ABaTa MOCTOBW HarpeBaTens e NokassaT e4HaKBo
HMBO Ha MoLHOoCTTa. PyHKUMATa LWe Obae npekpaTeHa:

- Ako 6bae HaTUCHaT MOCTOBUSIT By TOH B PEXUM Ha HACTPOIiKa.

- Ako notpebuTtenaT nsbepe HMBO Ha MoLyHocTTa ,,0”

®DyHKUUSA 3a TONeHe

TIMER lz‘ lj‘

[B]E] -[B]+ —+[]
o3 B s o B s

|}
Cnepn n3bop Ha HarpesaTen, 3a Aa aktmeupaTte beHKLlVIFIUB a
ToneHe: &
- WN3bepete byToHa 3a TONEHE
- Mpo3By4yaBa curHan u AucnnesaTt Ha HarpeBatens nokasea ,U“
HarpesatensT we paboTu Nnpy HABO Ha MOLHOCTTA 2"
- Mpun n3bop Ha TO3M HarpeBaTen pyHKUMATa 3a TOMeHe Lie ce
npekpaTu
- AKO e U3KIoYeH
- Ako e n3bpaHo Apyro HMBO Ha MOLLHOCTTA.

PyHKUUSA 32 KuNneHe
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Cnep n3bop Ha Harpesarten, 3a fJa aktusumpare yHKUMs 3a
kuneHe: &y

- M3bepeTe ByTOHa 3a KMneHe

[Mpo3By4aBa curHan u AUCnnesT Ha HarpesaTens nokasea ,P*
Harpesartenar e pabotu npy MakcMmMasnHoO HMBO Ha MOLLHOCTTa 3a
10 MuHyTtn. Cnep Te3m 10 MUHYTW npo3ByYaBa CUTrHan u
HarpeBaTenAaT ce BpbLya Ha H1BO ,9°

3awuTa cpelly npenvBaHe

Hewo (npegmeT unmu Te4HOCT) HaTucka OyTOH 3a noBeye OT 5
CeKyHaMW. 2 KpaTku 3BYKOBW curHana + 1 npogbrkuTeneH 3BYKOB
curHan Ha Bceku 30 cekyHAW, gokaTto OYTOHBT € HaTWCHar.
[oTBapCKMUAT NNOT LUE Ce UKIHoYN. To3n cMMBON Lie NPOABIKM
Aanpemuraa, J0KaTo CbCTOSIHUETO € aKTUBHO.

Tanmep

3a ga aktmBupaTte Tanmepa, Tpsabea fa 6vae n3bpaH Harpeearten u
HEroBOTO HMBO Ha MOLLHOCT TpsibBa Aa e noeeye ot,0".

W B aBata cnyyas Tpabsa ga 6bae nsbpaH HarpesaTten u HEroBoTo
HMBO Ha MOLLHOCT TPsibBa Aa e noseye ot 0.

M3bepeTe 30HaTa 3a npunaraHe Ha TaiMep. HUBOTO Ha MOLLHOCT Ha
3oHarta e noseye ot 0. CTaTnyHO ce nokassa B 30HaTa, 3a KOiTo
e 6bae npunoxer Tanmep. ,0 0“ B uMdpuTe, 3ana3eHn 3a Tanmepa.
1) TanmepbT MOXe Aa ce u3bepete ¢ knasuwwmnTe ,+“ unu ,-“. He ce
YyBaT 3BYKOBW CUrHamNM no Bpeme Ha npomsiHaTa.

2) EpHOBpeMeHHOTO HaTuckaHe Ha OyToHuTe ,+/-“ Ha Tanmepa
OTMeHsi Tarimepa (npomeHs ce Ha 00).

3) Ako byToHUTE ,+* Unu ,-“ Ha Tanmepa ce 3agbpXKaTt HaTUCHaTK No
BpEME Ha onpeaensiHeTo, Nnony4asarte 40CTbN A0 Gbp3a HacTpolika.
4) Korato HacTporiBaTe BpPeMETO Ha TanWmepa, € Bb3MOXHO Aa
otngete ot ,00“ 7o 99" c 6yToHa ,-“n ot ,,99“ 0o ,,00 c byToHa ,+“.

5) MakcmmanHoTo Bpeme e 99 MUHYTK.

6) Cnepn n3TvyaHe Ha BPEMETO M NPO3ByYaBaHe Ha 3BYKOB CUrHan
OT NrioTa HaTUCHETE Npon3BosieH OyTOH M anapmaTta v uudposarta
nocrnefoBaTenHocT LWe 6baaTt npekpaTeHu.

7) Bb3moxHO e pa perynupate BpeMeTO Ha Tanmmepa, AoKaTo
TanmepbT € Oun 3agencTeaH Npeav Toea.

8) MowHOoCTTa Ha 30HaTa C NPUNOoXeH Tanmep MoXe Aa ce NPOMEHN
6e3 nocnencTeums Ypes nporpammpaHe Ha Taimepa.

9) T[ocnegHaTa MuHyTa lWe ObAde nokasaHa B CekyHAau (Mpu
pasnuyHM BapuaHTUM € BUAMMO CaMO aKo HaBneseTe B
nporpamupaHeTo Ha TaliMepa npe3 nocrnegHata MUHYTa Ha
0oTOpOsiIBAHETO)

10) C HaTuckaHeTo Ha byToHa Ha TariMepa 6e3 n3bpaHa 3oHa u 6e3
NPUINOXEH TalMep KbM HUKOSI 30Ha HE CE U3BbPLUBA HULLO.

11) C HaTtuckaHeTo Ha OyToHa Ha Tanmepa 6e3 n3bpaHa 3oHa 1 C
NpUnoXeH TaMep KbM MHOFO 30HW, MOKa3aHOTO ype3 uudpute
BpeMe Ce NPOMEeHs1 Ha POTaLMOHEH MPUHLMM U MoKasBa BPeMETO,
YWMITO ANCNIIEN HA MOLLIHOCTTA € C aKTMBMPaH AeCeTUYeH 3HaK.

12) B 30HaTa C NpunoxeH TarmMmep ce pegyBaT mowHocT (5
cekyHaun) n (0,5 cekyHan).

OcraBalloTo Bpeme ce nokassa B LudpuTte, 3anaseHu 3a Tanmepa.
AKo ce npunara TaiMep KbM HSIKOIIKO 30HU, Ce NoKa3Ba Hai-MankoTo
OCTaBallo BpeMe U [AEeCETUYHMAT 3HaK ce Mokas3Ba B CbOTBETHaTa
30Ha.

MHpukaTop 3a ocTaTb4Ha TONNMHA
(Npu M3NbYBaLLUKM HarpeBaTenu -> U34YUCIIEHO)

ChbluMTe MHAMKaTOpWM MoraT Aa Cce M3Momn3eaT UM 3a yka3BaHe Ha
,OCTaTbyHaTa TonnuHa“. 3a Tasu uen TpsibBa Oa ce Hanpaswu
pasnucaHue: ocTaBallo BpeMe Ha HarpsiBaHe=f (HUBO Ha MOLLHOCTTA,
Bpeme Ha pabora).

[okaTo TemnepaTtypata Ha CTbKIleHaTa NOBbPXHOCT Ha rOTBApCKUS
nnot e Hag 65°C (TeopeTWyHa CTOMHOCT), TOBa CbCTOSIHWE Lie ce
nokaxe Ha CbOTBETHMSA Aucnnen ypes ,H®.

3a reHepupaHe Ha Temnepatypa Hag 65°C HarpsiBaly, enemeHT
TpsibBa ga paboTun onpegeneHo Bpeme, KOeTo 3aBUCK OT HUBOTO Ha
MoLHocTTa. Cnea n3tuyaHe Ha ToBa BpeMe npegynpexaeHueTo 3a
ocTaTb4Ha TOMMUHA LLE Ce MOKaXe, Korato HarpsBalUsiT enemMeHT
6bae N3KMNIYEH.

ABTOMaTUYHO M3KNOYBaHe 3a 6e3onacHoCT

AKO HMBOTO Ha MOLLHOCTTA He GbJe MPOMEHEHO B paMKkuTe Ha
npenBapuTenHo 3adafeH nepuop, CbOTBETHMAT HarpeBaTen ce
N3KIoYBa aBTOMaTUYHO.

MakcmanHoTo BpeMe, MNpe3 KOeTo OafieH HarpeBaTen Moxe Aa
OCTaHe BKIHYEH, 3aBUCK OT N36PaHOTO HUBO Ha FOTBEHE.

HuBo Ha Makc. Bpeme BbB
BKIIO4YEHO
MOLUHOCTTA| cycrosiHMe (acoBe)
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3ABEJNEXKA: gokato Moxe Aa Bb3HUKHE CUTyaLusi Ha nperpsisaHe
no BpemMe Ha paboTta Ha HaW-BMCOKOTO HMBO Ha MOLLHOCTTA,
roTBapCKUST NAOT aBTOMaTUYHO LU perynnpa HUBOTO Ha MOLLHOCTTa,
3a a 3alMTu NnoTa oT nperpsiBaHe.

7. MOYUCTBAHE U TEXHUYECKA NOAAPBXKA

lMpedu O0a usebpwume noducmeaHe unu nodOpPbXKa Mo
2omeapckusi niiom, ocmaseme 2o 0a ce oxnadu.

Tpsibea Oa ce usnondsam camo npodykmu (KpemoobpasHu
royucmealwyu npenapamu U ckpenepu), creyuanHo rnpedHasHadyeHu
3a CMbKIEHO-KEpaMUYHU rnoebpxHocmu. Te ce npednaszam 8
JKenesapckume mMa2asuHu.

. U3bsiesalime pasnueu, mbll Kamo 8CUYKO, KOemO rornadHe 8bpxy
noebpxHocmma Ha rjoma, we useopu 6bp30 U wWe Harpasu
rnoyucmeaHemo rno-mpyoHo.

. Mpernopbysa ce 0a Obpxxume 0anedy om noma 8cuyKu seujecmsa,
Koumo mMoeam 0Oa ce pa3morisim, Kamo nnacmmacosu rpedmemu,
3axap U npodyKkmu Ha 3axapHa OCHosa.

TEXHUYECKA NOOAPBXKKA:

- KanHeTe HSIKOMKO Kamku OT cneuvanusaupaHus novucTealy,
NPOAYKT BbPXY NOBbLPXHOCTTA Ha nnoTa.

- WN3TbpkanTe ynoputuTte neTHa C Meka Kbprna Wiu neko
HaBMNa)xHeHa KyXHEeHCKa XxapTusi.

- W3bbpluete ¢ Meka Kbpna UM cyxa KyXHeHcka XapTusi, 4oKaTo
NOBBPXHOCTTA € YnCTa.

AKo ece ouwje uma ynopumu riemHa:

- KanHeTe oLe HSKOMKO Kanku OT crneumanusnpaHaTa noYncTealla
TEYHOCT MO NOBbPXHOCTTA.




- WN3cTbpxeTe cbC ckpenep, Kato ro gbpxute nog bron ot 30°
CMpsIMO NS0Ta, A0KaTO NeTHaTa n34esHar.

- W3bbpluete ¢ Meka Kbpna MUnmn cyxa KyxHeHcka XapTusi, foKaTo
NOBbLPXHOCTTA € YnCcTa.

- [oBTopeTe gencTBmeTo, ako e HeobxogMmo.

HAKOJNIKO CBbBETA:YecToTo NouncTBaHe ocTaBsi 3alUUTEH CIOM,
KOWTO € BaXeH 3a npefoTBpaTaABaHe Ha HagpackBaHETo U
M3HOCBaHETO. YBepeTe ce, Ye MOBbPXHOCTTa € YucTa, npeau aa
n3nonaearte rotBapckus nioT OTHOBO. 3a Aa npemaxHeTe crieam ot
BOAa, U3Mon3BanTe HAKOSKO Karnku 65 oLeT unm numoHoB cok. Cnea
ToBa M3bbpweTe C monuBawa XxapTUs U HAKOMKO Kanku
cneunanuanpaHa noymcTBawa TevyHoCT.CTbKknokepamMuyHarta
NMOBLPXHOCT LUEe M3ObPXW HA HaapackBaHe OT roTBapCKU CbAoBE C
NMOCKO ObHO, HO € BUHaru no-gobpe ga rv nosavrarte, Korato rm
MECTUTE OT eJHa 30Ha KbM Apyra.

3ABEJEXKA:

He usnonssante ro6a, KoATo e TBbpAe MoKpa. Hukora He
M3nonsBaiTe HOX UNu oTBepTKa. Ckpenep c 6pbCHAPCKO HoXYe
HAAMa Aa NoBpeAu NOBBLPXHOCTTA, aKO Ce AbPXU MoA brbf OT
30°. Hukora He ocTaBsinTe cKpenep ¢ GPbCHApPCKO HOXYe
Tam,KbAeTo Moxe Aa 6bAae AocTurHat ot geua. Hukora He
m3non3BanTe abpa3vMBHM MPOAYKTU MMM MOYMCTBALL Mpax.
MeTanHaTta pamMka: 3a 6e30mnacHo NoYncTBaHe Ha MeTarnHaTa pamka
M3MUNTE CbC canyH unBoga, n3njiakHete n n3cyLlieTte C Meka Kbpna.

NMpomMaHaTa B L4BeTa Ha CTbKNoOKepaMuUyHaTa
NOBBbPXHOCT He BNusie Ha HEMHOTO (pYHKLIMOHUPaHe Unn
ctabunHocTt. ToBa 06e3uBeTsABaHe ce AbIMKN NPeaUuMHO
Ha ocTaTbLM OT U3rOpPeHa XpaHa UMY U3Non3BaHe Ha
roTBapcku cbAoBe, U3paboTeHM OT MaTepuanu Kato
anyMUHUN UNK Mepn; Te3n MeTHa ca TPyAHMU 3a
npemaxBsaHe.

8. PASPELLABAHE HA MNMPOBJIEMU

Fomeapckume 30HU He u3nbyeam docmamb4Ha MoOMNJUHa 3a
KuneaHe unu docmambYHO U3NbP)X8aHe Ha XpaHama
M3nonsBanTe camo CbAO0BE C NOCKO AbHO. AKO MexXay Cbaa v nrota
Ce BWXaa CBETNMHA, 30HaTa He nNpeaasa TonnmHaTa npaBuiHo.
OvHOTO Ha cbAa TpsibBa HanbMHO Aa MOKpPUBa AMaMeTbpa Ha
n3bpaHara 30Ha.

Fomeenemo e npekaneHo 6agHoO

M3nons3eaTt ce Henoaxoaslu cbaose. Manon3eante camo CcbaoBe C
NOCKO ABHO, KOUTO Ca TEXKM M UMaT AnameTbp Han-Marnko paBeH Ha
rotBapckara 30oHa.

Manku dpackomuHu unu u3mbpKeaHUsi MO cCMbKIeHama
noebpxHOCM Ha rnjioma

Mpunara ce HenpaBUIHO MOYMCTBAHE UMK Ce M3Non3BaT CbAoBe C
rpy6o AbHO; YacTMLM KaTo NECBYUHKM MM CON MonaaaT Mexay nrota

1 ObHOTO Ha cbaa. Buxre Touka ,[TOYNCTBAHE®, yBepeTe ce, ye
AbHaTa Ha CbaoBETe Ca YNCTU Npeam ynotpeba v n3nonssante camo
CbAoBe C rMmagko AbHO. [ipackoTuHuTe Morat Aa 6baat n3berHatu
CaMO aKo NMOYMCTBAHETO Ce M3BbPLUBA NPABUITHO.

Cnedu om meman

He nnb3rante anymvHuEBUW roTBapcku CbAoBe MO nnota. Buxre
npenopbKMTE 3a MOYUCTBAHE.

Manonseate nogxodsiy martepuanu, HO Bce owe MMa neTHa.
M3nonsBante 6pbCHapCKO HOXYeE U criegBaviTe MPenopbKUTE B TOYKa
LJSNOYNCTBAHE®.

TbMHU nemHa

M3nonsBanTe 6pbCHapPCKO HOXYE U crnefBanTe NPenopbkUTe B TOYKA
JTOUYNCTBAHE".

Ceemuiu noebpxHOcmu rio rsioma

Cnegn OT anyMvHUEB UMW MELEH Cbf, HO CbLUO U OcTaTbLu OT
MUHepanu, Boda M XpaHa; Te morat ga 6bgaT npemaxHatu ¢
KpemoobpaseH noyncTaalLy npenapar.

Kapamenu3supaHe unu pazmoneHa ninacmmaca rno rijioma.

Bwxte Touka ,,[TOHYNCTBAHE®.

Mnomwbm He pabomu unu onpedeneHu 30HU He pabomsim
LLlyHTOBETE HEe ca MPaBWITHO NO3NLIMOHNPAHW B KNeMHaTa Ky TUs.
MpoBepeTe ganu Bpb3KATE Ca MPaBWUIHO OCBLLUECTBEHW U Janu
naHenbT 3a ynpaeneHue e 3aknodeH. OTknioyeTe nnota.
Fomeapckusim nsiom He ce u3kJsiroyea.

MaHenbT 3a ynpasneHue e 3akntoveH. OTknoveTe nnota.

Yecmoma Ha delicmeusima o eksro4yeaHe/uU3Ksio4eaHe 3a 30HU
3ae2omeeHe

LinknuTe Ha BKNOYBaHe U U3KMIOYBaHe Ce pasnunyasaT B 3aBUCUMOCT
OT >KEeNnaHOTO HUBO Ha TOMNIMHa:

- HMCKO HMBO: KpaTKo Bpeme Ha paboTa,

- BMCOKO HVBO: NPOABLITKUTENHO BpeEMe Ha paboTa.
FoTBapCKUAT NNOT He paboTu.

lMpoBepeTe CLCTOSHMETO Ha npeanasuTenuTe/npekbcBayvnTe 3a
nomeuieHneto. lpoBepeTe ganu HAMa nNpekbCcBaHe Ha
eneKkTpo3axpaHBaHETO.

FoTBapCKUAT NNOT Ce CaMOU3KIO4Ba.

MmaBHUAT npekbcBay (BYTOH 3a BKNOYBaAHE/M3KNOYBaHe) e 6un
[OKOCHAT HEBOJSIHO MNW MMa ApYyr npegMeT Haj HAKOW OyTOH.
Bkntouete oTHOBO ypeda 6e3 HMKaKBWM NpegmeTy OKOoro ByToHuTe.
BbBeneTe HacTponknTe OTHOBO.

Moka3seaHe Ha F u uncpun

Ako Ha gucnnes ce nosABAT F 1 undpu, ypeabT e 3acskbi nospeaa.
CnepgHata Tabnuua n3bposiBa OEeNCTBUS, KOUTO MoOxeTe Aa
npeanpvemeTe, 3a Aa Kopuruparte npobnema.

9. CNEANPOAOAXBEHO OBCJTY)XXBAHE

Mpean pa ce o6aguTe Ha cepBM3eH WHXeHep, NpoBepeTe
crnegHoTO:

— [anu uwencenbT € NpaBUIHO BKapaH M € C MNpasBunHuTe
npegnasvreny;

AKO noBpefaTta He MOXe [a ce onpedeniu, U3KIYeTe ypeaa — He
onuTBainTe Aa ro nonpassTe — U ce 06afeTe Ha CepBU3HUS LEHTLP 3a
cnegnpopaxbeHo obenyxeaHe. YpeabT e cHabaeH C rapaHUMOoHeH
cepTudumKaT, KOMTO ocurypsiea Herosata 6esnnaTtHa nonpaeka B
CEPBU3HUS LIEHTBP.

Oucnnen Ha

MoBpepa encTBue
HarpeBartens P A
AKO € Bb3HWKHana rpelwka, M3BageTe U BKMOYEeTEe OTHOBO Liencena Ha rotBapckusi NNoT KbM
CothTyepHa rpelka B ceHsopHaTa enekTpo3axpaHBaHeTo. AKO rpellkaTta Mpodbrkasa, Ce CBbpXKeTe C UeHTbpa 3a creanpojaxteHo

FO KOHTPOMa. obcnyxBaHe. AKO rpelukaTta M3veaHe BHE3anmHO Npu HopmarnHa pa6oTa, ce CBbpXeTe C LeHTbpa 3a

cneanpogax6eHo obcnyxBaHe.

Fc ?;sagaroczc :3"::3?&"}1);;?1'25(?* K‘: W3avakaiiTe, fokaTo Temnepatyparta cnagHe. [0TBapCcKuUsAT MoT e ce Bb3CTaHOBWU aBTOMAaTUYHO, KOraTo

PAE ropeLy TemnepaTyparta [AoCTUrHe HopMariHa CTOMHOCT.
HarpeBsaTesnu.
E TemnepaTypHUAT ceH3op Ha M3yakaiiTe, AokaTo TeMnepaTtypata crnagHe. Ako CbOGLLEHWeTO NpoAbIbkaBa Aa ce Mnokassa, crief kato
t CeH3opHaTa KOHTpoNla MOXe fAa e  Temnepatypata e [JOCTWrHana HopMasnHa CTOMHOCT, Ce CBbpXKeTe C UeHTbpa 3a creanpodax6eHo
nospeaeH. obcnyxBaHe.

FE TemnepaTypHUAT ceH30p Ha WavakaiiTe, fokaTo TemnepartypaTa cnagHe. Ako CboOLLEHMETO NpoAbMkaBa Aa ce nokasea, crep kato
CEH30pHaTa KOHTpona Moxe [a € TemnepaTtypata € [JOCTUrHana HopmarnHa CTOWHOCT, Ce CBbpXeTe C LeHTbpa 3a creanpopaxbeHo
nospeneH. obcnyxsaHe.

Fb lMpekaneHa 4yBCTBUTENHOCT Ha BwxTe Oanu rotBapckvsiT NoT € MOHTWMpaH NpaBurHo. YBepete ce, Ye ByTOHWTE JOKOCBaT MpaBWIHO
HSIKOM OT ByTOHUTE. CTbKJIeHaTa NOBbPXHOCT.

FU/FJ Fpewka B cUrypHocTTa Ha Taau rpeluka e camonpoBepka Ha knaeuatypata. Tsi u34esBa, KoraTo aBToMaruyHaTa npoBepka BbpHE
KnaBuaTtyparta curypHa CToiHocT. AKo rpeLLkaTta npoabiikasa, ce CBbpXETe C LieHTbpa 3a crieanpogax6eHo obenyxsaHe.

FA lpewka B cUrypHocTtTa Ha Ta3au rpeLuka e camonpoBepka Ha codTyepa. Ta 13ve3Ba, korato aBToMaTvyHaTa npoBepKa BbpHE CUrypHa
KnaBuartypara CTOWMHOCT. AKO rpeLuKaTa Nnpogbiikasa, Ce CBbPXeTe C LieHTbpa 3a crieanpofax6eHo o6enyxeaHe.

FC/Ed Fpewka B cUrypHocTtTa Ha Ta3au rpeluka e camonpoBepka Ha codTyepa. Ta 134e3Ba, korato aBToMmaTuyHaTa npoBepka BbpHE cuUrypHa
Knasuarypara CTOVHOCT. AKO rpeLuKaTa Nnpoabiikasa, Ce CBbpPXeTe C LieHTbpa 3a criefnpofax6eHo obenyxeaHe.

Moxe aa uma npobnem B ynpasnsiBaLlaTa Bepura Ha Hsikoe pene. M3BaaeTe Liencena Ha rotBapckusi nnot

Er MpeLLIKa B CUIYPHOCTTA Ha peneTaTa OT KOHTaKTa, u34akaiTe efjHa MUHyTa W BKIIIOYETE OTHOBO. AKO rpelukaTta npogbrkasa, ce CBbpXeTe C

LeHTbpa 3a crneanpogaxbeHo obecnyxBaHe.




INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Recomendamos mantener las instrucciones de
instalacion y uso para consultas futuras. Antes de
instalar la placa de coccion, anote el numero de
serie por si fuese necesario solicitar asistencia al
servicio posventa.

ADVERTENCIA: El electrodoméstico y las partes
accesibles de este se calientan durante el
funcionamiento. Debe prestarse atencién para no
tocar los elementos térmicos. Los nifios de
menos de 8 afios deben mantenerse alejados del
electrodoméstico, a menos que estén
constantemente vigilados.

ADVERTENCIA: Utilice solamente las
protecciones que incorpora el electrodoméstico,
las protecciones disefadas por el fabricante del
equipo de cocina o las protecciones que indica el
fabricante en las instrucciones de uso, segun
corresponda. El uso de protecciones
inadecuadas puede causar accidentes.
ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de
coccion mientras se cocina con grasa o aceite
puede ser peligroso y originar un incendio.
NUNCA intente apagar el fuego con agua;
apague la placa de coccion y cubra la llama con
unatapa o una mantaignifuga, porejemplo.
ADVERTENCIA: Peligro de incendio; no coloque
objetos en las superficies de coccion.
ADVERTENCIA: Si la superficie se agrieta, no
toque el cristal y apague el electrodomeéstico para
evitar la posibilidad de sufrir una descarga
eléctrica.

Pueden utilizarlo nifios a partir de 8 afios de edad
y personas con facultades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de experiencia y
conocimiento, silo emplean bajo supervision o se
les instruye acerca de la seguridad del producto y
entienden los riesgos que comporta. Es preciso
vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el electrodoméstico. Los nifios no
deben limpiar ni mantener el producto sin
supervision.

PRECAUCION: EI proceso de cocciéon debe
supervisarse. Los procesos de coccidon breves
deben vigilarse de manera continua.

Con el fin de evitar el riesgo de quemaduras
graves, es muy recomendable mantener a los
nifios alejados de las zonas de coccion mientras
estén funcionado, pero también cuando se
apaguen mientras el indicador de calor residual
siga encendido.

Este electrodoméstico no esta disefiado para
funcionar con un temporizador externo ni con
ningun sistema de control remoto separado.

No mire fijamente a las lamparas halégenas de la
placa de coccion.

Conecte un enchufe en el cable que transporta la
tension, la corriente y la carga indicadas en la
etiqueta y que tiene el contacto de masa. Latoma
de corriente debe adecuarse a la carga indicada
en la etiqueta y disponer de un contacto de masa
conectado y operativo. El conductor de tierra es
de color amarillo verdoso. Esta operacién debe
realizarla un profesional debidamente
cualificado. Si la toma de corriente es

incompatible con el enchufe del
electrodoméstico, pida a un electricista
profesional que sustituya la toma por otra
adecuada. El enchufe y latoma deben cumplir las
normas actuales del pais donde se instala el
electrodoméstico.

En la conexién con la fuente de alimentacién
también puede utilizarse un contactor omnipolar
entre la fuente y el electrodoméstico. Este debe
soportar la carga conectada maxima y cumplir la
legislacion vigente.

El contactor no debe interrumpir el cable de tierra
de color amarillo verdoso. La toma de corriente o
el contactor omnipolar empleados deben estar
facilmente accesibles cuando se instala el
electrodoméstico.

La desconexién puede realizarse mediante el
enchufe accesible o mediante laincorporaciéon de
un interruptor en el cableado fijo con arreglo a las
normativas de cableado.

Para evitar riesgos, el fabricante, su
representante de servicio o cualquier otra
persona cualificada deben cambiar los cables de
alimentacién que estén dafiados. El conductor de
tierra (amarillo verdoso) debe tener una longitud
superior a 10 mm por el lado del bloque de
conexion. La seccién de los conductores internos
debe adecuarse al consumo de potencia de la
placa de coccion (indicado en la etiqueta). El
cable de alimentacion debe ser de tipo
HOS5V2V2-F.

No coloque objetos metalicos, como cuchillos,
tenedores, cucharas o tapas, en la placa de
coccion. Podrian calentarse.

En las superficies calientes no deben colocarse
recipientes de plastico y papel de aluminio.
Después de cada uso, es preciso limpiar un poco
la placa de coccidn para evitar que se acumule
suciedad y grasa. La suciedad y la grasa que no
se eliminen se recalentaran y se quemaran
cuando se utilice de nuevo la placa de coccion,
con lo que se generara humo y se desprenderan
olores desagradables, sin olvidar el riesgo de
propagacion del fuego.

Nunca utilice vapor o aerosoles a alta presion
para limpiar el electrodoméstico.

No toque las superficies calientes durante el
funcionamiento o inmediatamente después del
uso.

Nunca cocine los alimentos directamente sobre la
placa vitroceramica.

Utilice siempre utensilios de cocina adecuados.
Coloque siempre el recipiente en el centro de la
zona en la que esté cocinando. No coloque nada
en el panel de control.

No utilice la placa de coccién como superficie de
trabajo.

No utilice la superficie como tabla para cortar.

No coloque objetos pesados encima de la placa
de coccion. Podrian ocasionar dafos si se
cayesen en la placa de coccion.

No acumule objetos en la placa de coccion.

No deslice los utensilios de cocina por la placa de
coccidn.



Placa de identificacion (situada debajo de la carcasa inferior de la
placa de cocciodn)

CODIGO DE PRODUCTO T

P
Mod : FE G021 R3. 20- 2000~
P Motors « 30W

P-Maxi (Oven) - 2350 W

Code produit : ...
(€ ST |Nyméro de série
Iod: FEGD21 RB
Code: 33354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 (Code: 30354774 |Code: 393547
220- 200V~ - 0306 0511 - 0306 0511 - 0306 0511

1. ADVERTENCIAS GENERALES

Al colocar la marca C E en este electrodoméstico, garantizamos
el cumplimiento de todos los requisitos ambientales, sanitarios y de
seguridad aplicables a esta categoria de productos segun la
legislacion europea.

2. PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Este electrodoméstico tiene la marca de conformidad
con la Directiva europea 2012/19/UE sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
Los RAEE contienen sustancias contaminantes (que
pueden tener consecuencias negativas para el medio
ambiente) y componentes basicos (que pueden
reutilizarse). Es importante someter los RAEE a
_ procedimientos especificos para eliminar y desechar
de manera correcta todos los contaminantes, ademas de recuperar
y reciclar todos los materiales.
Todos personalmente somos importantes cuando se trata de
garantizar que los RAEE no se conviertan en un problema
ambiental. Para esto, es fundamental respetar algunas reglas
bésicas:
* Los RAEE nodeben tratarse como residuos domésticos.
* Los RAEE deben entregarse en los puntos de recogida
pertinentes que gestionan los municipios o las empresas
autorizadas. En algunos paises existe un servicio de recogida de
RAEE de gran tamafio.
En muchos paises se puede entregar el electrodoméstico antiguo
al comprar otro nuevo en el establecimiento, que debera recogerlo
de forma gratuita siempre que se trate de un electrodoméstico
equivalente y que tenga las mismas funciones que el suministrado.

3-INSTALACION

La instalacion del electrodoméstico es una operaciéon complicada
que, si no se realiza de manera correcta, puede tener graves
consecuencias en la seguridad de los alimentos, los bienes
materiales o las personas. Por este motivo, es competencia de
profesionales cualificados, que deben llevarla a cabo con arreglo a los
reglamentos técnicos.

Si se ignora este consejo y una persona no cualificada instala el
electrodoméstico, el fabricante no se hara responsable de los fallos
técnicos que pueda presentar, con independencia de si ocasionan o
no dafios materiales o lesiones a personas o animales.

Tras quitar el embalaje, asegurese de que el electrodoméstico no esté
dafado; si no es asi, péngase en contacto con el establecimiento o el
servicio posventa del fabricante.

Asegurese de que los muebles en los que se instale el
electrodoméstico, y demas mobiliario préximo, sean de materiales
que resistan las altas temperaturas (100 °C min.).

Asimismo, sera preciso fijar el laminado para decoracién con cola de
altaresistencia.

El electrodoméstico puede empotrarse en un mueble en el modo
“estandar” o “aras’.

La encimera en la que se instale debera tener un grosor de 25 a 45mm

560 5 mm

490 :3mm

Perimetro de
instalacién a ras

/—Profondlta incavo 5 mm

5233 mm

Perimetro de
instalacion a ras

Nota: Las medidas del perimetro interno son las mismas en la
instalacion estandar.

Entre la placa de coccion y la
pared trasera debe dejarse una /
distancia minima de 55 mm;
entre la placa de coccion y el
mueble vertical o las paredes
del lateral debe quedar al
menos una separacion de 150
mm. Si se instala un mueble
encima de la placa de coccion,
habra que dejar una distancia
minimade 700 mm.

Cuando vaya a instalar una
campana encimade la placade
coccion, consulte los requisitos
especificos de la campana; en
cualquier caso, la distancia
entre la placa de coccion y la
campana no deberia ser

inferiora 700 mm. \ )

Si la parte inferior de la placa de coccion es adyacente a una zona
normalmente accesible durante las operaciones de manipulacién o
limpieza, debe colocarse un separador 20 mm por debajo de la parte
inferior de la placa de coccion.

min 20 mm

Cuando instale un horno bajo la placa de coccion, no se necesitara
separador y se tendra que dejar una distancia minima no inferiora 10
mm entre la parte inferior de la placa de coccion y el horno. No instale
hornos sin enfriamiento bajo esta placa de coccion y respete los
requisitos de instalacion del horno para instalarlo

min10 mm _y

89 ES



Con la placa de coccion se
suministra una junta
estanca al agua. Instale la

4. CONEXION ELECTRICA

junta alrededor de la parte i i
inferior de la placa de Parte Infenor !
coccion como se describe y | :
aseglrese de que esté |
correctamente instalada
para evitar filtraciones en
los muebles sobre los que
se apoya. ESQUEMA 1 ESQUEMA 2 ESQUEMA 3
Fijacion normal:
- Saque las abrazaderas de I f
fijacion de la bolsa de | I e
accesorios y acoplelas en la @ @
posicién mostrada en el cuadro
inferior. (No apriete los tornillos
para bloquear’las abrazaderas, ESQUEMA 4 ESQUEMA 4
ya que deberian moverse con
libertad).
A B C D
ESQUEMA 1 2300W 1800 W 1200 W 1200 W
ESQUEMA2 | 1000+700 W 1800 W 1200 W 1800 W
- Introduzca la placa de ESQUEMA 3 | 1000+700 W | 1050+900+750 W 1200 W -
coccién en el centro del hueco. ESQUEMA 4 1800W 1050+900+750 W | 1800 W -
- Gire las abrazaderas y ESQUEMA 5 | 1500+900 W 1200 W 1200 W | 1000+700 W
apriételas por completo.
ESQUEMA
[l ]
TIMER 3 2 3 2 ‘;‘
IR . (12 3
Fijacion rapida: (Dependiendo del _ 6]+ 6]+ 1
= 8 1 32 9 10
modelo) Lod -[8]+ S ® ~E* 2 ey
Saque cuatro resortes de la bolsa de 4 6
accesorios y acoplelos en el cuadro
inferior, como se muestra en la figura. TIMER ] ]
3 2 3 2 5 7
oz B, BT 00 2
l._g_l —+ 8 O - [B]+ <
Centre la placa de coccién e TIMER ! s = ) o s s
introduzcala en el hueco. 3_2 =—[@]+ 3.2 3
Presione los lados de la -8+ 1‘+ ©
placa de cgccién hasta que L—g—’ & 3 ® < &
queda sujeta en todo el
perimetro. m
TIMER ] 32 [« 7 s
‘gt B s ® 4
——= 1
L—z—’ 6 [% O] < @
TIMER E E]
3 =2 3 =72 5 5
3D2 aCh 1_+ 352 © o 5
-+
(S _+ ; @ 7+
, 4 6 :
INSTALACION A RASUna vez que haya comprobado que la placa
de coccion esta en la posicion

correcta, utilice silicona para
rellenar el espacio situado entre
la encimeray la placa de coccion.
Aplaste la capa de silicona con
una espatula o con un dedo
humedecido con agua y jabon
antes de que se seque.
No utilice la placa de coccién
hasta que la capa de silicona se
haya secado por completo.

Segun el modelo
Encender/Apagar

nyn

&<

1
2
3
4. TEMPORIZADOR

5. LEDdezonade coccion adicional
6

7

8

9

1

=

Indicador de programacion de zona de coccidon
Puente
Bloqueo infantil

. Fusion

0. Ebullicion



“La instalacion debe realizarse como exigen la normativa y las
directivas actuales”. El fabricante no se responsabiliza de los
dafnos ocasionados por un uso inadecuado o irracional del
electrodoméstico.

ADVERTENCIA: EIl fabricante no se hace responsable de los
percances que puedan producirse durante el uso de un
electrodoméstico sin conexién a tierra o con conexion a tierra
defectuosa, ni de las consecuencias que esto pueda originar.

Antes de llevar a cabo cualquier operacion eléctrica, compruebe la
tension de alimentacién en el contador de electricidad, el ajuste del
disyuntor, la continuidad de la conexién a tierra de la instalacion y si el
fusible es adecuado.

En la conexion eléctrica a la instalacion debe tenerse en cuenta la
potencia nominal del electrodoméstico. La conexion debe realizarse
por medio de un interruptor de corte omnipolar.

Si el electrodoméstico tiene una toma de corriente, tendrd que
instalarse de manera que esté accesible.

El conductor amarillo/verde del cable eléctrico debe conectarse a la
masa de los terminales de lared y del electrodoméstico.

Para formular preguntas sobre el cable de alimentacion, dirijase al
servicio posventa o a un técnico cualificado.

Si la placa de coccién dispone de cable de alimentacion, este debe
conectarse solamente a una toma de 220-240 V entre fase y neutro.

No obstante, es posible conectar la placa de coccion a:
Trifasico, 220-240 V3
Trifasico, 380-415 V2N

Para realizar la nueva conexion, siga estas instrucciones:

Antes de realizar la conexion, asegurese de que la instalacion esta
protegida con un fusible adecuado y que cuenta con cables de
seccion suficiente para suministrar corriente al electrodoméstico.

Gire la placa de coccién para colocar la parte de cristal contra la
encimera; tenga cuidado con el cristal cuando realice esta operacion.

Abra la cubierta en la secuencia siguiente:

1 2 3

- Afloje el sujetacables "1".

- Encuentre las dos lenglietas de los laterales.
- Coloque la hoja de un destornillador plano en las lengletas "2"
y "3"; empuje hacia el interior y presione.

- Quite la tapa.

Para soltar el cable de alimentacion:

- Retire los tornillos que sujetan el bloque de conexion que
contiene las barras de derivacion y los conductores del cable de
alimentacion.

- Extraiga el cable de alimentacion.

Operaciones necesarias para una nueva conexion:

- Elija el cable de alimentacién con arreglo a las
recomendaciones de la tabla.

- Pase el cable de alimentacion por la abrazadera.

- Corte el extremo de cada conductor del cable de alimentacion a
una longitud de 10 mm y tenga en cuenta la longitud que necesita
tener el cable para conectarse al bloque de conexion.

- - En funcién de la instalacién y con ayuda de las barras de
derivacion que deberia haber recuperado en la primera operacion,
fije el conductor como se muestra en el diagrama.

- Fije la cubierta.

- Atornille el sujetacables.

Nota: Asegurese de apretar los tornillos de la regleta de
terminales.

Operaciones necesarias para una nueva conexion:

- Elija el cable de alimentacién con arreglo a las
recomendaciones de la tabla.

- Pase el cable de alimentacion por la abrazadera.

- Corte el extremo de cada conductor del cable de alimentacion a
una longitud de 10 mm y tenga en cuenta la longitud que necesita
tener el cable para conectarse al bloque de conexion.

- En funcién de la instalacién y con
ayuda de las barras de derivaciéon que
deberia haber recuperado en la primera
operacion, fije el conductor como se
muestra en el diagrama.

- Fijelacubierta.

- Atornille el sujetacables.

DERIVACION

ATENCION:
Si fuese necesario sustituir el cable de alimentacion, conecte el
conductor en funcion del color/codigo siguiente:

AZUL Neutro (N)

MARRON Con corriente (L)

AMARILLO VERDOSO Tierra ®)

Conexion a los terminales del bloque de conexién

ESQUEMA ESQUEMA
"1.3.5" no_gn

MONOFASICO o BIFASICO 220-240 V~
Cable 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TRIFASICO 220-240 V3~
Cable 2 2
HOBV2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TRIFASICO 380-415 V2N~
Cable 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monofasico 220-240 V~ Bifasico 220-240 V2~

T = Tierra

N = Neutro



5. CONSEJO SOBRE LOS UTENSILIOS
DE COCINA

El uso de utensilios de buena calidad es fundamental para que la
placa de coccién funcione de manera éptima.

b= D

» Utilice siempre utensilios de buena calidad con base
completamente plana y gruesa: El uso de este tipo de utensilios de
cocina evitara la concentracion de calor en determinados puntos, lo
que hace que se pegue la comida. Las ollas y sartenes de metal
gruesas ofrecen una mejor distribucion del calor.

» Asegurese de que la base de la olla o sartén esté seca: Cuando
llene los recipientes de liquido o utilice un recipiente que haya estado
en el frigorifico, asegurese de que la base esté completamente seca
antes de colocarlo en la placa de coccion. De esta forma se evitara que
la placa de coccién se manche.

» Utilice recipientes cuyo diametro cubra por completo la zona
de coccion: El recipiente no debe ser mas pequefio que el area de
coccion. Si es un poco mas ancho, ofrecera una eficiencia energética
maxima. _

ELECCION DE LOS UTENSILIOS DE COCINA: La siguiente
informacién ayuda a elegir los utensilios de cocina que ofrecen
mejores resultados.

Acero inoxidable: Muy recomendable. Especialmente adecuado con
base tipo sandwich. La base tipo sandwich combina las ventajas del
acero inoxidable (aspecto, duracién y estabilidad) con las del aluminio
o el cobre (conduccioén térmica, distribucion uniforme del calor).
Aluminio: Pesado recomendado. Buena conductividad. Aunque a
veces los residuos de aluminio se confunden con arafiazos en la placa
de coccion, pueden eliminarse si se limpia de inmediato.

Dada su baja temperatura de fusion, no debe utilizarse aluminio
delgado.

Hierro fundido: Puede utilizarse, pero no es recomendable. Malos
resultados. Puede arafar la superficie.

Fondo de cobre / gres ceramico: Pesado recomendado. Buenos
resultados, pero el cobre podria dejar residuos que parezcan
arafiazos. Los residuos pueden eliminarse siempre limpiando la placa
de coccién de inmediato. No hay que dejar que el contenido de estas
cazuelas hiervas hasta evaporarse. El metal recalentado puede
adherirse a la vitroceramica. El cobre recalentado dejara residuos que
mancharan la placa de coccion de forma permanente.
Porcelana/esmalte: Buen resultado solo con base plana, lisa y
pequefia.

Vitroceramica: No recomendado. Malos resultados. Puede arafiar la
superficie.

6. USO
Encendido/apagado de una zona de coccion
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Para encender una zona de\’/coccién, pulse la tecla de
potencia durante 400 ms. Se escuchara un pitido largo y el valor "0"
aparecera en las zonas para indicar el nivel de potencia.
1) Cuando haya alguna fase de cocciéon en 0, el visualizador se
apagara automaticamente después de 10 segundos y se escucharala
secuencia acustica de apagado de zona.
2) Cuando haya una indicacion de calor residual activa en el
visualizador con potencia 0, aparecera el valor "0" alternante.
3) Lazonano se puede encender silafuncion de bloqueo esta activa.
Para apagar una zona de coccion, toquela durante 1,2 segundos. Se
escucharan 3 pitidos cortos y el indicador de la zona prevista no
mostrara nada o presentara el valor "H" cuando haya calor residual. La
zona se apagara.
1) Cuando haya alguna fase de cocciéon en 0, el visualizador se
apagara automaticamente después de 10 segundos y se escuchara la
secuencia acustica de apagado de zona.
2) En el visualizador se utiliza la indicacion "H" para advertir de la
existencia de calor residual en una zona apagada.
3) La zona se puede apagar, aunque la funcién de bloqueo esté
activa.
4) Sisolo hay una zona de coccioén activa y se apaga, se escucharan
4 pitidos cortos; esto indicara que la placa entera esta apagada.

Aumento/reduccion del nivel de potencia
TIMER E E
Lal
- B+ @ ©
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Con una breve\_/pulsamon de las teclas '+' 0 '-' se aumenta o se
reduce la potencia del indicador de las zonas
seleccionadas: 0-1-2-3...9-P

1. Con una pulsacion larga de las teclas + o - se aumenta/disminuye
el nivel de potencia de forma continua. Con un rapido aumento, la
potencia se detiene en el nivel 9. Para que la potencia siga
aumentando, se requiere otra breve pulsacion de la tecla +. No se
escucha ningun pitido con las operaciones de aumento/reduccion
rapida.

2. Una vez que se llega al nivel de potencia P, este no cambia a 0 al
pulsar la tecla + de nuevo. Cuando se alcanza el nivel de potencia 0,
este tampoco cambia a P si se pulsa la tecla - otra vez.

3. Con una zona encendida en el nivel de potencia 0, el valor 0
parpadea de forma alterna si todavia esta caliente. Después de 10
segundos, la indicacién 0 se sustituird por la letra 'H' fija en el
visualizador.

4. Cuando se seleccione una zona de coccion y se pulsen las teclas
'+'y '-' de forma simultanea, el nivel de potencia cambiara a '0'. Sin
embargo, la zona de coccidén se mantendra seleccionada durante 10
segundos. Si se ha programado el temporizador de la zona de coccion,
este se apagara. Esta accion solo puede realizarse en varios casos
dependiendo de la configuracion de control tactil. Los ejemplos
siguientes son meramente informativos. La experiencia personal
permitira adecuar estos ajustes en funcién de los gustos y los habitos
personales.

Opcion de bloqueo infantil
TIMER E E
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La accion se realizaravcuando se pulse la tecla
correspondiente.

El visualizador mostrara "L"  durante 2 segundos en cuanto se
pulse unatecla. El estado de la zona de coccién no cambiara.

Para desactivar el bloqueo infantil, realice el proceso que se ha
descrito antes. Escuchara un pitido corto y el visualizador mostrara la
letra"n". La placa de coccion permanecera desbloqueada.

Nota: El bloqueo infantil automatico se producira en 15 minutos
después de que la placa de coccion se apague por completo. Para que
esta funcion se aplique de forma automatica, primero habra que
programarla. Consulte la seccion de ajustes del usuario.

Zonas dobles/triples
TIMER D
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Para encender el anillo de extensién doble, la zona principal asociada
debe estar encendida y el nivel de potencia indicado debe ser superior
aO0.

8.1-Zona doble encendida

El anillo de extension se enciende con 1 breve pulsacion de la tecla de
extension. EILED de la tecla de extension se enciende cuando el anillo
de extension esta encendido.

El anillo de extension se apaga con la 22 pulsacion breve de la tecla de

extension !
Se generaun breve pitido con cada pulsacion de la tecla de extension.

8.2- Zona triple encendida

El anillo de extension se enciende con 1 breve pulsacion de la tecla de
extension. EI LED de la tecla de extension 1 se enciende cuando el 1°
anillo de extension esta encendido (LED izquierdo en caso de zona
triple, central y solo LED en caso de zona doble).

El 2° anillo de extension se enciende con la 22 pulsacion breve de la
tecla de extension. Los 2 LED de la tecla de extension se encienden
cuando los anillos de extension 1y 2 estan encendidos.

Los anillos de extension 1y 2 se apagan con la 32 pulsacion breve de la
tecla de extension.

Se generaun breve pi con cada pulsacion de la tecla de extension.




Funcién de puente
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El puente solo puede activarse cuando ambas zonas de coccion
estan apagadas. Se ha seleccionado una zona de coccién del puente;
pulse la tecla correspondiente para activar la funcién de puente. @
Suena un pitido y el LED de la zona se enciende si la zona esta
activada.

Ambas zonas de coccidn del puente se seleccionaran al mismo
tiempo.

Una vez que se seleccionen las zonas de coccion, el nivel de potencia
podra seleccionarse con las teclas + - sino es el deseado.

En los visualizadores de ambas zonas de coccion del puente
aparecera el mismo nivel de potencia. La funcion finalizara:

- Sise pulsa latecla de puente en el modo de ajuste

- Sielusuario selecciona el nivel de potencia “0”

Funcion de fusion

TIMER E Ij‘
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Tras seleccionar una zona de coccion, realice lo siguiente U para
activar la funcion de fusion: &

- Seleccione latecla de fusion .

- Se escucha un tono y aparece “U” en el visualizador de la zona de
coccion. Elnivel de potencia en el que funcionara esta zona sera “2”.

- Cuando la zona esta seleccionada, la funcién termina en los casos
siguientes:

- Siseapaga.

- Sise selecciona otro nivel de potencia.

Funcion de ebullicion

TIMER E] E
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Tras seleccionar una zona de coccion, realice lo siguiente para
activar la funcion de ebullicion: 3
- Seleccione latecla de ebullicion .
Se escucha un tono y aparece “P” en el visualizador de la zona de
coccion.
La zona de coccion funcionard a potencia maxima durante 10

minutos. Transcurrido este tiempo, sonara un tono y la zona volvera al
nivel “9”.

Seguridad por desbordamiento

Algo (objeto o liquido) ha mantenido pulsada una tecla durante mas
de 5 segundos. Mientras se mantenga pulsada la tecla, sonaran 2
pitidos cortos y 1 pitido largo cada 30 segundos. La placa se apagara.

|E| Este simbolo seguira parpadeando mientras no se solucione la
incidencia.

Temporizador

Para activar el temporizador, la zona de coccion debe estar
seleccionaday tener un nivel de potencia superiora “0”.

En ambos casos, la zona de coccion debe estar seleccionada y tener
un nivel de potencia superiora0.

Seleccione Iana a la que quiera aplicar el temporizador. La zona
debe tener un nivel de potencia superior a 0. La indicacién estatica se
muestra en la zona temporizada. "0 0" aparece en el indicador
reservado para el temporizador.

1) Con la tecla "+" o "-" se puede elegir el temporizador. No se
producen pitidos al cambiar el tiempo.

2) El temporizador se cancela (cambia a 00) cuando se pulsan las
teclas "+/-" al mismo tiempo.

3) Silatecla"+"o"-" del temporizador se mantiene pulsada durante
un tiempo por determinar, se produce un ajuste rapido.

4) Cuando se programa el tiempo en el temporizador, es posible
pasarde"00"a"99" conlatecla"-"yde "99"a"00" conlatecla"+".

5) Eltiempo maximo son 99 minutos.

6) Cuando transcurra el tiempo y la placa de coccién pite, pulse
cualquier tecla para detenerla alarmay la secuencia del indicador.

7) Es posible ajustar el tiempo del temporizador mientras este esta
funcionando.

8) La potencia de la zona de coccién temporizada se puede
modificar sin que afecte a la programacion del temporizador.

9) Se mostraran los segundos del Ultimo minuto (en las variantes
solo esta visible si el temporizador se programa durante el ultimo
minuto de la cuenta atras).

10) Si se pulsa la tecla del temporizador sin que se haya
seleccionado ninguna zona, la placa no reacciona.

11) Cuando se pulsa la tecla del temporizador sin seleccionar
ninguna zona y en los casos en que el temporizador se aplica a
muchas zonas, el tiempo mostrado en el indicador rota y aparece la
indicacion de tiempo cuyo visualizador de potencia tiene activado el
punto (coma) decimal.

12) Lapotencia (5s)y (0,5 s)se muestra de forma alternativa en la
zona que se esta temporizando.

En el indicador reservado para el temporizador se muestra el tiempo
restante. Cuando se temporizan varias zonas al mismo tiempo, se
muestra el menor tiempo restante y en la zona correspondiente
aparece el punto (coma) decimal

Indicador de calor residual
(zonas con calor radiante -> calculado)

Con la indicacion de “calor residual” se pueden utilizar los mismos
indicadores. Por este motivo debe definirse una tabla de tiempo:
Tiempo de calentamiento restante = f (nivel de potencia, tiempo de
funcionamiento).

Mientras la temperatura en la superficie de la vitroceramica sea
superior a 65 °C (valor teo6rico), se indicara en el visualizador
correspondiente mediante la letra “H”.

Para generar una temperatura por encima de 65 °C, el elemento
térmico tiene que estar funcionando durante un cierto tiempo, que
depende del nivel de potencia. Una vez que se acaba este tiempo y
que el elemento térmico se apaga, se muestra la advertencia de calor
residual.

Desconexion automatica de seguridad

Si el nivel de potencia no cambia durante un tiempo predefinido, la
zona de coccion se apaga de forma automatica.

El tiempo maximo que una zona de cocciéon puede permanecer
encendida depende del nivel de coccidn seleccionado.

Nivel de Tiempo max.
potencia (horas)
1 10
2 5
3 5
4 4
5 3
6 2
7 2
8 2
9 2

NOTA: Si se produce un recalentamiento durante el funcionamiento
en los niveles de potencia mas altos, la placa de coccion ajustara
automaticamente el nivel de potencia.

7. LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier mantenimiento en la placa de coccion,
deje que se enfrie.

. Solo deben utilizarse productos (cremas y rascadores)
expresamente disefiados para el uso en vitroceramicas que estan
disponibles en los comercios.

. Evite derrames, ya que cualquier cosa que caiga en la superficie de
la placa de coccién se quemara rapidamente y dificultara mas la
limpieza.

. Es recomendable mantener alejadas de la placa de coccion todas
las sustancias que puedan derretirse, como los plasticos, el aztcar o
los productos azucarados.

MANTENIMIENTO:

- Ponga unas cuantas gotas del producto de limpieza especifico en
la superficie de la placa.

- Utilice un pafio suave o papel de cocina ligeramente humedecido
para frotar las manchas dificiles.

- Continde usando el pafo o el papel hasta que la superficie esté
limpia.



Sitodavia queda alguna mancha dificil:

- Afada unas cuantas gotas mas del producto de limpieza
especifico ala superficie.

- Elimine las manchas con un rascador y sujételo en un angulo de
30° conrespectoalaplaca.

- Contintie usando el pafio o el papel hasta que la superficie esté
limpia.

- Repitalaoperacion si es necesario.

UNOS CUANTOS CONSEJOS:

Las operaciones de limpieza frecuentes crean una capa protectora
que es fundamental para evitar rayas y desgaste. Asegurese de que
la superficie esté limpia antes de utilizar la placa de coccion otra vez.
Para eliminar las marcas de agua, utilice unas cuantas gotas de
vinagre blanco o zumo de limoén. Luego utilice papel absorbente y
unas cuantas gotas de liquido limpiador especifico.

Aunque la superficie de la vitroceramica resiste los arafiazos que
producen los recipientes de base plana, siempre es mejor levantarlos
para moverlos de una zona de coccién a otra.

Nota:

No utilice esponjas demasiado mojadas.

Nunca utilice cuchillos o destornilladores.

El uso de un rascador con hoja de afeitar no dafiara la superficie
mientras se mantenga en angulo de 30°.

Nunca deje el rascador con hoja de afeitar al alcance de los
nifos.

No utilice limpiadores en polvo ni productos abrasivos nunca.
Marco de metal: Para limpiar de forma segura el marco de metal,
utilice agua y jabon, enjuague y seque con un pafio suave.

Los cambios de color de la superficie vitroceramica no
afectaran a su funcionamiento ni a la estabilidad de la
superficie. Estas pérdidas de color se deben en sumayoria
a los restos de alimentos quemados o al uso de utensilios
de cocina hechos de materiales como aluminio o cobre.
Estas manchas son dificiles de eliminar.

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

Las zonas de coccion no permiten cocinar a fuego lento o sofreir
Utilice cacerolas de base plana. Si se distingue luz entre la cacerola y
la placa de coccion, la zona no esta transmitiendo el calor
correctamente.

La base de la cacerola deberia cubrir por completo el diametro de la
zona seleccionada.

La coccion es demasiado lenta

Se estan utilizando cacerolas inadecuadas. Utilice utensilios con base
plana solamente, que sean pesados y tengan al menos el mismo
diametro que lazona de coccion.

Pequenos arafazos o raspaduras en la superficie de cristal de la
placa de coccion

Se ha limpiado de manera incorrecta o se han utilizado cacerolas con
base rugosa; se han introducido granos de arena o de sal entre la
placa de coccién y la base de la cacerola. Consulte la seccion
"LIMPIEZA". Asegurese de que la base de las cacerolas esté limpia
antes de usarlas y utilice cacerolas con base lisa solamente. Los
arafiazos se pueden reducir solamente si la limpieza se realiza de
manera correcta.

Marcas de metal

No deslice las cacerolas de aluminio por la placa de coccion. Consulte
las recomendaciones de limpieza.

Las manchas no desaparecen, aunque utilice los materiales
adecuados. Utilice una hoja de afeitar y siga las instrucciones de la
seccion "LIMPIEZA".

Marcas oscuras

Utilice una hoja de afeitar y siga las instrucciones de la seccién
"LIMPIEZA".

Manchas ligeras en la placa de coccién

Las marcas de cacerolas de aluminio o cobre, pero también de
minerales, agua o alimentos, se pueden eliminar con limpiadores en
crema.

Restos de caramelizado o plastico fundido en la placa de
coccién

Consulte la seccién "LIMPIEZA".

La placa de coccion o ciertas zonas no funcionan

Las derivaciones no estan correctamente colocadas en la regleta de
terminales.

Compruebe si se ha realizado la conexion y si el panel de control
esta bloqueado. Desbloquee la placa de coccién.

La placa de coccion no se desconecta

El panel de control esta bloqueado. Desbloquee la placa de coccion.
Frecuencia de operaciones de encendido/apagado de las zonas
de coccion

Los ciclos de encendido/apagado varian en funcion del nivel de
calor necesario:

- Bajo nivel: Tiempo de funcionamiento corto

- Alto nivel: Tiempo de funcionamiento largo

La placa no funciona

Compruebe los fusibles y los disyuntores del lugar en el que se
encuentra instalada. Asegurese de que no se ha producido un corte
de corriente.

La placa se ha apagado de forma auténoma

Compruebe si se ha tocado accidentalmente el interruptor principal
(encendido/apagado) o si se ha situado algun objeto sobre la tecla.
Encienda la unidad de nuevo sin que haya ningun objeto en el
teclado. Introduzca de nuevo los ajustes.

Aparicion de F y nUmeros

Si aparecen F y numeros en el visualizador, la unidad ha detectado
una averia. En la tabla siguiente se enumeran las acciones que
pueden realizarse para solucionar el problema.

9. CUIDADO POSTERIOR

Antes de avisar al técnico de servicio, compruebe lo siguiente:
— El enchufe esta correctamente insertado y dispone de fusible.

Si no puede identificar el fallo, apague el electrodoméstico. — No lo
manipule. — Llame al centro de asistencia posventa. El
electrodoméstico se suministra con un certificado de garantia que
garantiza su reparacion de forma gratuita en el centro de servicio.

Indicacién Fallo Accion

FO Error de software de control tactil.

Si se produce este error, desconecte la placa de coccion de la corriente eléctrica y conéctela de nuevo.
Si el error persiste, llame al servicio posventa. Si el error se produce de forma repentina durante el

funcionamiento normal, llame al servicio posventa.

La zona de control tactil esta demasiado
Fc caliente y se han apagado todas las
zonas de coccion.

Espere hasta que la temperatura descienda. La placa de coccion se recuperara automaticamente cuando
la temperatura alcance un valor normal.

Ft El sensor de temperatura de control tactil
puede estar dafiado.

Espere hasta que la temperatura descienda. Si el mensaje no desaparece cuando la temperatura
coincida con la temperatura ambiente, llame al servicio posventa.

FE El sensor de temperatura de control tactil
puede estar dafiado.

Espere hasta que la temperatura descienda. Si el mensaje no desaparece cuando la temperatura
coincida con la temperatura ambiente, llame al servicio posventa.

Fb Compruebe si la placa de coccién estd montada correctamente. Asegurese de que la superficie de cristal

Sensibilidad excesiva en cualquier tecla.

permite una pulsacion correcta de las teclas.

Este error es una comprobacién automatica por teclado. Desaparece cuando se obtiene un valor seguro

FU/FJ Error de seguridad de teclado. al final de la comprobacion. Si el error persiste, llave al servicio posventa.

FA Erorde seguridad d teclado. Eelo o o5 na comprsbagion auométcs d sotware. Desaparoce ciando e obfen un valr soguo
FC/FA  Erorde sequrdad do tecaco Esto oo o5 na comprobacion auométca d sotwar. Desaparace Giando s oblen un valr saguo
Fr Error de seguridad de relés. El relé puede tener algin problema. Desconecte la placa de coccion de la alimentacién, espere un

minuto y vuelva a encenderla. Si el error persiste, llave al servicio posventa.




VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

Wij raden u aan om de instructies voor installatie
en gebruik te bewaren voor later gebruik. Noteer
voordat u de kookplaat installeert het
serienummer, voor het geval u hulp nodig heeft
van de klantenservice.

WAARSCHUWING: het apparaat en de
toegankelijke onderdelen worden heet tijdens
gebruik. Wees voorzichtig en raak de
verwarmingselementen niet aan. Kinderen onder
de 8 jaar moeten uit de buurt van het apparaat
worden gehouden, tenzij ze onder voortdurend
toezicht staan.

WAARSCHUWING: gebruik alleen
kinderbeveiligingsrekjes voor de kookplaat die
ontworpen zi%'n door de fabrikant van het
kooktoestel, of waarvan de fabrikant van het
apparaat in de gebruiksaanwijzing heeft
aangegeven dat ze geschikt zijn, of de
kinderbeveiligingsrekjes die bijgeleverd zijn bij
het apparaat. Het gebruik van ongeschikte
kinderbeveiligingsrekjes kan ongelukken
veroorzaken.

WAARSCHUWING: bereidingen op een
kookplaat met vet of olie zonder toezicht kunnen
gevaarlijk zijn en brand veroorzaken. Probeer
NOOIT een brand te blussen met water, maar
schakel het apparaat uit en dek de vlam af bijv.
met een deksel of een branddeken.
WAARSCHUWING: bewaar geen voorwerpen op
de kookoppervlakken.

WAARSCHUWING: als het oppervlak gebarsten
is, raak het glas dan niet aan en schakel het
apparaat uit om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.

Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen
ouder dan 8 jaar en personen met een
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperking of gebrek aan ervaring en kennis als zij
in de gaten gehouden worden of aanwijzingen
hebben gekregen over hoe zij het apparaat op
veilige wijze kunnen gebruiken en als zij de
bijpehorende gevaren begrijpen. Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoudswerkzaamheden mogen niet door
kinderen uitgevoerd worden als zij niet onder
toezicht staan.

LET OP: blijf bij de kookplaat als u aan het koken
bent. Ook bij een korte bereiding moet u de
pannen continu in de gaten houden.

Het wordt sterk om kinderen uit de buurt van de
kookzones te houden wanneer deze in gebruik
zijn of wanneer ze uitgeschakeld zijn en de
restwarmte-indicator nog brandt, om het risico op
ernstige brandwonden te voorkomen.

Dit apparaat is niet bedoeld om bediend te
worden door middel van een externe timer of een
apart afstandsbedieningssysteem.

Kijk niet in de halogeenlampen van de kookplaat,
indien aanwezig.

Bevestig een stekker aan de voedingskabel die in
staat is de spanning, stroom en belasting te
verdragen die vermeld staan op het etiket, en een
aardcontact heeft. Het stopcontact moet geschikt
zijn voor de belasting die op het etiket staat
aangegeven en moet een goed werkende aardin
hebben. De aardgeleider is groen-geel gekleurd.

Dit moet worden gedaan door een gekwalificeerd
vakman. In het geval van incompatibiliteit tussen
het stopcontact en de stekker van het apparaat,
moet u een gekwalificeerd elektricien vragen om
het stopcontact te vervangen door een ander,
geschikt stopcontact. De stekker en het
stopcontact moeten conform de huidige normen
zijn van het land waar het apparaat geinstalleerd
wordt.
Aansluiting op de stroombron kan ook tot stand
worden gebracht door tussen het apparaat en de
stroombron een omnipolaire stroomonderbreker
aan te brengen, die de maximaal aangesloten
belasting kan verdragen en voldoet aan de
huidige wetgeving.
De geel-groene aardkabel mag niet worden
onderbroken door de stroomonderbreker. Het
stopcontact of de omnipolaire stroomonderbreker
die gebruikt wordt voor de aansluiting moet
gemakkelijk te bereiken zijn wanneer het
apparaat geinstalleerd is.
Afkoppeling is mogelijk doordat de stekker
bereikbaar Is of door een schakelaar in de vaste
bedrading te monteren overeenkomstig de
bedradingsregels.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, zijn
servicevertegenwoordiger of ander bevoegd
Bersoneel om gevaarlijke situaties te voorkomen.
e aardgeleider (Eeel—groen) moet langer dan 10
mm zijn aan de kant van het aansluitblok. Het
gedeelte van de interne geleiders moet geschikt
Zijn voor het geabsorbeerde vermogen van de
kookplaat (aangegeven op het label). De
voedingskabel moet van het type HO5V2V2-F
zijn.
Leg geen metalen voorwerpen zoals messen,
vorken, lepels of deksels op de kookplaat. Deze
kunnen heetworden.
Leg geen aluminiumfolie of zet geen kunststof
pannen op de verwarmingszones.
Na elk gebruik moet de kookplaat gereinigd
worden om het aankoeken van vuil en vet te
voorkomen. Als er vuil op de kookplaat blijft zitten,
wordt dit opnieuw verwarmd als de kookplaat
wordt gebruikt en geeft het verbrande voedsel
rook en een onaangename geur af; bovendien
ontstaat er brandgevaar.
Gebruik nooit een stoom- of hogedrukreiniger om
het apparaat schoon te maken.
Raak de verwarmingszones niet aan tijdens
gebruik en nog een tijd na gebruik.
Bereid voedsel nooit rechtstreeks op de
kookplaat van glaskeramiek.
Gebruik altijd geschikte pannen.
Plaats de pan altijd in het midden van de zone
waarop u kookt. Leg niets op het
bedieningspaneel.
Gebruik de kookplaat niet als werkblad.
Gebruik de kookplaat niet als snijplank.
Bewaar geen zware voorwerpen boven de
kookplaat. Als ze op de kookplaat vallen, kunnen
ze schade veroorzaken.
Gebruik de kookplaat niet voor het bewaren van
voorwerpen.
Schuif geen pannen over de kookplaat.

95 NL



Typeplaatje (aan de onderkant van de kookplaat)

PRODUCTCODE T
s FRAE - 22
Mod - FE GD21 R 220-240\~
P.Motors = 30W.

P Maxi (Ouven) - 2350 W

/ Code produit : ~........oeeeerreerrrees
( ( (Cofe SHTTATBGTT] | NUMEO de SEME © oo
Iod: FE GD21 RB.
Code: 33354774 - 0306 0511 | Code: 39354774 (Code: 30354774 |Code: 393547
220- 240V~ 03060511 -03060511  |-0306 0511

1. ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

Door het aanbrengen van de c E -markering op dit apparaat
verklaren wij dat dit product in overeenstemming is met alle Europese
voorschriften met betrekking tot veiligheid, gezondheid en milieu die
van toepassing zijn op deze productcategorie.

2. BESCHERMING VAN HET MILIEU

Dit apparaat is voorzien van een merkteken in
overeenstemming met de Europese richtlijn
2012/19/EU inzake Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur (AEEA).
AEEA bevat vervuilende stoffen (die negatieve
gevolgen voor het milieu kunnen hebben) en
basisonderdelen (die hergebruikt kunnen worden).
_ Het is belangrijk om AEEA specifieke behandelingen
te laten ondergaan, teneinde alle vervuilende stoffen te verwijderen
of op de juiste manier af te voeren en alle materialen terug te winnen
enterecyclen.
Personen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen
dat AEEA niet in het milieu terecht komt; hiervoor moeten enkele
elementaire regels worden gevolgd:
» AEEAmag nietworden behandeld als gewoon huisvuil.
+ AEEA moet naar een speciaal inzamelpunt van de gemeente of
van geregistreerde bedrijven worden gebracht. In veel landen wordt
grote AEEAthuis opgehaald.
Wanneer u een nieuw apparaat koopt, kunt u in veel landen uw
oude apparaat inleveren bij de leverancier, die het gratis
meeneemt, zolang het apparaat van hetzelfde type is en dezelfde
functies heeft als het geleverde apparaat.

3- INSTALLATIE

Het installeren van een huishoudelijk apparaat is een gecompliceerde
handeling, die als zij niet goed wordt uitgevoerd, ernstige gevolgen
kan hebben voor de veiligheid van goederen, eigendommen of
personen. Om deze reden moet de installatie worden uitgevoerd door
een erkende professional in overeenstemming met de technische
voorschriften.

Indien deze waarschuwing wordt genegeerd en de installatie wordt
uitgevoerd door een onbevoegd persoon, dan wijst de fabrikant alle
verantwoordelijkheid voor technische storing van het product af,
ongeacht of dit resulteert in schade aan goederen of letsel bij
personen of dieren.

Controleer nadat u de verpakking verwijdert heeft of het apparaat niet
beschadigd is. Neem anders contact op met de leverancier of met de
klantenservice van de fabrikant.

Zorg dat het meubel waarin het apparaat geinstalleerd zal worden en
alle andere meubels in de beurt gemaakt zijn van materialen die
bestand zijn tegen hoge temperaturen (min. 100 °C).

Bovendien moeten alle sierpanelen bevestigd worden met
hittebestendige lijm.

Het apparaat kan geinstalleerd worden in een inbouwmeubel in de
“standaard” of “verzonken” modus.

De dikte van het werkblad moet tussen de 25 en 45 mm zijn.

560 3 mm

490 :3mm

Omtrek bij
verzonken installatie

— Diepte opening 5 mm

5233 mm

Omtrek bij
verzonken installatie

Opmerking: De afmetingen van de binnenste omtrek zijn hetzelfde
bij de standaard installatie

Laat een afstand van minimaal

55 mm vrij tussen de kookplaat /
en de achterwand en een
afstand van minimaal 150 mm
tussen de kookplaat en de
verticale meubels of wanden
aan de zijkant. Als er een
keukenkastje boven de
kookplaat wordt geinstalleerd,
dan is de minimaal vereiste
afstand 700 mm.

Wanneer u een afzuigkap
boven de kookplaat installeert,
lees dan de installatievereisten
die aangegeven zijn voor de
afzuigkap. In elk geval mag de
afstand tussen kookplaat en de
afzuigkap niet minder dan 700

mm zijn. \ )

Als het onderste gedeelte van de kookplaat aan een ruimte grenst die
normaal toegankelijk is voor opbergen of schoonmaken, dan moet er
een scheidingspaneel worden aangebracht op 20 mm onder het
onderste gedeelte van de kookplaat

min 20 mm

Wanneer u een oven onder de kookplaat installeert, dan moet er
geen scheidingspaneel worden aangebracht en mag de minimale
afstand tussen het onderste gedeelte van de kookplaat en de oven
niet minder zijn dan 10 mm. Installeer geen warme oven onder deze
kookplaat en installeer de oven volgens de bijgeleverde
installatievereisten van de oven.

min10 mm _y

96 NL



Er is een waterdichte
afdichtingspakking
bijgeleverd bij de kookplaat.
Breng de afdichtingspakking
volgens de beschrijving aan
rond de onderkant van de
kookplaat, en zorg dat deze
goed is aangebracht om
lekken in het ondersteunende
meubel te voorkomen.

Onderkant

Normale bevestiging:

- Haal de bevestigingsklemmen uit de
zak met accessoires en schroef ze op
de plaatsen die aangegeven staan op
de onderkant. (Draai de schroeven
niet vast om de klemmen te
blokkeren, ze moeten vrij kunnen
bewegen)

- Plaats de kookplaat in het
midden van de uitsnede.

- Draai de klemmen en draai ze
helemaal vast.

Snelle bevestiging: (Afhankelijk
van het model)

Haal de vier veren uit de zak met
accessoires en schroef ze op de
onderskant, zoals aangegeven in de
afbeelding.

Centreer en plaats de
kookplaat.

Druk op de zijkanten van de
kookplaat tot hij rond de
volledige omtrek
ondersteund wordt.

VERZONKEN INSTALLATIE
Nadat u gecontroleerd heeft
dat de positie van de
kookplaat correct is, vult u de
ruimte tussen het werkblad en
de kookplaat op met silicone
kleefpasta. Maak de silicone
laag plat met een schraper of
met een vinger die u
natgemaakt heeft met water
en zeep, voordat hij hard
wordt.

Gebruik de kookplaat niet voordat de silicone laag volledig
droog is.

\

4. ELEKTRISCHE AANSLUITING
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4. TIMER

5. Ledlampje extra kookzone

6. Programma-indicator kookzone

7. Brug

8. Kinderbeveiliging

9. Smelten

10. Aande kook brengen
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"De installatie moet voldoen aan de geldende normen en
richtlijnen." De fabrikant wijst alle verantwoordelijkheid af voor
schade die veroorzaakt zou kunnen worden door ongeschikt of
oneigenlijk gebruik.

WAARSCHUWING: De fabrikant kan niet aansprakelijk worden
gesteld voor ongelukken of consequenties daarvan die kunnen
voortvloeien uit het gebruik van een apparaat dat niet aangesloten is
op een aarde, of aangesloten is op een aarde met een defecte
continuiteit.

Controleer voor het uitvoeren van elektrische werkzaamheden de
voedingsspanning die aangegeven is op de elektriciteitsmeter, de
afstelling van de stroomonderbreker, de continuiteit van de
aansluiting op de aarde van de installatie en of de zekering geschiktis.
De elektrische aansluiting naar de installatie moet worden uitgevoerd
volgens het nominale vermogen van het apparaat; deze moet tot
stand worden gebracht via een omnipolaire uitschakelaar.

Als het apparaat voorzien is van een contactdoos, dan moet het
zodanig geinstalleerd worden dat de contactdoos toegankelijk is.

De geel/groene draad van de voedingskabel moet aangesloten
worden op aarde van zowel de stroomtoevoer als de klemmen van het
apparaat.

Neem bij vragen over het netsnoer contact op met de klantenservice
of meteen erkende monteur.

Als de kookplaat voorzien is van een netsnoer, dan moet dit worden
aangesloten op een netvoeding van 220-240 V tussen fase en
neutraal.

Hetis echter mogelijk om de kookplaat aan te sluiten op:
Driefase 220-240V3
Driefase 380-415 V2N

Volg de onderstaande instructies om de nieuwe aansluiting tot stand
te brengen:

Voordat u de aansluiting tot stand brengt, dient u te zorgen dat de
installatie beschermd is door een geschikte zekering, en dat hij
voorzien wordt van stroomdraden met een diameter die groot genoeg
is om het apparaat normaal van stroom te voorzien.

Keer de kookplaat om met de glazen kant op het werkblad; wees
voorzichtigom het glas te beschermen.

Open het deksel in deze volgorde:

Y

- schroefkabelklem"1" los;

zoek de twee lipjes aan de zijkanten op;

zet het blad van een platte schroevendraaier voor de lipjes "2" en
3", duw zeinendruk;
- verwijder hetdeksel.

Het netsnoerlosmaken:

- Verwijder de schroeven van het klemmenblok met de shunts en
de geleiders van het netsnoer;

- Trek hetnetsnoer eruit.

Uit te voeren handelingen om een nieuwe aansluiting te maken:

- Kies de netvoedingskabel in overeenstemming met de
aanbevelingenin de tabel,

- Steekde netvoedingskabel in de klem;

- Strip het uiteinde van elke geleider van het netsnoer tot een lengte
van 10 mm; houd hierbij rekening met de benodigde lengte van het
snoer voor de aansluiting op het klemmenblok;

- - Volgens de installatie en met behulp van de shunts die u
bewaard heeft bij de eerste handeling, bevestigt u de geleider zoals
weergegeven op hetdiagram;

- Bevestig hetdeksel;

- Schroefde kabelklem vast.

Opmerking: zorg ervoor dat de schroeven van het klemmenbord
goed zijn vastgedraaid.

Uit te voeren handelingen om een nieuwe aansluiting te maken:

- Kies de netvoedingskabel in overeenstemming met de
aanbevelingenin de tabel,

- Steekde netvoedingskabel in de klem;

- Strip het uiteinde van elke geleider van het netsnoer tot een lengte
van 10 mm; houd hierbij rekening met de benodigde lengte van het
snoer voor de aansluiting op het klemmenblok;

- Volgens de installatie en met behulp
van de shunts die u bewaard heeft bij de
eerste handeling, bevestigt u de geleider
zoals weergegeven op het diagram;

- Bevestig hetdeksel;

- Schroefde kabelklem vast.

LET OP:
Mocht het nodig zijn om het netsnoer te vervangen, sluit de draad dan
aan in overeenstemming met de volgende kleuren/codes:

BLAUW Neutraal (N)
BRUIN Live (stroom) (L)
GEEL/GROEN Aarde (@)

Aansluiting op de klemmen op het klemmenblok

INDELING INDELING
"1-3-5" "2-4"

MONOFASE of TWEE FASEN 220-240 V~
',j%bse\'/z\/z,: 3x2,5 mm’ 3x4 mm’
DRIE FASEN 220-240 V3~
'IjaObSe\I/ZVZF 4x1,5 mm’ 4x1,5 mm®
DRIE FASEN 380-415 V2N~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Monofase 220-240 V~

Twee fasen 220-240 V2~

T

N = Neutraal T = Aarde
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5. ADVIES OVER TE GEBRUIKEN PANNEN

Het gebruik van pannen van goede kwaliteit is essentieel om de
beste prestaties uit uw kookplaat te halen

b= D o

* Gebruik altijd pannen van goede kwaliteit met een perfect
vlakke en dikke bodem: door dit type pannen te gebruiken voorkomt
u hete plekken waardoor voedsel kan aanbranden. Dikke metalen
potten en pannen zorgen voor een gelijkmatige verdeling van de
warmte.

» Zorg dat de onderkant van de pot of pan droog is: wanneer u
pannen vult met vloeistof of wanneer u een pan gebruikt die in de
koelkast heeft gestaan, zorg er dan voor dat de onderkant van de pan
helemaal droog is voordat u hem op de kookplaat zet. Hierdoor
voorkomt u verkleuring van de kookplaat.

* Gebruik pannen met een diameter die breed genoeg is om het
opperviak van de kookzone volledig te bedekken: de grootte van
de pan mag niet kleiner zijn dan de kookzone. Als de pan iets groter is,
zal de energie op maximale efficiéntie gebruikt worden.

DE KEUZE VAN PANNEN - De volgende informatie helpt u om
pannen te kiezen die goede prestaties zullen geven.

Roestvrij staal sterk aanbevolen. Vooral goed met een sandwich-
bodem. De sandwich-bodem combineert de voordelen van roestvrij
staal (uiterlijk, duurzaamheid en stabiliteit) ,et de voordelen van
aluminium of koper (warmtegeleiding, gelijkmatige
warmteverdeling).

Aluminium: zwaar gewicht aanbevolen. Goede geleiding.
Aluminiumresten verschijnen soms als krassen op de kookplaat,
maar kunnen worden verwijderd als de kookplaat onmiddellijk wordt
schoongemaakt.

Vanwege zijn lage smeltpunt mag dun aluminium niet worden
gebruikt.

Gietijzer: bruikbaar, maar niet aanbevolen. Slechte prestaties.
Kunnen krassen veroorzaken op het oppervlak.

Koperen bodem/stenen potten: zwaar gewicht aanbevolen. Goede
prestaties, maar koper kan resten achterlaten die verschijnen als
krassen. De resten kunnen worden verwijderd als de kookplaat
onmiddellijk wordt schoongemaakt. Laat deze potten echter niet
droogkoken. Oververhit metaal kan binden aan glazen kookplaten.
Een oververhitte koperen pan laat een permanente verkleuring op de
kookplaat achter.

Porselein/email: Alleen goede prestaties bij een dunne, gladde en
vlakke bodem.

Glaskeramiek: niet aanbevolen. Slechte prestaties. Kunnen krassen
veroorzaken op het oppervlak.

6. GEBRUIK
Een kookzone AAN/UIT zetten
TIMER D lj‘
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Een kookzone INSCHAKELEN:\‘/ Raak een vermogenstoets
aan gedurende 400 msec. Er klinkt een lange piep en de waarde "0"
verschijntin de zone, wat het vermogen aangeeft.

1) Als een kookfase op stand 0 staat, wordt dit display automatisch
UITGESCHAKELD na 10 seconden en klinkt de UITSCHAKEL-
sequentie.

2) Als de restwarmte-indicator brandt op het display dat
INGESCHAKELD is maar met stand 0, verschijnt "0" knipperend.

3) Als de vergrendelingsfunctie ingeschakeld is, kunt u geen zones
inschakelen.

Een kookzone UITSCHAKELEN: Raak een kookzone aan gedurende
1,2 sec. Erklinken 3 korte piepjes en in de doelzone verschijnt niets, of
de waarde "H" als er nog restwarmte is. De zone gaat UIT.

1) Als een kookfase op stand 0 staat, wordt dit display automatisch
UITGESCHAKELD na 10 seconden en klinkt de UITSCHAKEL-
sequentie.

2) Als de restwarmte-indicator brandt op het display dat
UITGESCHAKELD is, verschijnt"H".

3) Ookals de vergrendelingsfunctie ingeschakeld is, kuntu een zone
uitschakelen.

Als slechts één kookzone actief is en deze wordt uitgeschakeld,

dan klinken er 4 korte piepjes, wat aangeeft dat de hele kookplaat
uitgeschakeld is.

Vermogen verhogen/verlagen
TIMER E E

o
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Met een kortevdruk op de '+' of -' toets kunt u het vermogen van
de geselecteerde zones verhogen of verlagen: 0-1-2-3...9-P

1. Als u de + of - toets langer ingedrukt houdt, wordt het vermogen
continu verhoogd/verlaagd. Met een snelle verhoging stopt het
vermogen bij niveau 9. Voor een hoger vermogen moet u nogmaals
kort op de + toets drukken. Er klinkt geen piep bij snel
verhogen/verlagen.

2. Als u bij het vermogensniveau P bent aangekomen, verandert het
vermogen niet in 0 als u nogmaals op de + toets drukt. Als u bij het
vermogensniveau 0 bent aangekomen, verandert het vermogen nietin
P als unogmaals op de - toets drukt.

3. Alseenzone INGESCHAKELD is met vermogen 0 en de zone heet
is, dan knippert de 0. Na 10 seconden verdwijnt de 0 en verschijnt de
letter 'H' vast op het display.

4. Als een zone geselecteerd wordt en de '+' en '-' toetsen
tegelijkertijd worden aangeraakt, dan gaat het vermogen naar'0', maar
blijft de zone gedurende 10 seconden geselecteerd. Als de kookzone
met de timer was ingesteld, gaat de timer uit. Deze handeling kan
alleen in bepaalde gevallen worden uitgevoerd, afhankelijk van de
configuratie van de aanraakbediening. De volgende voorbeelden zijn
alleen ter informatie. U kunt deze instellingen daarna op basis van
persoonlijke ervaring aanpassen aan uw smaak en gewoonten.

Y oo

Functie Kinderslot
TIMER D E
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Deze functie wordt ! ingeschakeld als de
vergrendelingstoets wordt ingedrukt.

Telkens wanneer er daarna een toets wordt aangeraakt, geeft het
display gedurende 2 sec. "L" weer, waarbij de verwarming in dezelfde
toestand blijft.

Om het Kinderslot uit te schakelen, volgt u dezelfde procedure als
hierboven. Er klinkt een korte piep en op het display verschijnt de letter
"n". De kookplaatis nu ontgrendeld.

Opmerking: Er wordt automatisch een kinderslot ingeschakeld, 15
minuten nadat de kookplaat volledig UITGESCHAKELD is. Deze
functie wordt automatisch uitgevoerd, maar moet eerst
geprogrammeerd worden. Zie de paragraaf Gebruikersinstellingen.

Dubbele/drievoudige zones

TIMER (ull ]

]
8-

-[B]+ . @ ©
Ll -[B]+ ® @ -[B]+ <3

Om een dubbele uitbreidingsring IN te schakelen moet de gekoppelde
hoofdzone al INGESCHAKELD zijn en moet het vermogen hoger dan
0 zijn.

8.1-Dubbele zone AAN

Door 1 keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de
uitbreidingsring INGESCHAKELD. Het ledlampje boven de
uitbreidingstoets gaat branden als de uitbreidingsring
INGESCHAKELD is.

Door een 2e keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de
uitbreidingsring UITGESCHAKELD. Er klinkt een korte piep bij
elke druk op de uitbreidingstoets.

8.2- Drievoudige zone AAN

Door 1 keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de 1e
uitbreidingsring INGESCHAKELD. Eén ledlampje boven de
uitbreidingsring gaat AAN als de 1e uitbreidingsring INGESCHAKELD
is (het linker ledlampje bij een drievoudige zone, het middelste en
enige ledlampje bij een dubbele zone)

Door een 2e keer kort te drukken op uitbreidingstoets wordt de 2e
uitbreidingsring INGESCHAKELD. De 2 ledlampjes boven de
uitbreidingstoets gaan AAN als de 1e en 2e uitbreidingsring
INGESCHAKELD zijn

Door een 3de keer kort te drukken op uitbreidingstoets worden de 1e
en 2e uitbreidingsring UITGESCHAKELD.

Er klinkt een korte piep bij elke druk op de uitbreidingstoets.
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Brugfunctie
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De brug kan alleen worden ingeschakeld als beide zones
uitgeschakeld zijn. Nadat één van de zones van de brug geselecteerd
is, raakt u de brugtoets aan om de brugfunctie in te schakelen. @

Er klinkt een piep en het ledlampje van de zone gaat branden als de
zoneingeschakeldis.

Beide brugzones worden nu tegelijkertijd geselecteerd.

Als de zones geselecteerd zijn, kunt u het vermogen aanpassen met
de +/-toetsen.

Op de displays van beide brugzones wordt hetzelfde vermogen
weergegeven. De functie wordt beé&indigd:

- Als de brugtoets wordt aangeraakt in de instelmodus

- Als de gebruiker vermogen “0” selecteert

Functie Smelten
TIMER Iz‘ Ij‘
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Om de functie Smelten in te schakelen nadat u eenU kookz
one geselecteerd heeft: <

- Selecteer de smelttoets

Erklinkt een geluidstoon en op het display van de kookzone verschijnt
“U”. De kookzone werkt op vermogensniveau “2”

De functie Smelten wordt beé&indigd:

- Als hijwordt uitgeschakeld

- Als er een ander vermogensniveau geselecteerd wordt.

Functie Aan de kook brengen
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Om de functie Aan de kook brengen in te schakelen nadatu een
kookzone geselecteerd heeft: ()

- Selecteer de toets Aan de kook brengen

Er klinkt een geluidstoon en op het display van de kookzone verschijnt
“pr

De kookzone werkt op het maximale vermogen gedurende 10
minuten. Na deze 10 minuten klinkt er een toon, en keert de kookzone
terug naar niveau “9”

Overkookbeveiliging

Erdruktiets (een voorwerp of een vioeistof) op een toets, langer dan 5
sec. Erklinken 2 korte piepen + 1 lange piep, elke 30 sec., terwijl er op
de toets wordt gedrukt. De kookplaat wordt uitgeschakeld. |E| Dit
symbool blijft knipperen zolang het probleem aanhoudt.

Timer

Om de timer in te schakelen moet de kookzone geselecteerd worden
en moet het vermogen hoger dan “0” zijn.

In beide gevallen moet de kookzone geselecteerd worden en moet
het vermogen hoger dan 0 zijn.

Selecteer de zone waarvoor u de timer wilt inschakelen. Het
vermogen van de zone moet hoger zijn dan 0. De letter wordt
ononderbroken weergegeven in de zone waarvoor de timer is
ingesteld. "0 0" bij de cijfers is gereserveerd voor de timer.

1) Metde "+" of "-" toetsen kan de tijd van de timer worden ingesteld.
Er klinken geen piepen bij het veranderen van de tijd.

2) Door tegelijkertijd op de "+/-" van de timer te drukken, wordt de
timer geannuleerd (gaat terug naar 00).

3) Alsde"+" of "-"toetsen van de timer ingedrukt worden gehouden
tijdens de TBD-tijd, vindt er een snelle instelling plaats.

4) Bijhetinstellen van de tijd kunt u van "00" naar "99" gaan met de "-
"toets envan "99" tot "00" met de "+" toets.

5) De maximale tijd die ingesteld kan worden is 99 minuten.

6) Wanneer de tijd verstreken is en de kookplaat piept, drukt u op
een willekeurige toets om het alarm en de cijferreeks uit te schakelen.
7) Detijd van de timer kan aangepast worden terwijl deze loopt.

8) Het vermogen van de zone waarvoor de timer is ingesteld kan
gewijzigd worden, zonder dat dit gevolgen heeft voor de
programmering van de timer.

9) De laatste minuut wordt weergegeven in seconden (bij bepaalde
modellen alleen zichtbaar als de timerprogrammering wordt
ingevoerd tijdens de laatste minuut van het aftellen)

10) Alsuop detimertoets drukt zonder dat er een zone geselecteerd
is, gebeurt er niets.

11) Alsuop de timertoets drukt zonder dat er een zone geselecteerd
is en als er meerdere zones geselecteerd zijn, dan verandert de
weergegeven tijJd op een cyclische manier, en wordt de tijd
weergegeven van de zone waarbij de decimale punt
INGESCHAKELD is.

12) Afwisselend wordthetvermogen (5s)en (0,5s)weergegevenin
de zone waarvoor de timer is ingesteld.

De resterende tijd wordt weergegeven bij de cijfers die gereserveerd
zijn voor de timer. Als de timer voor meerdere zones is ingesteld, wordt
de kortste resterende tijd weergegeven, en wordt de decimale punt
weergegeven in de overeenkomstige zone.

Restwarmte-indicator
(bij stralingsverwarmers -> berekend)

Dezelfde indicators kunnen worden gebruikt voor de “restwarmte”-
indicatie. Voor dit doel moet een tijdtabel worden gedefinieerd:
Restwarmtetijd = f (vermogen, werktijd).

Als de temperatuur van het glazen oppervlak van de kookplaat boven
de 65°C komt (theoretische waarde), dan wordt deze conditie
weergegeven in het bijpehorende display, met de letter “H”.

Om een temperatuur van boven de 65°C te genereren moet een
verwarmingselement een bepaalde tijd in werking zijn; deze tijd is
afhankelijk van het vermogen. Als deze tijd is verstreken, wordt de
restwarmte-indicator weergegeven als het verwarmingselement
wordt uitgeschakeld.

Automatische veiligheidsuitschakeling

Als het vermogen niet wordt veranderd gedurende een vooraf
ingestelde tijd, wordt de overeenkomstige zone automatisch
uitgeschakeld.

De maximale tijd dat een zone ingeschakeld kan blijven, hangt af van
het geselecteerde vermogen.

Max. tijd
ingeschakeld (uren)

10

Vermogensniveau
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OPMERKING: als er een oververhittingsituatie optreedt tijdens het
gebruik van de hoogste vermogensniveaus, wordt het vermogen van
de kookplaat automatisch verlaagd om de plaat te beschermen tegen
oververhitting.

7. REINIGING EN ONDERHOUD

Laat de kookplaat afkoelen voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.

. Er mogen alleen producten (reinigingsmiddelen en schrapers)
worden gebruikt die specifiek ontwikkeld zijn voor opperviakken van
glaskeramiek. Deze zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

. Voorkom morsen, omdat alles wat op het opperviak van de kookplaat
valt snel zal verbranden en moeilijker te reinigen is.

. Geadviseerd wordt om alle stoffen die snel smelten uit de buurt van de
kookplaat te houden, zoals plastic voorwerpen, suiker of producten op
basis van suiker.

ONDERHOUD:

- Brengenkele druppels van het speciale reinigingsmiddel aan op het
oppervlak van de kookplaat.

- Wrijf hardnekkige vlekken weg met een zachte doek of met vochtig
keukenpapier.

- Neem de kookplaat af met een zachte doek of droog keukenpapier
tot het oppervlak schoon is.
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Als er nog steeds hardnekkig viekken zijn:

- Breng nog enkele druppels van het speciale reinigingsmiddel aan
op hetoppervlak.

- Schraap met een schraper en houd deze vast onder een hoek van
30° ten opzichte van de kookplaat, tot de viekken verdwenen zijn.

- Neem de kookplaat af met een zachte doek of droog keukenpapier
tot het oppervlak schoonis.

- Herhaal deze handeling zo nodig.

ENKELE TIPS:

Door de kookplaat regelmatig te reinigen, wordt er een beschermende
laag gevormd, die essentieel is om krassen en slijtage te voorkomen.
Zorg dat het oppervlak schoon is voordat u de kookplaat opnieuw
gebruikt. Om watersporen te verwijderen gebruikt u enkele druppels
witte azijn of citroensap. Neem de kookplaat daarna af met
keukenpapier en een paar druppels speciaal reinigingsmiddel.

Het oppervlak van glaskeramiek is bestand tegen krassen van pannen
met een vlakke bodem; het is echter altijd beter om ze op te tillen als u
ze vande ene naar de andere zone verplaatst.

NB:

Gebruik geen spons die te nat is.

Gebruik nooit een mes of een schroevendraaier.

Een schraper met een snijblad beschadigt het oppervlak niet,
zoals deze onder een hoek van 30° wordt vastgehouden.

Houd een schraper met een snijblad altijd buiten het bereik van
kinderen.

Gebruik nooit agressieve reinigingsproducten of schuurpoeders.
De metalen omlijsting: om de metalen omlijsting veilig te reinigen,
neemt u deze af met water en zeep, en droogt u hem af met een zachte
doek.

Eventuele kleurveranderingen in het opperviak van
glaskeramiek heeft geen invloed op de werking of de
stabiliteit van het oppervlak. Dergelijke verkleuringen
zijn meestal het gevolg van verbrande voedselresten of
het gebruik van pannen van aluminium of koper; deze
vlekken zijn moeilijk te verwijderen.

8. PROBLEMEN OPLOSSEN

Op de kookzones kan niet gesudderd worden of alleen op een lage
temperatuur gebakken worden

Gebruik alleen pannen met een viakke bodem. Als er licht zichtbaar is
tussen de pan en de kookplaat, geeft de zone de warmte niet correct af.
De bodem van de pan moet de diameter van de geselecteerde zone
volledig bedekken.

Het bereiden gaat te langzaam

Er worden ongeschikte pannen gebruikt. Gebruik pannen met een
vlakke bodem, die zwaar zijn en een diameter hebben die ten minste
gelijk is aan die van de kookzone.

Er zitten kleine krassen of geschuurde plekken op het glazen
oppervilak van de kookplaat

De kookplaat is niet goed gereinigd of er zijn pannen met een ruwe
bodem gebruikt; er zijn kleine deeltjes zoals zand- of zoutkorrels
tussen de kookplaat en de onderkant van de pan terechtgekomen.
Raadpleeg het hoofdstuk "REINIGING"; zorg ervoor dat de bodem van
de pan schoon is voordat u hem gebruikt en gebruik alleen pannen met
een gladde bodem. Krassen kunnen alleen worden verminderd als de
kookplaat op de juiste manier wordt gereinigd.

Metaalsporen

Schuif aluminium pannen niet over de kookplaat. Raadpleeg de
aanbevelingen m.b.t. reiniging.

U gebruikt de juiste materialen, maar de viekken gaan niet weg.
Gebruik een schraper en volg het hoofdstuk "REINIGING".

Donkere viekken

Gebruik een schraper en volg het hoofdstuk "REINIGING".

Lichte plekken op de kookplaat

Sporen van een aluminium of koperen pan, maar ook resten van
mineralen, water of voedsel; deze kunnen worden verwijderd met een
speciaal reinigingsmiddel.

Karamelisering of gesmolten plastic op de kookplaat.

Raadpleeg het hoofdstuk "REINIGING".

De kookplaat werkt niet of bepaalde zones doen het niet.

De shunts zijn niet correct geplaatst op het klemmenbord.

Laat de aansluitingen van de kookplaat controleren en laat controleren
of het bedieningspaneel vergrendeld is. Ontgrendel de kookplaat.

De kookplaat kan niet uitgeschakeld worden.

Het bedieningspaneel is vergrendeld. Ontgrendel de kookplaat.
Frequentie van aan/uit-cyclivoor de kookzones

De aan/uit-cycli variéren afhankelijk van het gewenste warmteniveau:

- laag niveau: korte werkingstijd,

- hoog niveau: lange werkingstijd,

De kookplaat werkt niet.

Controleer de zekeringen/stroomonderbrekers in uw woning.
Controleer of er een stroomstoring is.

De kookplaat heeft zichzelf uitgeschakeld.

De hoofdschakelaar (AAN/UIT-toets) is per ongeluk aangeraakt of er
ligt een voorwerp op de toets. Zet de kookplaat weer aan zonder dat er
dingen op de toetsen liggen. Voer uw instellingen opnieuw in.

F en cijfers op het display

Als er een F en cijfers op het display verschijnen, dan heeft het
apparaat een storing gedetecteerd. In de volgende tabel vindt u
maatregelen die u kunt uitvoeren om het probleem te verhelpen.

9. NAZORG

Controleer a.u.b. het volgende voordat u een servicemonteur
belt:

— of de stekker goed in het stopcontact zit en de juiste zekering
heeft;

Als de storing niet kan worden vastgesteld, schakel het apparaat dan
uit — knoei er niet zelf aan — en bel de Klantenservice. Bij het
apparaat is een garantiecertificaat geleverd, waardoor het gratis
gerepareerd kan worden door het Servicecentrum.

Display

kookzones Storing Maatregel
o Als deze fout is opgetreden, koppel de kookplaat dan los van de netvoeding en sluithem weer aan. Als de fout
FO Softwarefout aanraakbediening. aanhoudt, bel dan de klantenservice. Als de fout plotseling verschijnt tijdens normaal gebruik, bel dan de
klantenservice.
Ec E:eztonﬁ;:%ggfg“':a?ggsz'iwgg ';}ﬁ Wacht tot de temperatuur gedaald is. De kookplaat gaat automatisch verder als de temperatuur een normale
N waarde heeft bereikt.
uitgeschakeld.
Ft De temp eratuursensor van _.d e Wacht tot de temperatuur gedaald is. Als de foutmelding aanhoudt wanneer de temperatuur gedaald is tot
aanraakbediening kan beschadigd zijn. omgevingstemperatuur, bel dan de klantenservice.
FE De temperatuursensor van de Wacht tot de temperatuur gedaald is. Als de foutmelding aanhoudt wanneer de temperatuur gedaald is tot
aanraakbediening kan beschadigd zijn. omgevingstemperatuur, bel dan de klantenservice.
Control f de kookplaat correct gemonteerd is. Z oor dat de toet het gla: ervlak goed
Fb Overmatige gevoeligheid van een toets. ra?(r;r:o eer of de p orrect gemonteerd is. Zorg ervoor dat de toetsen glazen oppervlak go
g Deze fout is een automatische controle van het toetsenblok. De fout verdwijnt als de automatisch controle is
FU/FJ Fouttoetsenblokbeveiliging teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
o Deze fout is een automatische controle van de software. De fout verdwijnt als de automatisch controle is
FA Fouttoetsenblokbeveiliging teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
. Deze fout is een automatische controle van de software. De fout verdwijnt als de automatisch controle is
FC/Fd Fouttoetsenblokbeveiliging teruggekeerd naar een veilige waarde. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
Er Fout beveiligingsrelais Er kan een probleem zijn in een relaisbesturing. Koppel de kookplaat los van de netvoeding, wacht een

minuut en sluit de kookplaat weer aan. Als de fout aanhoudt, bel dan de klantenservice.
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SICHERHEITSHINWEISE

Wir empfehlen, diese Anleitung fur die Montage
sowie zum spéateren Nachschlagen
aufzubewahren. Notieren Sie sich vor der
Montage des Kochfelds die Seriennummer fir
den Fall, dass Sie die Hilfe des Kundendienstes in
Anspruch nehmen mussen.
WARNUNG: Wahrend des Gebrauchs werden
das Geréat und dessen zuganglichen Teile heil3.
Es muss darauf geachtet werden, die
Heizelemente nicht zu berUhren. Kinder unter 8
Jahren missen vom Gerat ferngehalten oder
permanent beaufsichtigt werden.
WARNUNG: Verwenden Sie ausschlie3lich einen
Kochfeldschutz, der vom Hersteller des
Kochgerats entwickelt wurde, vom
Geratehersteller in der Bedienungsanleitung als
geeignet genannt wird oder Bestandteil des
Kochfelds ist. Die Benutzung eines ungeeigneten
Kochfeldschutzes kann zu Unféallen fuhren.
WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen auf
einem Kochfeld mit Fett oder Ol kann geféhrlich
sein und zu einem Brand fiihren. Versuchen Sie
NIEMALS, einen Brand mit Wasser zu I6schen,
sondern schalten Sie das Gerat aus und ersticken
Sie die Flamme dann (z. B. mit einem Deckel oder
einer Feuerléschdecke).
WARNUNG: Brandgefahr: Legen Sie niemals
Gegenstande auf den Kochflachen ab.
WARNUNG: Falls die Oberflache zerbrochen ist,
dirfen Sie das Glas keinesfalls anfassen.
Schalten Sie das Gerat aus, um die Moglichkeit
eines Stromschlags zu vermeiden.
Dieses Geréat darf von Kindern ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten kdrperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
ohne Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen
fur den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten
und die damit verbundenen Gefahren verstanden
haben. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzugehen, dass sie nicht am Geréat
herumspielen. Kinder diirfen das Gerat nur unter
Beaufsichtigung reinigen und instandhalten.
ACHTUNG: Der Kochvorgang muss beaufsichtigt
werden. Ein kurzzeitiger Kochvorgang muss
permanent tberwacht werden.
Es wird dringend empfohlen, Kinder von den
Kochzonen fernzuhalten, wenn diese in Betrieb
sind oder nachdem sie ausgeschaltet wurden,
solange die Restwarmeanzeige noch aktiv ist, um
die Gefahr schwerer Verbrennungen zu
vermeiden.
Das Gerét ist nicht dafiir vorgesehen, mit Hilfe
einer externen Zeitschaltuhr oder einer separaten
Fernsteuerung betrieben zu werden.
Vermeiden Sie es, in die
Halogenlampenelemente des Kochfelds (sofern
vorhanden) zu blicken.
Schliel3en Sie einen Stecker an das Stromkabel
an, der fUr die auf dem Typenschild angegebenen
Spannungs-, Strom- und Belastungswerte
eeignet ist und einen Schutzkontakt hat. Die
teckdose muss fir die auf dem Typenschild
angegebene Last geeignet sein und Uber einen
funktionsfahigen Schutzkontakt verfugen. Der
Schutzleiter hat die Farbe Gelb-Grun. Diese

Arbeit darf nur von qualifiziertem Personal
durchgefihrt werden. Falls Steckdose und
Geréatestecker nicht kompatibel sind, wenden Sie
sich an einen qualifizierten Elektriker, um einen
entsprechenden Austausch vorzunehmen.
Stecker und Steckdose missen den geltenden
Vorschriften des jeweiligen Landes entsprechen.
Der Anschluss an die Spannungsversorgung
kann auch erfolgen, indem ein allpoliger
Trennschalter zwischen Gerat und
Spannungsquelle installiert wird, der flr die
maximale angeschlossene Last geeignet ist und
den geltenden Vorschriften entspricht.

Der gelb-griine Schutzleiter darf nicht vom
Trennschalter unterbrochen werden. Die fir den
Anschluss verwendete Steckdose bzw. der
allpolige Trennschalter muss leicht erreichbar
sein, wenn das Geratinstalliertist.

Die Trennung kann durch einen zugénglichen
Stecker oder einen vorschriftsméa ié; in die
Festverdrahtung eingebundenen Schalter
erfolgen.

Ein beschadigtes Netzkabel muss durch den
Hersteller, seinen Wartungstechniker oder
ahnlich qualifizierte Personen ausgetauscht
werden, um mdgliche Gefahren zu vermeiden.
Der Schutzleiter (gelb-griin) muss auf der
Klemmleistenseite langer als 10 mm sein. Der
interne Leiterabschnitt muss fir die (auf dem
Typenschild angegebene) vom Kochfeld
absorbierte Leistung ausgelegt sein. Das
Stromkabel muss vom Typ HO5V2V2-F sein.
Metallobjekte wie Messer, Gabeln, Loéffel und
Deckel durfen nicht auf der Kochflache abgelegt
werden. Sie kénnten heild werden.

Auf den Kochzonen dirfen weder Aluminiumfolie
noch Kunststoffschalen abgelegt werden.

Das Kochfeld muss nach jeder Benutzung
gereinigt werden, damit sich kein Schmutz und
Fett ablagert. Andernfalls werden solche Reste
bei der nachsten Benutzung erhitzt und kénnen
verbrennen, was zu Rauchentwicklung und
unangenehmen Gerlchen, schlimmstenfalls
sogar zur Brandentwicklung fihren kann.
Reinigen Sie das Gerat keinesfalls mit einem
Dampf- oder Hochdruckspray.

Wéhrend des Betriebs sowie flr eine gewisse Zeit
danach dirfen die Kochzonen nicht berihrt
werden.

Lebensmittel durfen keinesfalls direkt auf dem
Glaskeramik-Kochfeld gegart werden.

Benutzen Sie stets geeignetes Kochgeschirr.
Stellen Sie das Kochgefall immer in die Mitte des
jeweiligen Kochfelds. Stellen Sie nichts auf das
Bedienfeld.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als
Arbeitsflache.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als
Schneidunterlage.

Lagern Sie keine schweren Gegenstiande Uber
dem Kochfeld. Beim Herunterfallen kénnten Sie
das Kochfeld beschadigen.

Benutzen Sie das Kochfeld nicht als
Ablageflache.

Schieben Sie Kochtépfe nicht iber das Kochfeld.
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Typenschild (am Gehauseunterteil des Kochfelds angebracht)

PRODUCT CODE
s FRAE - 22
Mod - FE GD21 R 20- 2000~
P.Motors = 30W.

P Maxi (Ouven) - 2350 W

Code produit : .........ceeeeeerrns
( ( (Cofe SHTTATBGTT] | NUMEO de SEME © oo
Iod: FE GD21 RB.
Code: 33354774 - 0306 0511 | Cade: 39354774 Code: 39354774 | Code: 393547
220- 240V~ 03060511 -03060511  |-0306 0511

1. ALLGEMEINE WARNHINWEISE

Mit der Verwendung des c € -Kennzeichens auf diesem Produkt
bestéatigen wir, dass sadmtliche relevanten Sicherheits-, Gesundheits-
und Umweltvorschriften eingehalten werden, die fiir dieses Produkt in
Europa gesetzlich festgelegt sind.

2. UMWELTSCHUTZ

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie
2012/19/EC fur Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeich-net.
Elektro- und Elektronik-Altgeréte enthalten sowohl
umweltschadliche Stoffe (die negativen Folgen fir die
Umwelt verursachen) als auch wiederverwendbare
Grundstoffe. Es ist wichtig, Elektro- und Elektronik-
_ Altgerate spezifischen Behandlungen zu
unterziehen, um alle Schadstoffe zu entfernen und
ordnungsgemal zu entsorgen sowie alle Materialien zu recyceln.
Jeder kann dazu beitragen, dass Altelektrogerate nicht zu einem
Umweltproblem werden. Daher sollten unbedingt einige
Grundregeln beachtet werden:
» Elektro- und Elektronik-Altgerdte dirfen nicht als Hausmiill
entsorgt werden.
» Elektro- und Elektronik-Altgerdte missen den entsprechenden
Sammelstellen der Gemeinde oder davon registrierten
Unternehmen Ubergeben. In vielen Landern kann es fiir grolRe
Elektro- und Elektronik-Altgeréte spezielle Sammelstellen geben.
In vielen Landern kdnnen beim Kauf eines neuen Geréts Altgerate
an Handler, die einen kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen
mussen, zurlickgegeben werden, solange das Gerat demselben
Typ entspricht und Uber die gleichen Funktionen wie das
bereitgestellte Geréat verflgt.

3- INSTALLATION

Die Montage eines Haushaltsgerats kann ein komplexer Vorgang
sein, der bei unsachgemafer Ausfiihrung ernsthafte Folgen fiir die
Sicherheit von Gutern, Sachwerten oder Personen haben kann. Aus
diesem Grund muss diese Arbeit von einer professionell geschulten
Person und in Ubereinstimmung mit den geltenden technischen
Vorschriften durchgefiihrt werden.

Sollte dieser Hinweis ignoriert und die Montage durch eine
unqualifizierte Person durchgefihrt werden, lehnt der Hersteller
jegliche Haftung fir den technisch bedingten Ausfall des Produkts ab,
unabhédngig davon, ob dieser Ausfall Schaden an Gitern oder
Sachwerten oder Verletzungen von Personen oder Tieren nach sich
zieht.

Vergewissern Sie sich nach dem Entfernen der Verpackung, dass das
Gerét unbeschadigt ist. Andernfalls wenden Sie sich bitte an den
Verkaufer oder den Kundendienst des Herstellers.

Achten Sie darauf, dass der Einrichtungsgegenstand, in das Kochfeld
eingebaut wird, sowie sonstiges angrenzendes Mobiliar aus
Materialien besteht, das hohen Temperaturen (min. 100 °C)
widerstehen kann.

Dartber hinaus mussen alle dekorativen Laminate mit
hitzebestéandigem Kleber befestigt sein.

Das Gerét kann auf standardméBige oder bindige Art eingebaut
werden.

Die Arbeitsplatte sollte zwischen 25 mm und 45 mm dick sein.

560 ‘5 mm

490 :3mm

Flachenbindige
Installation

/—Schlitztiefe 5mm

523:3mm
Flachenbundige
Installation

Hinweis: Der Innendurchmesser ist derselbe wie bei der
Standardinstallation.

Lassen Sie mindestens 55 mm
Abstand zwischen Kochfeld /
und Rickwand sowie
mindestens 150 mm Abstand
zwischen Kochfeld und
vertikalen Mobeln oder
Wanden an der Lateralseite.
Uber dem Kochfeld
angebrachte
Einrichtungsgegenstande
mussen einen Abstand von
mindestens 700 mm haben.
Falls iber dem Kochfeld eine
Haube installiert werden soll,
beachten Sie bitte die
entsprechenden
Installationsanforderungen. In
jedem Fall darf der Abstand
zwischen Kochfeld und Haube \ )
jedoch nicht geringer als 700
mm sein.

Falls die untere Flache des Kochfelds an einen Bereich grenzt, der
beim Hantieren oder Reinigen normalerweise zuganglich ist, ist unter
dem Unterteil des Kochfelds eine Abtrennung von 20 mm
vorzusehen.

min 20 mm

Falls unter dem Kochfeld ein Ofen installiert wird, darf die
Abtrennung nicht angebracht werden, und der Mindestabstand
zwischen dem unteren Teil des Kochfelds und dem Ofen darf nicht
kleiner als 10 mm sein. Unter diesem Kochfeld darf kein
ungekihlter Ofen installiert werden. Bei der Montage sind die
Installationsanforderungen des Ofens zu bericksichtigen.

min10 mm _y




Zum Lieferumfang des
Kochfelds gehort eine
wasserundurchlassige
Abdichtung. Bringen Sie
die Abdichtung wie
beschrieben um das
Unterteil herum an und
achten Sie darauf, dass
sie korrekt sitzt, damit
keine Flussigkeiten in die

tragenden Mdobelstlicke eindringen kénnen.

Normal Befestigung:

- Nehmen Sie die
Befestigungsclips aus dem
Zubehdrbeutel und schrauben
Sie sie an der am Unterkasten
markierten Position fest.
(Ziehen Sie die Schrauben nur
so fest an, dass sich die Clips
noch frei bewegen kénnen.)

- Setzen Sie das Kochfeld in
die Mitte der Aussparung ein.
- Drehen Sie die Clips und
ziehen Sie sie vollstandig fest.

Schnellbefestigung: (Je nach
Modell)

Nehmen Sie vier Federn aus dem
Zubehorbeutel und schrauben Sie

sie wie in der Abbildung gezeigt am

Unterkasten fest.

Zentrieren Sie das Kochfeld und
setzen Sie es ein.

Driicken Sie auf die Seiten
des Kochfelds, bis es am
gesamten Umfang aufliegt.

4

FLACHENBUNDIGE INSTALLATIONNachdem Sie Uberpriift

haben, dass das Kochfeld korrekt
positioniert ist, fillen Sie den
Spalt zwischen Arbeitsplatte und
Kochfeld mit Silikonkleber.
Glatten Sie die Silikonschicht mit
einem Schaber oder einem
Finger und etwas Seifenlauge,
bevor es aushartet.
Benutzen Sie das Kochfeld erst,
wenn die Silikonschicht
ausgehartetist.

<

7

4. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
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Die Montage muss den geltenden Richtlinien entsprechen.”
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung fiir Schaden ab, die
sich auf eine ungeeignete oder unsachgeméafe Benutzung
zuriickfiihren lassen.

WARNUNG: Der Hersteller haftet nicht fir Vorkommnisse oder
deren Folgen, die moglicherweise bei der Benutzung eines Geréts
auftreten, das nicht an Masse angeschlossen ist oder eine
fehlerhafte Masseverbindung aufweist.

Uberpriifen Sie vor dem elektrischen Betrieb stets die auf dem
Stromzéhler angegebene Versorgungsspannung, die Einstellung
des Trennschalters, die Durchgéangigkeit der Masseverbindung
zum Gerét und die Eignung der Sicherung.

Der elektrische Anschluss der Installation muss in
Ubereinstimmung mit der Nennleistung des Geréts erfolgen. Dies
sollte Gber einen allpoligen Trennschalter erfolgen.

Falls das Gerat eine Steckdose hat, muss diese so installiert sein,
dass sie jederzeit zugénglich ist.

Der gelb-grune Leiter des Netzkabels muss mit Masse sowohl an
der Netzstromversorgung als auch an den Gerédteanschliissen
verbunden werden.

Bei Fragen zum Netzkabel wenden sich Sie bitte an den
Kundendienst oder einen qualifizierten Techniker.

Das Kochfeld hat ein Netzkabel, mit dem es nur an eine
Spannungsversorgung mit 220-240 V zwischen den Phasen oder
zwischen Phase und Nullleiter angeschlossen werden kann..

Das Kochfeld kann auch wie folgt angeschlossen werden:
3 Phasen 220-240 V3
3 Phasen 380-415 V2N

Fur den neuen Anschluss sind folgende Anweisungen zu
beachten:

Achten Sie vor dem Herstellen des Anschlusses darauf, dass das
Gerat durch eine geeignete Sicherung geschitzt ist und die
Anschlussleitungen fiir eine normale Versorgung des Geréats
ausgelegt sind.

Legen Sie das Kochfeld mit der Glasseite auf die Arbeitsflache.
Achten Sie darauf, dass das Glas geschiitzt ist.

Offnen Sie die Abdeckung in der nachstehenden Reihenfolge:

EE

- Schrauben Sie die Kabelklemme ,1“los.

- Innenbefinden sich zwei seitliche Laschen.

- Setzen Sie einen Schlitzschraubendreher vorn an jeder Lasche
an (,2“und,3“)und driicken Sie.

- Entfernen Sie die Abdeckung.

Netzkabel entfernen:

- Losen Sie die Schrauben des Klemmenblocks mit den
Abzweigspangen und den Leitern des Netzkabels.

- Ziehen Sie das Netzkabel heraus.

Einen neuen Anschluss herstellen:

- Nehmen Sie ein Netzkabel, das den Angaben in der Tabelle
entspricht.

- Fuhren Sie das Netzkabel in die Klemme ein.

- Entfernen Sie 10 mm der Isolierung an jedem Leiterende des
Netzkabels; berlicksichtigen Sie dabei die erforderliche Lange des
Kabels fur den Anschluss am Klemmenblock.

- SchlieBen Sie die Leiter entsprechend der jeweiligen Installation
und mit Hilfe der zuvor beiseitegelegten Abzweigspangen wie in der
Tabelle gezeigtan.

- Bringen Sie die Abdeckung wieder an.

- Schrauben Sie die Kabelklemme wieder fest.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die Schrauben der Klemmleiste
festangezogen sind.

Einen neuen Anschluss herstellen:

- Nehmen Sie ein Netzkabel, das den Angaben in der Tabelle
entspricht.

- Fuhren Sie das Netzkabel in die Klemme ein.

- Entfernen Sie 10 mm der Isolierung an jedem Leiterende des
Netzkabels; berlcksichtigen Sie dabei die erforderliche Lange des
Kabels fir den Anschluss am Klemmenblock.

- SchlieRen Sie die Leiter entsprechend ABZWEIG
der jeweiligen Installation und mit Hilfe der
zuvor beiseitegelegten Abzweigspangen
wie inder Tabelle gezeigt an.

- Bringen Sie die Abdeckung wieder an.

- Schrauben Sie die Kabelklemme wieder
fest.

ACHTUNG:
Falls das Netzkabel ausgetauscht werden muss, schlieRen Sie die
Leiter entsprechend folgendem Farbcode an:

BLAU Nullleiter (N)

BRAUN Spannungsfuhrend (L)

GELB GRUN Masse (@)

Anschluss an den Klemmen des Klemmenblocks

ANORDNUNG | ANORDNUNG
"{.3-5" no_gn

EINPHASIG oder ZWEIPHASIG 220-240 V~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
DREIPHASIG 220-240 V3~
Kabel 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
DREIPHASIG 380-415 V2N~
Kabel 2 2
HOB5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

1 Phase 220-240 V~

2 Phasen 220-240 V2~

T

Ph = Phase N = Nullleiter T = Masse

105 DE



5. TIPPS ZUM KOCHGESCHIRR

Voraussetzung fir eine optimale Nutzung lhres Kochfelds ist
die Verwendung hochwertigen Kochgeschirrs.

b= O

« Benutzen Sie stets qualitativ gutes Kochgeschirr mit einem
absolut planen und dicken Boden: Diese Art von Kochgeschirr hat
keine so genannten ,Hot Spots“, die ein Anhaften des Garguts
verursachen. Metalltopfe und -pfannen mit einem dicken Boden
sorgen flr eine gleichmafige Hitzeverteilung.

* Achten Sie darauf, dass der Boden des Topfs oder der Pfanne
trocken ist: wenn Sie Kochgeschirr mit Flissigkeit fullen oder
Kochgeschirr benutzen, das im Kiihlschrank stand, miissen Sie darauf
achten, dass der Boden des Kochgeschirrs vollstéandig trocken ist,
bevor Sie es auf das Kochfeld stellen. So vermeiden Sie eine
Verschmutzung des Kochfelds.

* Benutzen Sie Kochgeschirr, dessen Durchmesser der
jeweiligen Kochzone entspricht: das Kochgeschirr sollte nicht
kleiner als der Heizbereich sein. Bei einem gréeren Durchmesser
wird mehr Energie aufgewendet, um den maximalen Wirkungsgrad zu
erreichen.

WAHL DES KOCHGESCHIRRS - Die folgenden Hinweise sollen
Ihnen bei der Wahl des geeigneten Kochgeschirrs helfen.

Edelstahl: sehr empfehlenswert. Insbesondere mit einem Sandwich-
Boden. Der Sandwich-Boden vereint die Vorteile von Edelstahl
(Erscheinungsbild, Haltbarkeit und Stabilitat) mit denen von Aluminium
oder Kupfer (Warmeleitung, gleichmafRige Warmeverteilung).
Aluminium: hohes Gewicht empfehlenswert. Gute Leitfahigkeit.
Mitunter sind Aluminiumriickstédnde als Kratzer auf dem Kochfeld zu
sehen, die sich jedoch bei umgehender Reinigung entfernen lassen.
Wegen seines niedrigen Schmelzpunkts sollte kein dinnes
Aluminium-Kochgeschirr verwendet werden.

Gusseisen: benutzbar, aber nicht empfohlen. Schlechtes
Leistungsverhalten. Kann die Oberflache zerkratzen.

Kupferboden / Steinzeug: hohes Gewicht empfehlenswert. Gutes
Leistungsverhalten, wobei Kupfer Riickstédnde hinterlassen kann, die
als Kratzer erscheinen. Diese Rickstdnde lassen sich entfernen,
wenn das Kochfeld umgehend gereinigt wird. Allerdings darf bei
diesen Topfe die Flussigkeit niemals vollstdndig verdampfen.
Uberhitztes Metall kann am Glaskeramik-Kochfeld haften bleiben. Ein
Uberhitzter Kupfertopf hinterldsst dauerhafte Riickstande auf dem
Kochfeld.

Porzellan/Emaille: Gutes Leistungsverhalten nur bei glattem,
flachem Boden.

Glaskeramik: nicht empfehlenswert. Schlechtes Leistungsverhalten.
Kann die Oberflache zerkratzen.

6. BENUTZUNG
Kochzonen ein-/ausschalten

TIMER E' E‘
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Zum Einschalten einer Kochzone\,/b erhren Sie das
entsprechende Bedienfeld fur 400 msec. Es erfolgt ein langer
Piepton, und in der Kochzonenanzeige erscheint der Wert ,0“ als
Hinweis auf die Leistungsstufe.
1) Falls eine Kochzone in der Position ,0“ verbleibt, schaltet sich
diese Anzeige nach 10 Sekunden automatisch AUS und die Zone-
AUS-Tonfolge ertont.
2) Falls bei ausgeschalteter Kochzone (Leistungsstufe ,0“) noch
Restwarme vorhanden ist, wird wechselnd ,,0“ will angezeigt.
3) Bei aktivierter Sperrfunktion kann eine Kochzone nicht
eingeschaltet werden.
Zum AUSSCHALTEN einer Kochzone beriuhren Sie das
entsprechende Bedienfeld fir 1,2 Sekunden. Daraufhin sind drei kurze
Piepténe zu horen, und auf der zugehdrigen Anzeige erscheint
entweder kein Wert oder ,H*, falls noch Restwarme vorhanden ist. Die
Kochzone ist damit ausgeschaltet.
1) Falls eine Kochzone in der Position ,0 verbleibt, schaltet sich
diese Anzeige nach 10 Sekunden automatisch AUS und die Zone-
AUS-Tonfolge ertént.
2) Falls bei ausgeschalteter Kochzone noch Restwarme vorhanden
ist, wird ,H* will angezeigt.
3) Auch bei aktivierter Sperrfunktion kann eine Kochzone
ausgeschaltet werden.
4) Falls nur eine Kochzone aktiv ist und diese ausgeschaltet wird,
sind vier kurze Piepténe als Hinweis darauf zu héren, dass das
gesamte Kochfeld ausgeschaltet ist.

Leistungsstufe erhdhen/verringern

TIMER E E
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Durch einen kurzen Druck auf die Taste ,+“ oder ,-“ erhdhen
bzw. verringern Sie die Leistungsstufe der gewéahlten Kochzone
schrittweise: 0-1-2-3...9-P

1. Durch langes Dricken auf ,+“ oder ,-“ wird die Leistungsstufe
kontinuierlich erhdht/verringert. Bei rascher Erhdhung stoppt die
Leistungsstufe bei ,,9%; fur mehr Leistung ist ein weiterer Druck auf die
Taste ,+* erforderlich. Bei einer raschen Erhéhung/Verringerung ist kein
Piepton zu héren.

2. Wenn die Leistungsstufe P erreicht ist, erfolgt durch erneutes
Betatigen der Taste ,+“ kein Wechsel zur Leistungsstufe ,0%.
Desgleichen erfolgt bei Erreichen der Leistungsstufe ,0“ durch erneutes
Betéatigen der Taste ,-“ kein Wechsel zur Leistungsstufe ,P*.

3. Wenn eine eingeschaltete Kochzone auf Leistungsstufe ,0“ gestellt
wird und noch heil ist, blinkt die Anzeige ,0“ abwechselnd. Nach 10
Sekunden verschwindet die Anzeige ,0“ und es erscheint der
Buchstabe ,H".

4. Wenn eine Kochzone ausgewahlt ist und die Tasten ,+“ und ,-“
gleichzeitig betéatigt werden, wechselt die Leistungsstufe auf 0, wobei
die Kochzone jedoch fiir weitere 10 Sekunden ausgewahlt bleibt. Falls
die Kochzone zeitgeschaltet war, geht der Timer aus. Je nach
Konfiguration der Berlhrungssteuerung ist dieser Vorgang nur in
bestimmten Fallen moglich. Die folgenden Beispiele dienen lediglich
zur Information. Nutzen Sie dann lhre persénliche Erfahrung, um diese
Einstellungen an Ihre Kochgewohnheiten und -vorlieben anzupassen.

Kindersicherung
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Diese Funktion wird aktiviert, wenn man die Sperrtaste driickt.
Wird daraufhin eine beliebige Taste gedriickt, zeigt die
Anzeige zwei Sekunden lang den Buchstaben ,L“, wobei die jeweilige
Leistungsstufe bestehen bleibt.

Um die Kindersicherung wieder auszuschalten, fihren Sie denselben
Vorgang erneut aus. Daraufhin ist ein kurzer Piepton zu héren, und die
Anzeige zeigt den Buchstaben ,n“. Das Kochfeld bleibt entsperrt.
Hinweis: 15 Minuten, nachdem das Kochfeld komplett ausgeschaltet
wurde, wird eine automatische Kindersicherung aktiviert. Diese
Funktion wird zwar automatisch aktiviert, muss jedoch zuvor
programmiert werden. Siehe ,Benutzereinstellungen®.

Doppel-/Dreifachzonen
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Um den Erweiterungsring einzuschalten, muss die zugehdrige
Hauptzone bereits eingeschaltet sein und eine héhere Leistungsstufe
als ,0“ angezeigt werden.

8.1 -Doppelzone einschalten

1. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungstaste schaltet die zusatzliche
Kochzone ein. Die LED uber der Erweiterungstaste leuchtet, wenn der
Erweiterungsring eingeschaltet ist.

2. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet die
zusétzliche Kochzone wieder aus.

Bei jeder Betétigung auf die Erweiterungstaste ist ein Piepton zu
héren.

8.2 - Dreifachzone einschalten

1. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungstaste schaltet die erste
zusatzliche Kochzone ein. Wenn der erste Erweiterungsring
eingeschaltet ist, leuchtet 1 LED Uber der Erweiterungstaste (bei einer
Dreifachzone die linke LED; bei einer Doppelzone nur die mittlere LED).
2. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet die zweite
zuséatzliche Kochzone ein. Wenn der erste und der zweite
Erweiterungsring eingeschaltet sind, leuchten 2 LEDs uber der
Erweiterungstaste.

3. Ein kurzer Druck auf die Erweiterungsringtaste schaltet den ersten
und den zweiten Erweiterungsring wieder aus. [@

Bei jeder Betatigung auf die Erweiterungstaste ist ein Piepton zu héren.




Briickenfunktion
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Die Bricke kann nur aktiviert werden, wenn beide Kochzonen
ausgeschaltet sind. Nachdem eine Kochzone der Briicke ausgewahit
wurde, kann durch Betatigen der Briickentaste die Briickenfunktion
aktiviert werden. @)

Wenn die Kochzone aktiviert ist, ertént ein Piepton, und die
Kochzonen-LED wird eingeschaltet.

Beide Briickenkochzonen werden gleichzeitig ausgewahilt.

Nach Auswahl der Kochzonen kann mit der Taste ,+“ bzw. ,-“ die
gewlnschte Leistungsstufe eingestellt werden.

Fir beide Brickenkochzonen wird dieselbe Leistungsstufe
angezeigt. Die Funktion wird beendet:

- wenndie Briickentaste im Einstellmodus betatigt wird

- wenndie Leistungsstufe ,,0“ gewahlt wird

Schmelzfunktion
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So aktivieren Sie nach Auswahl der Kochzone dieUSchm
elzfunktion: <

- Betatigen Sie die Schmelztaste .

Es ertont ein Piepton, und die Kochzone zeigt ,U". Die Kochzone
arbeitet mit Leistungsstufe ,2".

Die Kochzone ist ausgewahlt. Die Schmelzfunktion wird beendet:

- wenn Sie ausgeschaltet wird

Kochfunktibn
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So aktivieren Sie nach Auswahl der Kochzone die
Kochfunktion: 3

- Betétigen Sie die Kochtaste .

Es ertdnt ein Piepton, und die Kochfeldanzeige zeigt ,P*.

Die Kochzone arbeitet nun 10 Minuten lang auf der maximalen
Leistungsstufe. Nach Ablauf dieser 10 Minuten ertént ein Piepton, und
die Kochzone geht zurlick auf Leistungsstufe ,9*

Uberhitzungsschutz

Etwas (ein Gegenstand oder Flussigkeit) ,betatigt” eine Taste langer
als funf Sekunden. Alle 30 Sekunden sind zwei kurze Pieptdne und ein
langer Piepton zu héren. Das Kochfeld wird ausgeschaltet.

E Solange die Situation anhalt, blinkt dieses Symbol.

Timer

Um den Timer einzuschalten, muss eine Kochzone ausgewahlt und
die Leistungsstufe gréRerals ,,,0“ sein .

Wahlen Sie die gewlinschte Kochzone. Die Leistungsstufe muss
groRer als ,,0“ sein. Fur die gewahlte Kochzone wird angezeigt.
Die Felder ,0 0“ sind fur den Timer reserviert.

1) Mit der Taste ,+“ oder ,-“ stellen Sie die gewlinschte Zeit ein. Bei
Einstellungsanderungen ist kein Piepton zu héren.

2) Durch gleichzeitiges Betédtigen der Tasten ,+“ und ,-* wird der
Timer storniert (geht zu ,,00%).

3) Zur Schnelleinstellung des Timers wird die Taste ,+“ oder ,-*
gedrickt gehalten.

4) Beim Einstellen des Timers kénnen Sie mit der Taste ,-“ von ,00"
zu 99 und mitder Taste ,+“ von ,,99% zu ,00“ wechseln.

5) Die maximale Timereinstellung betragt 99 Minuten.

6) Wenn die Zeit abgelaufen ist und das Kochfeld piept, driicken Sie
eine beliebige Taste, um den Alarm und die Timerfunktion zu
deaktivieren.

7) Es ist moglich, eine bereits vorgenommene Timereinstellung
spater noch zu andern.

8) Die Leistungsstufe der gewahlten Kochzone kann verédndert
werden, ohne dass sich dies auf die Timerprogrammierung auswirkt.

9) Die letzte Minute wird in Sekunden angezeigt (Varianten sind nur
zu sehen, wenn die Timerprogrammierung wahrend der letzten
Minute des Countdown aufgerufen wird).

10) Wird die Timertaste gedriickt, wenn keine Kochzone
ausgewahlt wurde und keine Kochzone programmiert ist, geschieht
nichts.

11) Wird die Timertaste gedriickt, wenn keine Kochzone
ausgewahlt ist und mehrere Kochzonen programmiert sind, &ndert
sich die Zeitanzeige der Reihe nach und es wird die Zeit angezeigt,
beideren Leistungsstufe der Dezimalpunkt eingeschaltet ist.

12) Alternativ wird die Leistungsstufe (5 s) und (0,5 s) in der
programmierten Kochzone angezeigt.

Die verbleibende Zeit wird in den fiir den Timer reservierten Feldern
angezeigt. Wenn mehrere Kochzonen programmiert sind, wird die
kiurzeste verbleibende Zeit angezeigt, wobei der Dezimalpunkt in der
entsprechenden Kochzone angezeigt wird.

Restwarmeanzeige

Dieselben Anzeigen kénnen auch als Restwarmeanzeige benutzt
werden. Diesbeziglich muss eine Zeittabelle definiert werden:
Restwarmedauer=f (Leistungsstufe, Betriebsdauer).

Wenn die Temperatur auf der Glasoberfliche héher als 65C
(theoretischer Wert) ist, wird dieser Zustand im zugehdrigen Display
durch ein ,,H“ angezeigt.

Damit die Temperatur mehr als 65 C erreicht, muss ein Heizelement
eine gewisse Zeit lang in Betrieb gewesen sein. Dies ist von der
Leistungsstufe abhangig. Nachdem diese Zeit abgelaufen ist, wird die
Restwarmewarnung angezeigt, wenn das Heizelement ausgeschaltet
wird.

Automatische Sicherheitsabschaltung

Wenn sich die Leistungsstufe fiir eine vorgegebene Dauer nicht
andert, wird die entsprechende Kochzone automatisch abgeschaltet.
Die maximale Dauer, fiir die eine Kochzone eingeschaltet sein kann,
hangt von der gewabhlten Leistungsstufe ab.

Livello Tempo massimo
di potenza | di attivazione (ore)
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HINWEIS: Sollte es wahrend des Betriebs mit der hdchsten
Leistungsstufe zu einer Uberhitzungssituation kommen, wird die
Leistungsstufe von der Kochfeldsteuerung automatisch angepasst,
um das Kochfeld vor einer Uberhitzung zu schiitzen.

7. REINIGUNG UND WARTUNG

. Lassen Sie das Kochfeld abktihlen, bevor Sie irgendwelche
Malnahmen treffen.

. Verwenden Sie ausschliel8lich Produkte (Reinigungsmittel und
Schaber), die speziell fir Glaskeramikflichen vorgesehen sind.
Solche Produkte finden Sie im Fachhandel.

. Vermeiden Sie Verschiittungen, weil alles, was auf die Oberfldche
des Kochfelds gerét, rasch einbrennt und das Reinigen erschwert.

. Daher soliten alle Materialien vom Kochfeld ferngehalten werden,
die schmelzen kénnten, wie beispielsweise Kunststoffe, Zucker oder
zuckerbasierte Produkte.

INSTANDHALTUNG:

- Geben Sie einige Tropfen einer speziellen Reinigungsflissigkeit
auf die Kochfeldoberflache.

- Entfernen Sie Rickstande mit einem weichen Tuch oder
angefeuchtetem Kiichenpapier.

- Wischen Sie mit einem trockenen Tuch oder Kiichenpapier nach,
bis die Oberflache sauber ist.

Falls immer noch Riickstidnde vorhanden sind:

- Geben Sie etwas von der speziellen Reinigungsflissigkeit auf die
Kochfeldoberflache.

- Fahren Sie mit einen Kochfeldschaber im Winkel von 30° Gber das
Kochfeld, bis die Riickstdnde verschwunden sind.

- Wischen Sie mit einem trockenen Tuch oder Kiichenpapier nach,
bis die Oberflache sauber ist.

- Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf.
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EINIGE TIPPS:

Haufiges Reinigen hinterlasst eine Schutzschicht, die wesentlich ist,
um Kratzer und Verschlei3spuren zu verhindern. Achten Sie darauf,
dass die Oberflache sauber ist, bevor Sie das Kochfeld wieder
benutzen. Wasserspuren entfernen Sie mit ein paar Tropfen
Haushaltsessig oder Zitronensaft. Wischen Sie anschlieBend mit
einem saugfahigen Papiertuch und einigen Tropfen spezieller
Reinigungsflissigkeit nach.

Die Glaskeramikoberflache halt ebenbddigem Kochgeschirr zwar
stand, dennoch sollte Kochgeschirr stets angehoben werden, um es
auf eine anderen Kochzone zu stellen.

Hinweis:

Benutzen Sie keinen zu nassen Schwamm.

Benutzen Sie niemals ein Messer oder einen Schraubendreher.
Ein Schaber mit einer Rasierklinge verursacht keine Schaden auf
der Oberflache, solange er in einem Winkel von 30° gehalten
wird.

Halten Sie Kochfeldschaber immer auBlerhalb der Reichweite
von Kindern.

Benutzen Sie niemals abrasive Produkte oder Scheuerpulver.
Die Metalleinfassung: Reinigen Sie die Metalleinfassung mit
Haushaltsreiniger und Wasser und wischen Sie sie dann mit einem
weichen Tuch trocken.

Farbverdnderungen der Glaskeramikoberflache haben
keinerlei Auswirkung auf deren Funktion oder Stabilitat.
Derartige Verfarbungen sind in der Regel auf
angebrannte Lebensmittelreste oder die Verwendung
von Kochgeschirr zuriickzufiihren, das aus Materialien
wie Aluminium oder Kupfer besteht. Diese Riickstidnde
sind schwer wieder zu entfernen.

8. PROBLEMBEHEBUNG

Die Kochzonen werden nicht oder nur méaBig heifs.

Benutzen Sie ausschliefllich ebenbddiges Kochgeschirr. Wenn
zwischen Kochgeschirr und Kochzone Licht zu sehen ist, findet keine
korrekte Hitzelibertragung statt.

Das Kochgeschirr sollte denselben Durchmesser wie die benutzte
Kochzone haben.

Der Garvorgang dauert zu lange

Es wurde ungeeignetes Kochgeschirr benutzt. Verwenden Sie nur
ebenbddiges, schweres Kochgeschirr mit mindestens demselben
Durchmesser wie die Kochzone.

Kleine Kratzer oder Abnutzung auf der Glasfldche des Kochfelds
Unsachgemafe Reinigung oder Benutzung von Kochgeschirr mit
rauem Boden; Partikel (Sand, Salz usw.) zwischen Kochfeld und
Boden des Kochgeschirrs. Siehe Abschnitt ,REINIGUNG". Achten Sie

vor der Benutzung darauf, dass der Boden des Kochgeschirrs sauber
ist, und benutzen Sie nur Kochgeschirr mit einem glatten, planen
Boden. Durch ordnungsgemafRe Reinigung lassen sich Kratzer
vermeiden.

Metallspuren

Schieben Sie Aluminiumkochtdpfe nicht iber das Kochfeld. Beachten
Sie die Reinigungshinweise.

Verwenden Sie geeignete Materialien. Sollten Ricksténde bleiben,
benutzen Sie einen speziellen Kochfeldschaber. Befolgen Sie die
Hinweise unter ,REINIGUNG".

Dunkle Riicksténde

Benutzen Sie einen speziellen Kochfeldschaber und befolgen Sie die
Hinweise unter ,REINIGUNG".

Helle Fléchen auf dem Kochfeld

Spuren von Aluminium- oder Kupferkochgeschirr sowie Mineral-,
Wasser- oder Lebensmittelrickstdnde kdnnen mit einem
Kochfeldreiniger entfernt werden.

Karamelisation oder geschmolzener Kunststoff auf dem
Kochfeld.

Befolgen Sie die Hinweise unter ,REINIGUNG".

Das Kochfeld bzw. bestimmte Kochzonen funktionieren nicht
Die Anschlisse an der Klemmleiste wurden nicht korrekt
vorgenommen.

Uberpriifen Sie, ob die Anschlisse entsprechend den Hinweise
ausgefuihrt wurden oder das Bedienfeld gesperrt ist. Heben Sie die
Sperre auf.

Das Kochfeld ldsst sich nicht abschalten.

Das Bedienfeld ist gesperrt. Heben Sie die Sperre auf.

Kochzonen schalten sich wiederholt ein und aus

Die Ein/Ausschaltzyklen variieren je nach erforderlicher Hitze:

- geringe Hitze: kurze Betriebsdauer

- starke Hitze: lange Betriebsdauer

Das Kochfeld funktioniert nicht.

Uberpriifen Sie den Zustand der Sicherungen / Trennschalter. Priifen
Sie, ob ein Stromausfall vorliegt.

Das Kochfeld hat sich selbstédndig abgeschaltet.

Der Hauptschalter (EIN/AUS-Taste) wurde versehentlich betatigt
oder ein Gegenstand auf einer Taste abgestellt. Entfernen Sie
eventuelle Gegenstdnde vom Bedienfeld und schalten Sie das Gerat
wieder ein. Nehmen Sie die gewiinschten Einstellungen erneut vor.
Aufdem Display wird ,,F“ und Zahlen angezeigt

Wenn das Display ,F“ und Zahlen anzeigt, liegt eine Geratestérung
vor. Die nachstehende Tabelle enthdlt Malnahmen, um das Problem
zu beheben.

9. KUNDENDIENST

Bevor Sie sich an einen Wartungstechniker wenden, tiberpriifen
Sie bitte:

— ob der Netzstecker korrekt an einer abgesicherten Steckdose
angeschlossenist.

Falls sich der Fehler nicht feststellen I&sst, schalten Sie das Gerat aus
und wenden sich umgehend an den Kundendienst. Das Gerat wird mit
einer Garantie ausgeliefert, die sicherstellt, dass es kostenlos vom
Kundendienst repariert wird.

Kochfeldanzeige Stérung MaBnahme
. Bei einer Stérung das Gerat von der Spannungsversorgung abtrennen und erneut wieder anschlieen.
FO Berlihrungssteuerungs-Softwarefehler Sollte die Stérung bestehen bleiben, den Kundendienst benachrichtigen. Falls die Stérung unvermittelt
bei_normalem Betrieb auftritt, den Kundendienst benachrichtigen.
Fc Die Beriihrungssteuerungszone ist zu heify Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Das Kochfeld wird automatisch wieder betriebsbereit, wenn die

und hat alle Kochzonen abgeschaltet.

Temperatur den normalen Wert erreicht hat.

Der Beruhrungssteuerungs-
Ft Temperatursensor ist eventuell beschadigt.

Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Sollte die Stérung bestehen bleiben, nachdem die Temperatur den
normalen Wert erreicht hat, den Kundendienst benachrichtigen.

FE Der Beruihrungssteuerungs-
Temperatursensor ist eventuell beschadigt.

Warten Sie, bis die Temperatur sinkt. Sollte die Stérung bestehen bleiben, nachdem die Temperatur den
normalen Wert erreicht hat, den Kundendienst benachrichtigen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld korrekt montiert ist. Stellen Sie sicher, die Tasten auf der Glasoberflache

Fb AuBergewodhnliche Tastenreaktion. Kkorrekt zu beriihren.
. . . Dieser Fehler ist eine automatische Bedienfeldprifung. Er verschwindet, sobald die automatische
FU/FJ Bedienfeldsicherheitsfehler Prifung wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst

benachrichtigen.

Dieser Fehler ist eine automatische Softwareprifung. Er verschwindet, sobald die automatische Priifung

FA Bedienfeldsicherheitsfehler wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den Kundendienst
benachrichtigen.
FC/Fd Bedienfeldsicherheitsfehler Dieser Fehler ist eine automatische Software;'J:rufung. Er verschwindet, sobald die automatische Priifung

wieder einen sicheren Wert ergibt. Sollte der
benachrichtigen.

ehler bestehen bleiben, den Kundendienst

Eventuell liegt ein Relaisproblem vor. Trennen Sie das Kochfeld von der Spannungsversorgung, warten

Fr Relaissicherheitsfehler

Sie eine Minute, und schalten Sie es dann wieder ein. Sollte der Fehler bestehen bleiben, den
Kundendienst benachrichtigen.

108 DE



OAHIIEZ AZ®OAAEIAZ

Zag OUuVIOTOUHPE va QUAGgeTe TiIg 0dnyieg
EYKATAOTAONG KAl XPAONG Yyia PEAAOVTIKN
ava@opd Kal TPV amd TNV egykardotaon Tng
€0TIAG VO CNUEIWOETE TOV APIBUO OEIPAg TNG OF
TTEPITITWON TTOU XPEIOOTEITE Unoomplgr] QTTo TNV
UTTNPECIa JETAYOPAOTIKAG ECUTTNPETNONG.
MPOEIAOMOIHZH: n cuokeun Kal TQ
TTPOORACIYa THAKATA TNG BgpuaivovTal TTOAU KaTtd
TN dIOPKEIQ TNG XPnong. Oa Trpétel va diveral
TTPOCOXN WOTE va omo%so €TAI TO AYYIyMO TWV
BeppavTikKwV aToixeiwv. Maidid nAikiag KaTw Twv 8
ETWV TIPETTEI VA TTAPAPEVOUV HAKPIA aATTd TN
OUCKEUN €KTOG €dv Bpiokovtal UTTO OuveXn
ETTIRAEYN.
MPOEIAOTOIHZH: xpnoiyoTtrolgite ydvo
TTPOOTATEUTIKA EOTIWV TTOU oXedIAoVTal ATTO TOV
KATAOKEUOOTA TNG CUOKEUNG JAYEIPEUATOG 1} TTOU
UTTOOEIKVUOVTAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH TNg
OUOKEUNG OTIG 0dNYieg XPriong wg KatdAAnAa f ta
TIPOCTATEUTIKA ECTIWV TTOU €ival EVOWMPATWUEVA
oTn ouokeun. H xpnon akatdAAnAwyv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI va TTPOKAAECEN
artuxnuara.
MPOEIAOMNOIHZH: T0 paysip%m Xwpig emiBAewn
o¢ Mia eoTia pe AiTTog 1 AddI ptropei va eivai
ETTIKIVOUVO KaI UTTOPEI VO TTPOKAAECEI TTUPKAYIQ.
MOTE pnv rpooTradnaocte va oBrjoeTe pia Qwrid
ME VEPO, OAAD ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN Kal
OTn OUVEXEID, KAAUWTE T QAdya TT.X. ME €va
KOTTAKI 1] JIa KOUBEPTA TTUPOCBECNG.
MPOEIAOMNOIHZH: kivouvog Trupkayldg: pnv
aTroOnNKeUETE AVTIKEIMEVA OTIG ETTIQPAVEIEG
MOYEIPEPATOG.
MPOEIAOINOIHZH: €dv n em@dvela cival
payliopévn, pnv ayyifete 10 yuaAi kail
QATTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN TTPOKEIUEVOU VO
atro@euxOei n mMOavoTNTA NAEKTPOTTANEIOG.
AuTN n ouOKeUN UTTOPEI va XpNaIPoTIoINdei atmd
TTaIdIA NAIKIAG 8 ETWV N HEYAAUTEPA KA ATTO ATOPA
gs MEIWUEVEG CWHATIKEG, aIOBNTNPIAKESG N
IAVONTIKEG IKAVOTNTEG N EAAEIYN EUTTEIDIAG KOl
gvcbor]g gav eival utto emiBAewn 1} Toug £xouv
0B¢i 0dnyieg avagopika Pe Tn Xprion tng
oucKsungps Q0 @AAr TPOTIO KAl £XOUV KATAVON|TEl
TOUG KIVOUVOUG TTou evéxovtal. Ta taidid Ba
TIPETTEI Va eTMIBAETTOVTAI WOTE Va dIacPaAigeTal OTI
O¢ev Traifouv pe TN ocuokeur. O KaBaApPIoUOS Kai N
ouvThpnon amo Tov Xpr']cTrk oev Ba TTPETTEl Va
yiveTal atro TTaidid Xwpig eTTiBAEWn.
[MPOZOXH: n diadikacia payeipEPaTog TTPETTEI VA
TTpaypaToTrolEiTal uttd eTmiAewn. Mia ouvToun
Oladikaoia payeIpEPATOg TIPETTEL va ETTIBAETTETAN
OUVEXWG.
ZuvioTdTal 1IBIaiTEPA VA KPATATE Ta TTaIdId HOKPIG
atd TIG JWVEG PAYEIPEPATOG EVW AUTEG EIVOIl OF
AeiToupyia 3 otav gival oBnoTég, yia 600 Xpdvo
givalr avappévn n éVBS[En UTTOAEITTOMEVNG
BepuOTNTAG TTPOKEINEVOU VA OTTOQEUYETAI O
Kivduvog TTpOKANONG COBAPWV EYKAUUATWYV.
AuTn n ouokeun dev TIPOOPICETal YIa AgIToupyia
MEOW €EWTEPIKOU XPOVODIOKOTITN 1 EEXwpPIOTOU
OUOTHAUATOG TNAEXEIPIOUOU.
MrR/ KoITAZeTe atTeuBeiag oTa oTOIXEIO TNG €0TIAG
ME AQUTTEG aAOYOVOU, €AV UTTAPXOUV.
2UVOEOTE £Eva PIG OTO KAAWDIO TPOPOdOTIiag TToU
gival KataAAnAo yia tTnv TAOn, TO peUPa Kal TO
@opTio_ TTOU avaypd@ovTal OTNV ETIKETA Kal TO
orroio S1a0€Tel eTTaQn yeiwong. H mpida TrpéTrel va
gival KaTaGAANAN yia T0 @OPTio TTOU avaypd@eTal
OTNV ETIKETA KAI TIPETTEI VA EXEI TNV ETTAQN YEIWONG
ouvdedepévn Kal og AsiToupyia. aywyog

yeiwang é)g:l KiITpIVO-TTpdoIvo Xpwua. AuTh n
epyacia Ba mpétmel va ekTeAgiTal atmd
TIOTOTTIOINKEVO ETTAYYEAUATIO. 2€ TTEPITITWON
aouuBartétnTag HETagu NG TrPidag Kal Tou @IG TNG
mPifag TNG OUOKEUNG, ¢NTAOTE aTO £vav
TNOTOTIOINKEVO NAEKTPOAOYO VA QVTIKOTAGTACEI
TNV TTPida e Pia AAAN KatdAAnAou TUTTOU. TO @IG
Kal n TTpida TTPETTEI VO CUPHPOP@PWVOVTAI PUE TOUG
I0XUOVTEG KAVOVEG TNG XWPAG EYKATACTACNG.
H ouvdeon otnv Tpo@odoaia 10XU0C UTTOPEI
ETTiONG va Yivel TOTTOBETWVTAG £vaV TTOAUTTOAIKO
A0QAAEIOBIOKOTITN YETAGU TNG GUOKEUNG Kal TNG
TpoPod0Uiag 10XU0G, O OTI0I0G va JTTOPEi va
QVTEGEI TO PEYIOTO CUVOEDEUEVO POPTIO Kal Va Eival
OUN@WVOG PE TNV IoXUoUCa VopoBeaia.
To KITpIVO-TTPdOIVO KAAWDIO Yeiwong eV TTPETTEI
va OIOKOTITETAI OTTO TOV ACQAAEIO0IAKOTITN. H
TTPiICa 11 0 TTOAUTTOAIKOG aOPAAEIODIOKATITNG TTOU
XPNOIUOTTOIEITAI yIa TN oUVOEON Ba TTPETTEI va gival
€UKOAa TTpOoOPBdoIpog OTav €xel TOTTOBETNOEI N
ouoKeun otn Béon TnG.
H amooulvdeon ptropei va emiTeuxOei £xovrag
TpOCBACN OTO PIG ] EVOWHATWVOVTAG £vav
OIaKOTITN 0NV 0TABEPrN KaAwdiwon cUupwva Ye
TOUG KOVOVEG KaAWDdIwaoNg.
Edv €xe1 mpokAnBei {nuid oto KaAwdlio
TPOYODOUIAG, TIPETTEI VA AVTIKATAOTOOEI ATTO TOV
KOTAOKEUOOTH, TOV ££0UCIOD0TNMEVO TEXVIKO TOU I
dToua PE TTAPOMPOIa TEXVIKN KATAPTION £T01 WOTE
va atro@euxBei otroloodnimoTe Kivouvog. O
aywyog yeiwong (KiTpIvou-TrpdoIvou XPWHATOG)
TTﬁé]TSI va gival peyaAutepog atmd 10 mm otnv
TTAEUPd TOU MTTAOK QKPOOEKTWY. H €0WTEPIKN
OlaTOUN TWV AYyWYWV TTPETTEl Va gival KATAAANAN
Ia TNV I0XU TTOU OTTOPPOQPATAl ATTO TNV £0TIA
GVG%QG(p&TC’XI otnv eTikETa). O TU'ITO% TOU
KaAwoiou Ioxuog TrpeTTel va gival HO5V2V2-F.
Mnv TOTTOBETEITE UETAAAIKA QVTIKEIHEVA OTTWG
paxaipia, TTpouvia, KOUTAAID i KOTTAKIO OTnv
eoTia. EvoéxeTal va BepuavBouy.
Agv TTpETTEl VA TOTTOBETOUVTAI QUAAG GAOUMIViOU
KO TTAQOTIKG OKEUN ETTAVW OTIG (Wveg BEppavong.
MeTd atrd KaBe xpnon, amaTeital KABAPIoUOS TwV
EOTIWV £T01 WOTE VA ATTOPEUYETAI N CUCCWPEUO
pUTTwV Kal Aittoug. Edav mapapeivel, auto
gmavaBepuaivetal oTav XpnaiyoTrolouvTal ol
€O0TIEG KAl KaAiyeTal TTApAyovTag KATvVO Kal
OUCAPEDTEG HUPWDIEG, VIO VA PNV AVAPEPOUUE
TOUG KIVOUVOUG 01000 NG TTUPKAYIAG.
[MOTE PNV XPNOIUOTIOIEITE OTHO 1 WEKAOPO ME
UYnAn TTiEon yia va KaBapioeTe TN CUCKEUN.
Mnv ayyiete TG {wveg BEpuavong Kata Tnv
OIAPKEI TNG AEITOUPYIAG I AUECWGS JETA TN XPAON.
[MoTE Pnv PayeIpeUeTe @aynTod ATTEUBEIag ETTAVW
OTO0 T(AMI TNG KEPAMIKAG EOTIAG.
Na xpnGCIMOTIOIEITE TTAVTA TO KATAAANAO PAYEIPIKO
OKEUOG.
Na ToTToOETEITE TTAVTA TO OKEUOG OTO KEVTPO TNG
Movadag eTTAvw OTNV OTToia payelpeveTe. Mnv
TOTTOOETEITE TITTOTA OTOV TTIVOKA EAEYXOU.
Mnv XpnOIYOTIOIEITE TNV E€0TIA WG ETTIPAVEIQ
gpyaaciag.
Mnv xpnOIPOTIOIEITE TNV ETTIPAVEIQ oav EUAO
KOTTAG.
Mnv atroBnKeUeTe BAPIA AVTIKEIMEVA ETTAVW ATTO
TNV €oTia. Edv mTéoouv emAvw OTNV €0Tiq,
EVOEXETAI VA TTPOKAAETOUV (NUId.
Mnv XpNOIUOTTOIEITE TNV €0TIA yia ATTOBAKEUON
OTTOIWVONTTOTE AVTIKEIMEVWV.
Mnv ofpvete T PAYEIPIKA OKEUN €mMAVW OTNV
€oTia.
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Mvakida avayvwpliong (Bpioketal KATw atrd To KATW TTEPIBANUA TNG
€oTiag)

e KQAIKOZ MPOIONTOZ T
Mod - FE GD21 R 20- 2000~
P.Motors = 30W.

P Maxi (Ouven) - 2350 W

Code produit : .........ceeeeeerrns
( ( (Cofe SHTTATBGTT] | NUMEO de SEME © oo
Iod: FE GD21 RB.
Code: 33354774 - 0306 0511 | Cade: 39354774 Code: 39354774 | Code: 393547
220- 240V~ 03060511 -03060511  |-0306 0511

1. TENIK'EZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ

Me Tn orjuavon C E TTOU TIBETAI O€ AUTO TO TTPOIOV, ETTIBERAIWVETAI
n oupBarétnta pe OAeG TIG OXETIKEG Eupwtraikég ammaiTAoEIg
ao@dAeiag, uyeiag Kal TTEPIBAAAOVTOG TTou I0XUOUV yia QUTAV TNV
KATNYopia TTPoiovVTWV.

2. NPOZTAZIA TOY MNMEPIBAAAONTOZ

AuTr) n ouokeun @Epel ouavon oUuewva PE TNV
EupwTraikp Odnyia 2012/19/EE yia 1o ATOBAnTQ
HAekTpikoU kail HAekTpovikou E§otrAiopol (AHHE).
Ta AHHE Trepiéxouv puttoydveg ouaieg (TTou eival
OuVaTO VA TTPOKAAECOUV OPVNTIKEG ETTITITWOEIG OTO
TePIBAAAOV), KaBWG Kal Badikd ouoTaTikd, Ta OTToix
givalr duvaTd va emavaypnoipotroinbouv. Ta AHHE
_ eival onuavTiké va utroBdAAovTal og €101KEG
eTmegepyaoieg  TPOKEIYEVOU va atmrodakpUlvovTal Kal va
QATTOPPITITOVTAI CWOTA OAA TA PUTTOYOVA OTOIXEIO KT VA AVAKTWVTAI
KOl VO avaKUKAWVOVTal OAa Ta UAIKG.
Ta dtopa ptmopoUv va dladpauaTtioouv onuavtikd poéAo oTnv
ecao@dhion 61 Ta AHHE &ev Ba atroteAégouv TrepPIBAAAOVTIKO
TPORANua. Eival atrapaitnTo va akoAouBouvTal opiopEVOl BACIKOi
KOVOVEG:
* Ta AHHE dev Ba TrpéTTel va QvTIUETWTTICOVTAI OAV OIKIOKA
atroppiypara.
* Ta AHHE Ba mpémel va mrapadidovrtal oTa OXETIKA Onueia
ouAAoyAg Tou dilaxelpiovral o1 dnUOTIKEG apxéG R Ol
€€0UCI000TNUEVEG ETAIPEIEG. Z€ TTOANEG XWPEG, Yia peydha AHHE,
EVOEXETAI VA UTTAPXEI TUAAOYT KaT' OiKOV.
Y& TTOAEG XWPEG, KATd TNV ayopd KaivoUpylag OUGKEUAG, N TTaAIG
MTTOPEi va TIOTPa@Ei 0TOV EUTTOPO AIOVIKAG TIWANCNG, O OTT0I0G
TIPETTEl VA TNV TTAPOAGREl XWwPIg XpEwan PE avTiaTolxXia éva TTPpog
€va, EQO0OV 0 £COTTAIOUOG gival I00OUVAUOU TUTTOU Kal ETTITEAET TIG
id1EG AEITOUPYIEG PE TOV TTOPEXOUEVO EEOTTAICUO.

3- TONOO®ETHZH

H eykatdoTtaon HIOG OIKIOKAG OUCKEUNG €ival pia TTEPITTAOKN
d1adIkaaoia, n oTroia AV OeV EKTEAETTEI CWOTA UTTOPET va £xEl cOBaPEG
EMTITWOEIG OTNV ACPAAEId TWV aAyabwyv, Twv TIEPIOUCIWV H TWV
TPoowWTIWV. lNa Tov Adyo auTtd, Ba TTPETTEN va TTPAYMATOTTOIEITAI ATTO
€€e1dIKEUPEVO eTTOYYEAPATIO OUPQWVO PE TOUG TEXVIKOUG
KQVOVIOUOUG.

¢ TEPITITWON TToU ayvonBei aut N cUPPBOUAR Kal n eykaTdoTOon
TpaypartoTToindei atrd un EeISIKEUPEVO ATOUO, O KOTOOKEUAOTAG OEV
@Epel Kapia euBuvn yia Tuxov TEXVIKN BAABn Tou TPOIGVTOG,
avegdpTnTa 116 TO €4V £XEI WG ATTOTEAETA TN {nuia o€ ayadd ) Tov
TPAUUOTIONS ATOPWV 1) {WwV.

Aol agaipebei N ouokeuaadia, BERaIWOEITE OTI N CUOKEUR Oev €XEl
uTToOoTEl {NUId, OI0QOPETIKA ETTIKOIVWVACTE PE TNV UTTNPECia
METAYOPOOTIKAG €EUTTNPETNONG TOU TOU TTPOMNBEUTH 1 TOU
KOTOOKEUQOTH.

BeBaiwBeite 611 TO £1MITTAO OTO OTTOI0 B TOTTOBETNOEI N CUCKEUN Kal
6Aa Ta AAAa E€miTTAa TTOU BpiokovTtal o€ eyyuTnta €ival
KOTOOKEUOOMEVO ME UAIKA TTOU UTTOPOUV VO avTEEOUV O€ UWNAEG
Beppokpaaieg (eAdy. 100°C).

EmimrAéov, OAeG 01 DIOKOOUNTIKEG AQUIVAPIOUEVEG ETTIKAAUWEIG Ba
TIPETTEI VO TOTTOBETNBOUV e KOAD UPNARG avTOXNG.

H ouokeuy ptropei va eykaTaoTobei € evOWPATWHEVO ETTITTAO
"Kavovikd" r) "evtoixiopévn".

To Trdx0G Tou TTdyKou TTPETTEI va gival PeTagl 25 kal 45 mm.
560 s mm

MepipeTpog
EVTOIXIOEVNG TOTTOBETNONG

/—Bdeog uTTod0XAS 5 mMm

5233 mm

MepipeTpog
EVTOIXIOMEVNG TOTTOBETNONG

Znueiwan: O1 eowTepIKES OIATTAOEIS TNS TTEPILETPOU gival IDIES e TNV
Kavovikn Torro6éTnon

ApnnoTte amdéoTaon
TouAdxI0TOV 55 mm peTagu Tng /

€0TIOG KAl TOU TTIOW TOIXWHATOG
Kal TouAdxiotov 150 mm
METAEU TNG €0TiOG Kal TWV
KATAKOPUQWYV ETTITTAWY N
TOIXWV OTO TTAEUPIKS TURMA. Z€
TEPITTTWON TTOU UTTAPXE!
£MMITTAO TTAVW ATTO TNV €0TIA, N
amalToupevn e€AdxioTn
atréoTacn givar 700 mm.

Kard tnv eykardoTtaon
aTmmoppo@NTHPA TTAVW aTrd TNV
€0Tia, OUMPBOUAEUTEITE TIG
ATTAITACEIG EYKATAOTAONG TTOU
kaBopidovTal yia Tov
aTroppPoPNTAPA, aAAG O€ KABE
TEPITTTWON N amdaTaon
MeTagu TnG €0TiOG KAl TOU \ )
atmoppo@nTApa OV TTPETTEI VA
gival pIkpoTEPN a1roé 700 mm.

Edv 10 KdTW PEPOG TNG £OTIOG Eival BITTAQ O€ XWPO TTOU €ival TUVABWG
TPOORACIYOG YIO EPYOTiES XEIPIOYOU 1 KaBapiopou, TTPETTEl va
TOTTOBETNOEI Eva diaxwpioTikd 20 mm KATW atrd TO KATW PEPOG TNG
€0Tiag.

min 20 mm

Kartd tnv eykatdoTtaon evog @oUpvou KATw atrd Tnv €0Tia, TO
SlaxwpIoTIKO dev TTPETTEI va TOTTOBETNOET Kal n eAdXIoTN atrdéoTACN
METAEU TOU KATW PEPOUG TNG £CTIOG KAl TOU GOoUPVOU BeV TTPETTEI Va
gival pikpoTepn ammd 10 mm. Mnv €yKATaOTHOETE PN WUXOPEVO
(POUPVO KATW aTTd AUTHV TNV €0TIA KAl EYKATACTHOTE TOV QOUPVO
oUPPWVA PE TIG OXETIKEG OTTAITATEIG EYKATATTACNG TOU.

min10 mm _y
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Madi pe Tnv eoTia TTapEXETAI
Mia udaTtooTeyavr] QAAvTLa.
TommoBeTACTE TN QAGVTlQ

4. HAEKTPIKH ZYNAEZH

ogTeyavotroinong yupw atro
TO KATW MEPOG TNG €0Tiag @ !
OTTWG TEPIYPAPETAl KAl | :
BeBaiwBeite 6T €ival cwoTd |
TOoTmoBEeTNUEVN TTPOG
atmopuyn dIappPORg OTO
EmTTAC 0TAPIENG.
fiPiEn AIATA=H 1 AIATA=H 2 AIATA=H 3
Kavoviki oTepéwon:
- [Mdpte 100 KAITT OTEPEWONG ) g
arrdé TNV ToOAvTa agecoudp Kal : 1
BidwoTe Ta0 TN Bé0N TOU @
@aivetal 0To KATW KouTi. (Mn
oQiyyete TIg Bideg yia va
ac@aAioTolVv Ta KAITT, QuTd — -
TTPETTEI VO KIVOUVTOI EAEUBEPQ) AIATA=H 4 AIATA=H 5
A B C D
AIATAZH 1 2300W 1800 W 1200 W 1200 W
AIATA=H 2 | 1000+700 W 1800 W 1200 W 1800 W
ﬂ @ AIATA=H 3 | 1000+700 W [ 1050+900+750 W | 1200 W -
TomroBeTAOTE TNV €0Tia OTNnV AIATAZH 4 1800w 1050+900+750 W | 1800 W -
OVEN n i n AIATAZH 5 | 1500+900 W 1200 W 1200 W | 1000+700 W
KEVTPIKN B0 TOU TTEPIYPANPATOG.
- ZTPEWTE Ta KAITT KOl OQiETe Ta
TTANPWG.
AIATA=H
TIMER 3 E 2 3‘3 2
] [l
. . LN T 1
== =Cf A 1 S S S
| = "1" 6 ] @ < B
4 & . Y TIMER E |j|
Fpnyopp oTepéworn: (Avaloya pe - s 2 a2 - s 7
TO'|JOVT’£)\O) ] ] ] -[8]+ =[B]* ., 00 2
Mdpte Té00€pIC BIdEC ATIO TNV TOAVTA i Ei 8 ! |+ ]
. ’ . 1 a @ < &
ageooudp Kal BIOWOTE TIG OTO KATW 4 6
KOUTI OTTWG PAiVETOI OTO OXHHA.
TIMER ] © ]
a2 2 i 3__2 5 5
"B+ dGik © 3
L_H_J 6 @8’ é <
TIMER D E
32 Ei 32 é
KevipdpeTe Kal -[B]+ B+ 4
TOTTOBETAOTE TNV £CTIAL. [ 6 % Cb < @
MéoTte TIg TTAEUPEG TNG 4
€0TIAG PEXPI VA OTNPIXTEI O
oAOKANPN TNV TTEPIUETPO TMER ull O s s
3 2 3 2
me 3D2 ot 1_+ 352 © 5
= 8
I ] > - B8]+
el A BEO
Avdloya pe 1o JovTEAO
ENTOIXIZMENH EFKATAZTAZHAQoU eAéygete OTI N BEon TG Evepyotroinon/Amevepyotoinon
€0Tiag €ival cwaTH, YEUIOTE TO "
KevO PETAEU TOU TTAYKOU Kal TNG "
€0Tiag pe KOAQ OIAIKOVNG. / XPONOAIAKOMTHS.

loiwoTe TO oTPpWHA CIANIKOVNG PE
éva EEOTPO 1 PE uypod OAXTUAO
TTOU €x€l UYPavOEi pe vepod Kai

Auxvia led TTpdaBeTNng (Wvng HayEIPEPATOG
"EvdeIgn TTpoypauuaTioyol {Wvng HayeIpEPATOg

S9PeNoaN=

oaTtrouvi TTPoToU OTEPEOTTOINDEI. Féouoa
Mnv xpnoIyYoTIOIEITE TNV €0TIA / Pup ] .
£WG 6TOU TO OTPWHA GIAIKOVNG / Maidikn ao@aAeia
OTEYVWOEI EVTEAWG. Niwaoiyo

0. Bpdoipo
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"H eykatdoTaon TPETTEl VO CUUHMOP@WVETAI ME TA TTPOTUTTA KA
TIG 0dnyieg." O KATOOKEUOOTAG aTroTtroigiTal KA g€uBivn yia
oT1roladATToTE {nuia TTou PTropEi va TrPoKANBEi atrd akatdAAnAn i

aAoyioTn xpnon.

MPOEIAOMOIHZH: O kataokeuaoTrg dev gival duvaTd va BewpnOei
uTTEUBUVOG YIa OTTOIOOATIOTE CUMBAV 1 TIG CUVETTEIEG TOU, TO OTIOIO
MTTOPEi va TTPOKUWEI KATA TN XPron MIOG CUOKEUNG TTou Oev gival
ouvdedepévn We Tn yeiwon 1 eival ouvdedepévn Pe Mia yeiwon n
OUVEXEIA TNG OTTOIAG Eival EAATTWHATIKH.

Mpiv atrd oTToIadATIOTE NAEKTPIKA EPYACia va EAEYXETE TIAVTA TNV TACN
TPOoYod0aiag TTou avaypd@EeTal ETTAVW OTOV JETPNTHA TOU PEUPATOG, TH
pUBUICN TOU BIOKOTITN TPOPOBOCIAG, TN CUVEXEID TNG OUVOEONG HE TN
YEIWON yIa TNV €yKATAOTACN KAl TNV KATAAANAOTNTA TNG ACPAAEING.

H nAektpikfi olvdeon pe TNV eykatdotacon Oa TIPETTEl va yiveral
oUP@WVA PE TV OVOUOOTIKNA 1I0XU TNG OUOKEUNG. AuTh Ba TTpéTTel va
TTPAYMATOTTOIEITOI HEOW TTOAUTTOAIKOU G QAAEIODIAKOTITN.

Edv n ouokeun €xel pia €€000 yia TTpida, TTPETTEl va TOTTOBETEITAI €101
WaoTE va gival TTpooBdaoiun n rpida.

To kiTpivo/Tipdoivo KaAwdio Tou KaAwdiou Tpo@odoaoiag TTPETTEI va
ouvdéeTal PE Tn yeiwon Kal oTnv Trapoxr PEUPOTOG KAl OTOUG
OKPOOEKTEG TNG OUOKEUNG.

MNa Tuxdv epwTAOCEIG OXETIKA PE TO KAAWOIO Tpopodoaiag
atreuBuvBeiTe oTNV UTTNPECIa PETAYOPOOTIKNG €EUTTNPETNONG R O€
KATTOIOV EIOIKEUMEVO TEXVIKO.

Edv n eoTia eival epodiacpévn pe KaAwdio Tpopodoaiag peUPaTog,
auTd TTPETTEI va CUVOEETAI HOVO O€ TTapoxH 10X00G 220-240 V peTagy
(PAonG Kol oudETEPOU.

Qot600 n olvdeon TG E0TIAG gival duvaTr) O€:
Tpigaoikr Trapoxn 220-240 V3
Tpipaoiki Tapoxr 380-415 V2N

MNa va mpoBeite 0T véa oUVOEDT, AKOAOUBAGOTE TIG TTAPAKATW 0ONYiEG:
MpoTtoU TpaypatommoIinceTe TN oUvdeon, Pefaiwbdeite 611 n
EYKOATAOTAON TTPOCTOTEVETAI ATTO KATAAANAN ao@dAcia kai OTI gival
e@odlaopévn Pe KAAWdIa OpPKETA PeydAng OIATOUAG WOTE va
TPOPODOTOUV KAVOVIKA TN OUCKEUT).

['upioTe avatmoda Tnv €0Tia, Pe TN YUAAIvn TTAEUPd ETTAVW GTOV TTAYKO,
TIPOCEXOVTAG WWATE VA TTPOCTATEUOEI TO TCAMI.

Avoigte To KAAUPPO pE TNV ak6AouBn SiadoxIkn oeIpd:

FYY

- ZeBIBWOTE TOV OQIYKTAPA TOU KOAwdiou "1".

- Bpeite Tig 500 YAwoGideg TTOU BpiokovTal TTAEUPIKA.

- BdAte 1O dKpo €vOGg iolou katoafidiol PTTPOOTA atd TNV KABE
yAwooida "2" kail "3", wBnoTE TTPOG TO HEC T KAl TTIECTE.

- A@aipéoTe TO KAAUP Q.

MNa va eAeuBepwBei To KAAWSI0 TPOPodoTiag:

- AgaipéaTe TIG BidEG TTOU CUYKPATOUV TO PTTAOK AKPOOEKTWY, TO
otroio TrepIAapPAvel Toug SIOKAAdWTAPEG Kal TOUG aywyoug Tou
KaAwdiou Tpopodoaiag.

- TpaBngre £&w To KaAWSIO TPOYOBOTIAG.

Epyacieg Tou mpétrel va EKTEAECTOUV YyIA TNV TTPAYHOTOTTOINGN
Miag véag oUvdeong:

- EmA&ETe TO KaAwdio Tpopodoaiag cUNPwva PE TIG UTTOBEIEEIG
oTOoV TTiVOKa.

- TMepdoTe TO KAAWDIO TPOPODOCIAG HECT OTOV OQIYKTAPA.

- ZEYUPVWOTE TO AKPO KABE aywyou Tou kaAwdiou Tpo@odoaiag o€
pnkog 10 mm, Aapfdvovtag utréywn TO WAKOG Tou KaAwdiou Trou
XPEIAZETaI yIa T OUVOECN OTO UTTAOK OKPODEKTWIV.

- - Avdloya pe Tnv eykatdoTacn kal Pe Tn PonRdela Twv
OIaKAAdWTAPWY TOUG OTTOIOUG Ba TTPETTEI va £XETE AVOKTAOEI OTNV
TTPWTN EpYaadia, oTNEIETE TOV aywyo OTTWGS PaiveTal GTO JIGYPAU Q.

- ZTEPEWOTE TO KAAUP Q.

- BidwaoTe Tov OQIYKTrpa TOU KAAwdiou.

Inueiwon: olyoupeuTeiTe OTI Ol BidEG TOU TiVAKA AKPOSEKTWV
€ival oQIXTEG.

Epyaoieg Tou Trpémmel va eKTEAECTOUV YIO TNV TTPAYMATOTTOINON
piag véag ouvdeong:

- EmA&ETe TO KaAwdIo Tpoodoaiag cUP@wva PE TIG UTTODEIEEIG
oToV TTiVOKQ.

- MepdoTe TO KOAWDIO TPOPODOCTIAG HECT OTOV OQPIYKTAPA.

- ZEYUPVWOTE TO AKPO KABE aywyou Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag o€
pAkog 10 mm, AauBdvoviag umméyn To PAKOG TOU KaAwdiou TTou
XPEIadeTal yia Tn oUVOEDN OTO WTTAOK
OKPOJEKTWV.

AIAKAAAQZH

- AvdAoya pe Tnv eyKaTAOTAON KOI JE TN
BonBdeia Twv dIaKAAdWTHPWY TOUG OTTOIOUG
Ba TTPETTEI VO EXETE AVOKTAOEI TNV TTPWTN
epyacia, otnpigte 1oV aywyod OTTwg
@aiveTal aTo dIGYPAU KA.

- ZTEPEWOTE TO KAAUMHA.

- BidwaTte TOoV 0QIyKTHpa TOU KAAwdIiou.

NPOZOXH:
Edv xpelaoTei va avTIKOTOOTAOETE TO KAAWDIO TPOPOBOTiAG, CUVOEDTE
Ta KOAWSIA CUPQWVA PE Ta akdAouBa xpwpaTa/KwdIKoUg:

MIMAE Oudétepo (N)
KADE ddon (L)
KITPINO MPAZINO | Teiwon ®

ZUvOeON OTOUG OKPODEKTEG TOU UTTAOK TWV OKPOSEKTWV

AIATA=H AIATA=H
"1-3-5" "2-4"

MIAY PAZHZ 1 AYO PAZEQN 220-240 V~
KaAwdio 2 2
HO5V2V2F 3x2,5 mm 3x4 mm
TPION ®AXEQN 220-240 V3~
KaAwdio 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm
TPIQN GAZEQN 380-415 V2N~
KaAwdio 2 2
HO5V2V2F 4x1,5 mm 4x1,5 mm

Miag @dong 220-240 V~

AuUo pdocewyv 220-240 V2~
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5. ZYMBOYAEZ IN'A MATEIPIKA ZKEYH

H xprion JayeIpIkwy OKEUWY KAARG TTOIOTNTAG gival TTOAU GnNUAvTIKA yia
TN MEYIOTN ATTOS00N TNG ECTIOG GAG.

b= O

*  XpNOIPOTIOIEITE TTAVTA MAYEIPIKA OKEUN KAANG TroidéTnTOG ME
TeAEiwg emiTredeg Kal peydAou raxoug BACEIG: XPNOIUOTIOIWVTAG
auTOV TOV TUTTO POYEIPIKWY OKEUWYV ATTOTPETTOVTAI Ta BEPUA onueia Ta
otToia TTPokaAoUV 70 “kKOAANUA” Tou PaynToU. Ta HETOAAIKA OKEUN Kail Ta
doxeia peydAou TTAXOUG TTAPEXOUV OMOIOUOP®N KATAVOMN TNG
BeppdTNTAG.

* ZlyoupeuTeiTe OTI N BAon Tou okeUoug R Tou Soxeiou eivai
OTEYVA: OTAV YEUIfeTE OKEUN PE UYPO i XPNOIUOTIOIEITE EKEIVO TTOU €ival
ndn amobnkeupévo péoa OE WuyEio, OlyOoUpeUTEiTE OTI N Bdon Tou
OKeUOUG gival TEAEIWG OTEYVA TTPIV TO TOTTOBETAOETE ETTAVW OTNV ECTIA.
Auté Ba BonBrioel oTnv amo@uyr] TTPOKANONG AekEdWV ETTAVW OTNV
€oTia.

*  XpNOINOTTOINOTE OKEUN TWV OTTOIWV N SIAUETPOG Eival APKETA
WOTE va KAOAUTITETOI EVTEAWG N ETTIQPAVEIA TNG HOVASAG: TO YéyeBog
Tou Odoxeiou Oev Ba TPETTEl va gival PIKPOTEPO aTTO TNV TTEPIOXNA
B¢épuavong. Edv egival eAagpwg 1o @apdu n evépyela Ba
XPnoipoTToInBei aTn YéyloTn atmrdd0on TNG.

ENIAOIH MATEIPIKOY ZKEYOYZ - O1 TAnpo@opieg TTou akoAouBouv
Ba ogag Bonbrcouv va emMAEETE TO PayEIPIKO OKEUOG TTOU TTAPEXEI TNV
KaAUTePn duvarh amdédoon.

Avogeidwro arodAi: ouviordrar évrova. EEaipeTikd KaAd e Bdon
TUTTOU OGVTOUITG aTrd Kpdua HeTAAAwY. H Bdon TUTTOU 0dvTouITg
ouvdUAlel Ta 0PEAN Tou avogeidwTou aToaAiol (EU@Avion, avToxnA Kai
oTaBePOTNTA) PE TO TTAEOVEKTHUOTA AAOUMIVIOU 1| TOU XOAKOU (BepUIKA
aAyWYINOTNTA, OPOIOPOPPN KATAVOUN TNG BEPPAETNTAG).

AMloupivio: oguviotwvrar peydAou Bdpoug. Kol aywyipotnta. Ta
UTTOAEIMPATO aAOupIViou ep@avifovTal HEPIKEG POPEG TAV YPOATOOUVIEG
ETTAVW OTNV €0Tid, aAAd uTTopoUv va agaipebolv €dv kabBapioTouv
dueoa.

AuT6 10 aAoupivio dev Ba TTPETTEl va XpNOIPOoTToIEiTal AOyWw TOU XaunAoU
onueiou TAENG Tou.

Xutooidnpog: umropei va xpnaoiuotoinbei, aAAd dev auviararar. XaunAn
ammédoan. MTTropei va ypaTtoouvioel Tnv ETTIQAVEIQ.

Bdon amé xaAkd / kepapikd: ouvioTwvral peydAou Bapoug. KaAn
amdédoon aAAd 0 XaAKOG PTTOPEi va a@roel UTTOAEippaTa Ta OTToia
MTTOpEi va ep@avifovTal oav YypaToouvIEG. Ta UTTOAEiupaTa uTTopouyV va
agaipebolv, apkei va kabapifetal apgéowgs n eatia. Qoté600, PNV
AQAVETE AUTA Ta OKeUn va OTEYVWVOUV Katd 1o Bpdoiyo. To
uTTEPBEPPacEVO PHETOANIKO Doyeio PTTopEi va oTpaBwaoel ETTAvw OTO
YUoAi Tng eaTiag. ‘Eva utrepBeppacpévo XGAKIVO okelog Ba anael
UTTOAEippaTa Ta otroia Ba a@rgouy éva HOVIPO AEKE ETTAVW OTNV £CTIA.
NopoeAdvn/epayié: Kahfp amédoon pévo pe AT Agia, €mmitredn
Bdon.

Fuali-kepapiké: dev ouvioraral. XaunAn amoédoon. Mmopei va
YPATOOUVIOEI TNV ETTIQAVEIQ.

6. XPHZH
ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH MIAZ OGEPMANTIKHZ ZONHZ
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[a tnv evepyorroinan evog Bepuavtripa ayyite To TTAAKTPO 10XUOG Yia
400 msec. Oa akoudoTei €vag TTAPOTETAMEVOG AXOG MTTITT Kal Ba
ep@avioTei nTiun "0" oTig {wveg, OeixvovTtag To eTTiTTedO IGXUO0G.

1) Edv omoiodniroTte oTddIo payeipéuatog eival atn 6éon 0, auth n
006vn Ba atrevepyoTtroinBei autdpata PeTA atrd 10 deutepOAETTTA KOl B
nxnoel n akoAoubia atrevepyoTroinong {uvng.

2) Edv umdpxel €évoeign uttoAeimropevng BepudTnTag atnv 086vn TToU
eival evepyotroinuévn aAAa o€ 010X 0, 10 "0" Ba eppavioTei va aAAG el

3) Edv n Aeimoupyia kAeidwpaTtog gival gvepyn, dev givalr duvarh n
EVEPYOTTOINON pIag {wvng.

la_amevepyomoinan evog Bepuaviipa ayyite otroiadnmoTte {wvn
Bépuavong yia 1,2 deuTepOAETTTA. Oa akouaToUv 3 GUVTOUOI AXOI PTTITT
Kol dgv Ba epgaviatei TiTrota A n TiR "H" Ba epgaviaTei aTo wneio TG
VNG TTPOOPIOHOU €AV UTTAPXE! UTTOAEITTOMEVN BeppdTnTa. H {wvn Ba
QATTEVEPYOTTOINOEI.

1) Edv otmoiodnoTte o1ddio payeipéuatog eival atn 6éon 0, auth n
006vn Ba atrevepyoTtroinBei autdpata PETA atrd 10 deutePOAETTTA KOl B
nxnoel n akoAoubia atrevepyoTroinang {uvng.

2) Edv umdpxel €voeign uttoAeimropevng BepudTnTag atnv 086vn TT0U
eivar atrevepyoTtroinuévn, epavigetai n évoeign "H".

3) AKOMN Kal €dv N AeIToupyia KAEIBWHATOG gival evepyn, €ival duvaTi n
QATTEVEPYOTTOINON MIag {Wvng.

4) Edv gival gvepyoTtoinuévog POVO évag BepuaviApag Kal autog
atrevepyoTroinBei, 6a akouaTolv 4 gUvTopol AXol UTTITT dgixvovTag OTI
OAn N EMPAVEIQ JAYEIPEPATOG EIVAI OTTEVEPYOTTOINUEVN.

Augnon / Meiwon emmirédou 1ox00G
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Me éva OL'JVTOLIO\_/'ITC'ITI’]LIG TWV TTAAKTPWV '+' A '-', QUEAOTE 1 HEILOTE
Tnv 10xU OTO wnoio emAeypévwy (wvwv: 0-1-2-3...9-P

1. MNatwvrag maparetapéva Ta TAAKTPa + A -, T0 €TiTTedo 10X00G
augaveTal / pelwveTal guvexwg. Me pia ypriyopn augnaon, n Tpogodoaia
oTapaTtd oTo eTMTTEdO 9 Kal yIa HEYOAUTEPN I0XU XPEIGZETAI OKOMN €va
oUVTOUO TTATNHA 0TO TTARKTPO +. Agv aKOUYETAI KAVEVAG NXOG UTTITT JE
ypriyopn augnon/ peiwon.

2. MoMNg emiteuxBei To eTmiTred0 10X00G P, TTaTWvTag TTAAI TO TTARKTPO +
dev aAAddel 1o emrimedo 10xU0g a1o 0. MOAIg emmiTeuxBei TO eTTiTTESO
10xU0g 0, TTaTwvTag TTAAI TO TTARKTPO - dev aAAGCel To eTTiTTedO 1I0KUOG
aToP.

3. Me pia dwvn evepyotroinuévn oto eTmitredo 0, edv n dwvn givail Beppr),
10 0 Ba avaBoaofrvel evaAAdE. MeTd atro 10 deutepdAeTTTa, TO O TTAUEI VO
epgaviCetal kain évoeign 'H' eppavidetal otaBepd aTnv 006vN.

4. Ortav emiAeyei évag BeppavTApag Kal Ta TTARKTPaA '+' kal - ayyilovTal
TauTtéxpova, To TiTTEdO 10XU0G Ba @Tdael oTo '0' aAAd o BepuavTripag
Ba diatnpnBei emAeypévog yia 10 deutepoAemTa. EAGv o Bepuavrpag
NTAV XPOVOTIPOYPOUMATIOUEVOG, O XpovodiakoémTing Ba
atrevepyoTroinBei. AUTA N evEPyEla UTTOPEI va EKTEAEOTEI OE QPKETEG
TTEPITITWOEIG HOVO avdaAloya Pe Tn SIGUOPPWOT TOU XEIPIOTNPIOU APrG.
Ta ak6Aouba Trapadeiypata gival yévo yia Adyoug evnuépwong. ZTn
OUVEXEIQ, N TTPOCWTIIKA Oag euTTelpia Ba cag emMTpEWEl va
TIPOCAPUOOETE AQUTEG TIG pUBUIcEIG avaAoya PE TIG TIPOTIUATEIG Kal TIG
ouvhBei€g oag.

MaidikN ac@daAsia
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H EVEPYE GWWDGYUGTO‘HOIEI’TGI ayyidovtag TO
TTAAKTPO KAEIBWHATOG

2Tn OUVEXEID, KABE popd TTou ayyileTal Eva TTANKTPO, N 086vn ep@avidel
TNV £vdeign "L" yia 2 deutepOAeTTa. H Bépuavon rapapével otnv idia
KatdoTaon.

lMNa va amevepyotmoinBei n Aeitoupyia maidikAg ac@dAeiag,
akoAouBraTe Tnv idia diadikaoia TTou £§NyRONKe TTPONYOUPEVWG. TN
OUVEXEID aKOUYETaI £vag OUVTOUOG NXOG UTTITT KAl EPpavigeTal n EvOeign
"n". H eoTia mapapével EekAeIdwpEvN.

>nueiwon: H autépatn Asitoupyia TTaIdIKAG AOQAAEING EVEPYOTTOIEITAI
evTOG 15 AETITWV PETA TN CUVOAIKK| ATTEVEPYOTTOINGN TNG €0TiAg. AUTA N
A€ITOoupyia €vEPYOTTOIEITAI QUTOMOTA, GAAG TTPONYOUHEVWG Eival
ATTAPAITNTOG O TTPOYPAUMATIONOG TNG. BA. evoTnTa "PuBpioeig xpriom".

AiTAég | TpimrAég {wveg
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Ma va evepyotroinBei o SITTAGG BAKTUAIOG ETTEKTACNG, N OXETIKA KUpIa
Quvn TTPETTEN va gival AdN evepyoTToinuévn Kai n EvOeiEn Tou emITTESOU
10XU0G TTPETTEN VA gival peyaAuTepn amméd 0.

8.1- Evepyotroinon dIrAng {wvng

Me 10 10 oUvTOpO TIGTNPA OTO TTANKTPO ETTEKTOCNG EVEPYOTTOIEITAI O
dakTUAIOG £1TéKTAONG. To LED 0TO TTAAKTPO ETTEKTOONG EVEPYOTTOIEITAI
€dv 0 OAKTUNIOG ETTEKTACNG EiVal EVEPYOTTOINUEVOG.

Me 10 20 gUvTOpO TIATNPA GTO TTAAKTPO ETTEKTACNG ATTEVEPYOTIOIEITAI O
QOKTUAIOG ETTEKTOONG. AkoUyeTal évag GUVTOPOG YOG UTTITT O€ KABE
TIATNPA TOU TTANKTPOU ETTEKTACNG.

8.2- Evepyotroinon 1pImAng {wvng

Me 10 10 oUvTOPO TIATNPA OTO TTANKTPO ETTEKTAONG EVEPYOTTOIEITAI O 106
dakTUAIOG €TmékTaoNnG. 1 LED 0TO TTARKTPO ETTEKTACNG EVEPYOTTOIEITAI
€dv 0 10g BOKTUAIOG ETTEKTOONG €ival vepyoTToinuévog (apiotepd LED
ge TepiTwaon TPIMTARG {wvng, peoaio kal éva LED oeg mepimmwon
BITAAG Zwvng)

Me 10 20 oUvVTOPO TIGTNPA OTO TTANKTPO ETTEKTAONG EVEPYOTTOIEITAI O 20G
OaKTUAIOG eTTéKTAONG. 2 LED OTO TTAAKTPO ETTEKTOCNG EVEPYOTTOIOUVTAI
€4V 0 106 Kal 0 20G OAKTUAIOG ETTEKTACNG Eival EVEPYOTTOINHEVOI

Me 10 30 GUVTONO TIATNHA GTO TTARKTPO ETTEKTACNG OTTEVEPYOTTOIEITAI O
10¢ Kall 0 20¢ SAKTUAIOC ETTEKTACTC.

AkoUyeTal évag gUVTONOG AXOG MUTTITT O€ KABe TTATNUa Tou TTARKTPOU
ETTEKTAONG.
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AsgiToupyia yépupag
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H yépupa ptropei va evepyoTtroindei pévo 6tav kai ol dUo Beppavtripeg
gival amevepyotroinuévol. Otav €xel eIAeyel évag Beppavtripag TnG
YéQUPOG, Yia va evepyotroinBei n Asitoupyia yépupag ayyigre 1o
TAAKTPO YEQUPag. ()

AkouyeTal évag rxog Pt kai 1o LED Tng duvng evepyoTroigital €Gv n
{wvn gival evepyoTToInuévn.

Kai o1 dUo BeppavTipeg TNG YEQUPAG ETTIAEYOVTAI TAUTOXPOVA.

MOAIG eTTIAeyoUv 01 BeppuavTrpeg, edv To €TTITTEDO I0XUOG O¢ev gival TO
€mMOUPNTS, XPNOIKMOTTOINGTE TO TTAAKTPA + -.

Kai o1 800 0086veg Beppavtriipwy TNG YEQUPAG ePavifouv To idIo
eTiTTed0 10X00G. H Aeitoupyia tepuaTieTat:

- Edv 10 TAKTPO YéQUPaG ayyixBei oTn Asitoupyia pubuiong.

- Edv o xprnoTtng emAégel emritredo 1oxUog "0".

AegiToupyia "Aiwoigo™
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Apou emiAeyei €vag Beppaviipag, evePyoTTOINOTE TI‘]U)\EITOU
pyia "Aiwoipo™: &

- EmA&ETE TO TTARKTPO "AIoIHO"

AkouyeTal évag fXog kal n oBovn Tou Bepuavtipa deixvel "U". O
BepuavTrpag Ba Aeitoupynoel oTo emitredo 1oxUog "2"

Eg@ooov emAeyei o BepuaviApag, n Asitoupyia Alwaipatog Ba
TEPUOTIOTEN

- ‘Eva éxel atrevepyoTroinOei

- Edv éxer emAeyei og AAAo eTTiTTedO 10X U0G.

AgiToupyia Bpacou
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AQoU eTTIAeyei Evag BeppavTipag, EVEPYOTTOINATE T AEITOUpYia
Bpacpuou: |4

- EmA&ETe TO TTARKTPO Bpacuou

AkouyeTal évag nxnTIKOG TOGVOG Kal aTnv 0Bovn Tou BepuavTipa
ep@avigeTal n évdeign "P"

O Beppavtipag Ba Asitoupynoel aTo PéyioTo eTTiTredo 1oXU0G yia 10
AETTTA. MeTd o116 auTA Ta 10 AETTTA AKOUYETaI £vVAG NXNTIKOG TOVOG KAl
0 BeppavTipag eavépyeral aTo eTmiTedo "9"

Aoc@dAsia utrepxeiliong

Kari (avTikeipyevo r uypo) el KATTOI0 TTARKTPO YIa TTEPICTOTEPO ATTO
5 deutepOAeTTTA. AKOUYOVTAI 2 GUVTOPOI IXOI UTTITT + 1 TTApATETANEVOG
NXOG MTTITT KABE 30 OEUTEPOAETTTA EVW) TTOTATE TO TTARKTPO. H eTTipdveia
payeipéuaTog Ba atrevepyoTroinoei. |E| AuT6 T0 GUuBOoAO Ba ouveyioel
va avaBooBAvel v To ZATNUA TTOPOPEVEL.

XpovodIaKOTTTNG

H Asitoupyia xpovodiakoTTn givalr duvaTd va evepyoTroindei e 1o
AVTIOTOIXO TTAKTPO TOU 1) ayyidovTag TAUTOXPOVA Ta TTARKTPA '+' Kal -
Kai oTig 800 TTEPITITWOEIG, TTIPETTEI VA ETTIAEYET Evag BepuavTrpag Kal To
ETTITTEDO 10KUOG TOU TTPETTEI VA Eival HeyaAUTEPO aTTo 0.

EmAEETE TN QWovn TTOU TTPOKEITAI VO XPOVOTTPOYpauUaTIOTEN. ETriTred0
10X00¢ TNG {wvng peyaAuTepo atrd 0. H oTaTikn £voeign |i=,|eppavideTal
oTn xpovotrpoypappatiopévn dwvn . "0 0" oTa wnoia Tou
TTPoopPiovTal YIa TOV XPOVODIOKOTITN.

1) O xpo6vog Tou XPovodIakoTITn gival duvaTd va €TTIAEYEl PE Ta
TANKTPa "+" A "-". Agv akoUyovTal AXOl JTTITT Katd Tnv aAAayr Tou
XpPOvou.

2) Martwvtag Tautoxpova Ta TTAAKTPa "+/-" ToU XPOVOJIOKOTITN O
XPovodIiakoTITNG akupwveTal (TibeTan ato 00).

3) Edv 1a mAAkTpa "+" f "-" Tou XpovodIokOTITH diaTnpouvTal
Tatnuéva katd tn didpkela Tou XpOVOU TTOU TIPOKEITAI va
TTPOCBIOPIOTEL, ETTITUYXAVETAI ypriyopn puduion.

4) Katd Tn pUuBuion Tou XpovodiakoTrTh, n METARaan amé 1o "00" £wg
10 "99" gival duvatn pe To TTARKTPO "-" Kal aTTo 10 "99" £wg T0 "00" pE TO
TARKTPO "+"

5) MéyioTtog xpovog 99 AeTTTd.

6) Ortav €xel mapéABel o xpdvog Kal n eaTia oPAvel, TECovVTAg
oTTo10ONATIOTE TTANKTPO N akoAouBia cuvayepuwyv Kal yneiwv
TEPUOTICETAL.

7) O xpdvog Tou XpovodIakoTITn €ival duvaTtd va pubuIoTEl v O
XPovodIakOTITNG gival BN g€ AsIToupyia.

8) H 1ox0g Tng XpovotmpoypaupaTtiopévng duvng eival duvatd va
TPOTTOTTOINBElI XWPIG OUVETTEIEG OTOV TIPOYPOMMUATIONG TOU
XPOVOJIaKOTITN.

9) To TeAeuTtaio AeTITO ep@avifeTal o€ deUTEPOAETITA (ZTIG OIAPOPES
TTapaAAayég gival opath YOVo €1IGAYOVTAG TOV TTPOYPAMUUOTIONO TOU
XPOVOJIOKOTITN KATA TO TEAEUTAIO AETTTO TNG AVTIOTPOPNG HETPNONG)

10) TMlaTtwvTag 10 TTAAKTPO TOU XPOVOBIOKOTITN XWPIig KATToIa
eTIAEYHEVN VN Kal 6TV OEV UTTAPXEI XPOVOTTPOYPANMATIONEVN {Wvn,
Oev oupBaivel TiTroTa.

11) TMaTtwvtag 10 TAAKTPO TOU XPOVOdIAKOTITN XWPiG KATToia
ETIAeYyPévn Cwvn Kal 0Tav TMOAAEG (wveg gival
XPOVOTTPOYPOUUOTIOMEVEG, O XPOVOG TIOU €p@avieTal oTa wnoia
XPOvou aAAGLel Pe TTEPIGTPOPIKO TPOTTO KAl OEIXVEI TNV WPA TOU OTTOIOU
n £vOEIgn 10XU0G £XEI TO DEKADIKO ONUEIO EVEPYOTTOINUEVO.

12) EvaAAakTikd, n 10xUg (5s) kar (0,5s) eygpaviCetal otn
XPOVOTTPOYPANMATICUEVN GWvn).

O UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG EUPAVICETAI OTO WN@ia TTou TTpoopiovTal yia
TOV XPOVOJIOKOTITN. Edv €ival XpovoTTpoypauUaouEéVEG TTOAAATTAEG
QWveg, eppavideTal o JIKPOTEPOG XPOVOG TTOU ATTOMEVEL KAl TO SEKABIKO
anueio epeavietal oTnv avtioToixn uwvn.

‘Evdeign utroAeimmopevng BeppoTnTag
(o€ BeppavTipeg akTIVOBOAiag-> utroAoyiouévn)

O1 idigg evdeielg eival duvatd va xpnaiyotroinBouv Kai yia Tnv EvOeign
"uTroAeITTOpEVNG BepuoTNTAG”. Mo TOV OKOTTO QuTd TTPETTEl va
KoBopIoTEi Eva Xpovodidypapua: XpOvog UTTOAEMTONEVNG BEpuOTNTAG
=f(emiTedo 10xU0G, xpbvog AeiToupyiag)

‘Otav n Beppokpacia TAvVW ot YUAAIVN €TIQAVEIQ JaYEIPEPATOG Eival
Tavw a1md 65°C (BewpnTikA TIWA), 0TN OXETIKA 006vn gu@avifeTal n
évdeign "H".

Ma va dnuioupynBei Bepuokpacia TTadvw atéd 65°C, éva BepuavTikd
aTOIXEIO TTPETTEI VO AEITOUPYET YIa OPIOUEVO XPOVIKO BIdaTnua. AuTdG O
XPOvog e€apTdTal atTd TO £TTITTESO 10XU0G. MOAIG Afigel auTdg 0 XpoVvOg,
eM@aviCeTal n TTPoeIdOTTOINGN UTTOAEITTOUEVNG BepudTNTAG OTAV TO
BepUavTIKO OTOIXEIO EiVal ATTEVEPYOTTOINMEVO.

ATTevepyoTroinon auTopaTNG Ao@AAEING

Edv 10 emimedo 1o0x00g dev aAAdgel katd Tn didpkela evog
TpokaBopiopévou Xpdvou, O avTioTolxog Bepuaviipag ofRrvel
auTouaTa.

O péyioTog XpOvog TTou UTTOPEl va Trapapeivel €vag Beppavripag
EVEPYOTTOINMEVOG EEAPTATAI OTTO TO ETTIAEYMEVO ETTITIEDO PHAYEIPEPATOG.

YHMEIQZH: evw n kartdotacn | Emimedo Méy. xpovog
uTTEPBEppavOnG Ba Tpémel va | 'OXUoS | evepyomoinong (Wpe)
oupBaivel Katd Tn AsiToupyia oTa 1 10
uynAoTepa emimeda 10x00G, O
puBUIOTAG TNG €0Tiog pubpilel
auTopaTa 1o €TiTEdO 10XUOG YIa
TpooTacia Tng eoTiag atmd
uTTEPOEpUavan.

W INloOlg A~ WN
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7. KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

lpiv a1rd orroladiore epyacia ouviipnongS oTnV £0Tia, aPnOTE TNV va
KPUWOEL.

. Oa mpémrer va xpnaoiuorrolouvral uévo mpoiovia (KpéEues kai EEaTpa)
EIOIKG OXEOIQOUEVQA YIA YUGAIVEG KEPAUIKES ETIQPAVEIES. MTTopEiTe va Ta
Bpeite o€ eUTTOPIKG KATAOTALATA.

. Na amogeuyeral o dIa0KOPTITIOUOS UYPWYV, KABWS OTIONTTOTE TTEQTE]
EMaGvw OTNV EMIPAveEIa TNS £O0TIAS Kaiyetal yprRyopa kai KabioTd 1o
OUoKoAo Tov kKaBapIouo.

. KaAé eivar va kpardre pakpid armro tnv oTia OAES TIC OUTIES TTOU UTTOPET
va Aiwoouyv, OTTw¢ TAACTIKG avTikeiueva, {axapn, i Tpoidvra ue Baon n
gaxapn.

ZYNTHPHZH:

- Pigte pepikég oTaydveG TOu €18IKOU KABAPIOTIKOU TTPOIOVTOG ETTAVW
aTnNV ETTIPAVEIQ TNG ECTIOG.

- Tpiyte TUXOV €TTipovOUG Aekédeg pe €va pahakd Travi [ pe €va
eAa@pd voTiopévo xapTi koudivag.
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- ZKouTrioTe PE éva pahakd Travi i e oTeyvo XapTi Koudivag Péxpl va
kaBapioel n emiQdvela.

Edv urmrdpyouv akoua KATmolol ETTiIovol AsKEDES:

- Pigte pepikég akdpa oTaydveg Tou €101koU KaBapIoTIKOU TTPOIGVTOG
ETTAVW OTNV ETTIPAVEIQ.

- =00Te e €va EEOTpo, KpaTwvTag To UTTd ywvia 30° wg TTpog Tnv
€0TIO, HEXPI VO EEAPAVIOTOUV Ol AEKEDEG.

- ZkouTrioTe pe éva paAakd Travi i ue aTEYVO XapTi Koudivag péxp! va
kaBapioel n em@adveia.

- EmavaAdBete Tn diadikacia edv xpeliddeTal.

MEPIKEZ ZYMBOYAEZ:

O ouxvdg kabBapiopdg agrivel éva TTPOCTATEUTIKO GTPWHA TO OTTOIO €ival
Baoikd yia TNV TPOANYN TWV YypPATOOUVIWV Kal TnGg ¢Bopdg.
21IYOUpPEUTEITE OTI N €TIQAveIa gival kaBapr| TTPIV XPNOIKMOTIOINTETE KAl
TAAI TNV €oTia. MNa va agaipéaTe anuddia TTou £xouv peivel atmod vepo,
XPNOIUOTIOINCTE PEPIKEG OTAYOVES ATTO AaTTpo §UdI | XUUO Agpoviol.
MeTd okouTTioTE e éva aTTOPPOPNTIKO XOPTi KAI JE MEPIKEG OTAYOVEG
€101K0U KaBapIoTIKOU uypou.

H yudAivn kepauiki emmi@dveila Ba avtégel 1o EUOIYO ATTO PAYEIPIKA
oKeun ue emitmedn BAon, woTdo0, ival TTAVTA KAAUTEPO VA TA ONKWVETE
OTAV TO METAKIVEITE OTTO Pia (v O€ Jia GAAN.

ZHM:

Mnv xpnoiyoTrolgite éva o@ouyydpl To oTroio givail TTOAU Bpeypévo.
MoTé unv XpnoIyoTToIEiTE paxaipl | KaToofidi.

‘Eva §&oTpo pe Supd@l Sev Ba TTpoKaAéoel {nuId OTNV EMIQPAVEIQ,
£POOOV KPOATIETAI UTTO Ywvia 30°.

Moté pnv agnverte éva {éoTpo pe {upd@l o€ pEPog TTPooBAaoiyo
o1ro TTaNdId.

MoTé punv Xpnoipyotroleite A€IOVTIKA TTPoidovTa R ToUdpeg
KaBapIoMoU UE TpiYIpo.

MeTaAAiké TTepifAnua: yia va kaBopiogeTe ue ao@AAEia TO JETAAAIKO
TePIBANUA TTAUVETE TO pe oaTrouvi Kal vepo, EETTAUVETE TO Kal PETA
OTEYVWOTE TO E EvA JAAOKO TTAVi.

OtoladAmore aAAayn OTOV XPWHATIOMO TNG YudAivng
KEPAUIKAG eTIQPAvEIOG Bev ernpeddel Tn AsiToupyia TG A Tn
oTO0EPOTNTA TNG EMIPAVEIAG. TETOION ATTOXPWHMOATICUOI gival
KUPIWG OTTOTEAECUO UTTOAEINMATWY KAUMEVWY TPOQWV N
XPAONG MOYEIPIKWYV OKEUWV KATOOKEUAOUEVWYV OTTO UAIKA
61TTwg aloupivio | XaAkog. AuToi o1 Aekédeg gival BUOKOAO va
agalpeBolv.

8. EMIAYZH MPOBAHMATQN

O1 {wveg payesipéuarog dev oiyoBpadouv n tnyavifouv povo
gAagpd

XpNoIYoTTOINOTE HOVO OKEUN WeE €TTITTEDN Bdon. EGv uTrdpxel opatd Qg
peTagU Tou oKEUOUG KAl TNG E0TIAG HAYEIPEPATOG, N Gwvn eV PETADIOEI
OwaoTA TN BeppodTNTA.

H Bdon Tou okevoug Ba TTpETTel va KaAUTITEl TTARPWG T SIGUETPO TNG
€mAeypEVNG QUVNG.

To payesipgua givai ToAU apyo

‘Exouv xpnoipotroinBei akatdAAnAa okelun. XpnoiyoTtroiote pévo

okeln pe emiedn Bdon, Ta omoia gival Bapid Kal £XOUV JIGUETPO
TOUAGXIOTOV idIa e TN VN HAYEIPEUATOG.

Mikpég yparoouviég ) EKOOPES EMAVwW OTNV EMIPAvVEIA TOU yuaAiou
TWV ECTIWV UAYEIPEUATOS

NavBaopévog kabBapiopdg i xpnoipoTroiolvtal okeln Pe Tpaxy KATw
TUAMA. ZwpaTidla OTTwWG KOKKOI i GMHOG 1 aAdTI JETAEU TNG £0TIAG Kal
NG Bdong Tou okeUoug. ZupBouleubeite Tnv evoTnTa "KAGAPIZMOX"
OlYOUPEUTEITE OTI TO KATW TPAUATA TWV OKEUWV €ival KaBapd TTpIv Ta
XPNOIUOTIOINCETE KAl XPNOIPOTIOINOTE YOVO OKEUN HE OMAAS KATW
TUAMA. O1 ypaTOOUVIEG UTTOPOUV VA JEIWBOUV PHOVO €AV €XEI YiVEI CWOTA
0 KaBapIopog.

Znuadia amo péraAlo

Mnv o€pveTte ahoupivévia OKeUn ETTAVW OTNV €0TiA. ZUPBOUAEUBEITE TIG
ouoTdoeig Kabapiopou.

XpnOIYOTIOIEITE Ta OWOTA UAIKG, aAAd o1 Aek€DEG TTAPANEVOUV.
XpnaoiyoTroinoTe éva EEOTPO PE EUPAPI Kal aKOAOUBROTE TIG 0dnyieg TNG
evotnTag "KAGAPIZMOX".

ZKOUPOXPWHOI AEKESES

XpnaoiyoTroinoTe éva EEaTPOo PE EUPAPI Kal aKoAOUBROTE TIG 0dnyYieg TNG
evotnTag "KAGAPIZMOZX".

PwTEIVEG EMIPAVEIES EMAVW OTNV £OTIA

>nuddia ammdé okeln aloupiviou 1} XaAkouU, aAAd €TTioNg UTTOAEiYPOTa
atr6 AGdIa, vepd 1 TPOPEG: UTTOPOUV va a@aipeBoUV XPNOIUOTIOIVTAG
TNV Kp€Pa kabapiopou.

KapapuegAomoinaon n Aiwuévo mAaoTiko mavw oTnyv £oTid.
>upBouAeuBeite Tnv evoTnTa "KAGAPIZMOZ".

H goTtia dev Asitoupyei n Sev Asitoupyouv opiouéveg QWveg

O1 S1akAadWTAPES Oev €XOUV TOTTOBETNOEI OWATA ETTAVW CGTOV TTiVAKA
OKPOBEKTWV.

BeBaiwBeite 611 n oUvdean €xel yivel kai OTI gival KAEIOWPEVOG O TTHiVOKOG
eAéyxou. ZekAEIBWOTE TNV EOTIA.

H soria dev afrjvel.

O mivakag eAEyxou gival KAEIOWHEVOG. ZEKAEIBWOTE TNV ECTIA.

Zuxvég evaAdayég on/off rwv {wvwyv payesipéuarog

H evaAlayry on-off petaBdAAeTar avdAoya pe 1o €mOBuUPnTd ETTITTESO
BeppodTNTOG:

- XAPNAO eTTiTredo: oUVTOPOG XPAVOG AsiToupyiag,

- uWNAOG €TTITTEO: TTAPATETAPEVOG XPOVOG AEITOUPYIOG.

Aev AeiToupyei n emIQPAVEIQ HOYEIPEPATOG

EAéyETe TNV KOTAOTOON TWV ACQAAEIWY / AUTOUOTWY SIOKOTITWY OTNV
TotTroBeaia gag. EAEyETe edv UTTAPXEI SIAKOTTH) PEUUATOG.

H emi@pavela payeipépaTog £XEI ATTEVEPYOTTOINOEI.

O kUplog 81akoTITNG (TTARKTPO ON/ OFF) ayyixTnke Tuxaia fj uTTdpxeEl
KGTTOIO OVTIKEIYEVO TTAVW aTTd KATTOI0 TTANKTPO. EvepyoTtroifoTe {avd Tn
OUOKEUR XWPIig Kavéva QVTIKEIHEVO KOVTA OTO TTANKTPOAOGYIO.
Eioaydyete Eava Tig pubpioeig oag.

006vn F ka1 apiBuoi

Edv otnv 086vn gpgavifovtail n évdeign F kal apiBuoi, n ouokeun oag
£xel evrotTioel KATToIo o@dApa. O akéAouBog Trivakag TTepIAaUBAver Tig
EVEPYEIEG OTIG OTTOiEG MTTOPEiTE va TTPoREiTe yia Tn di6pBwaon Tou
TTPoRAAATOG.

9. METAIOPAZTIKH ®PONTIAA

Mpiv KoAéoeTe évav e€EIBIKEUPIEVO TEXVIKO, EAEYETE Ta akOAouBa:

— O n mpia €ival oWOTA TOTTOBETNMEVN Kal TTPOCTATEUMEVN ATTO
ac@dAeia

Edv n BAARN dev gival duvaTtd va EVIOTIOTE], KAEIOTE TN CUCKEUR — PNV
TTPOOTIABACETE VA TNV ETTIOKEUGTETE — KAAEOTE OTO KEVTPO UTTNPETIWV
METayopaoTIKAG €EutTnpéTnOonG. H ouokeun Trapéxetal pe éva
ToToToINTIKG €yyunong To oTroio e§ao@aAifel 6T Ba €TTIOKEUAOTET
XWPIG XPEWON OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOCTAPIENG.

006vn ) ;
BEppaVTHPO BAdaBn Evépyeia
i L i Edv mrapoucidoTnke o@AAua, atmoouvdEéaTe Kal ouvdEoTe {avd Tnv €0Tia OTNV TTapoxr IoXUog. Edv 1o o@dAua
FO Z@aAua AoyiouikoU eAéyXou agrg. TIOPAUEVEL, KAAEGTE OTNV UTINPETIA PETAYOPATTIKAG EEUTINPEMONG. Edv ep@avioTei EAQVIKE OQAAUA OE KAVOVIKT
AgiToupyia, KaAEOTE OTNV UTTNPEDTA HETAYOPAOTIKAG EEUTINPETNONG.
Fc gsgﬁ\r/]néﬁ%?:#32%;2/%;3? I'IsplpévaTs £wg 6TOU Hslw(?ei n Beppokpacia. H em@dveia payeipéuarog Oa avaktnOei autépara étav n Bepuokpacia
6AOUG TOUC BEPUAVTTPEC. PTAOEI O€ PIC KAVOVIKT TIH.
Ft O aigbntrpag Beppokpaciag agrg MepIPEVETE £WC GTOU EIWBET N Beppokpacia. Edv To privupa Trapauével otav n Beppokpacia QTacel o€ pid TIHA
evdEXeTal va Exel UTTOOTEN BAGRN. TEPIBAAAOVTOC, KAAEDTE OTNV UTTNPEDIA ETAYOPACTIKAG EEUTTINPETAONG.
FE O aio8nTpag Bepuokpaaiag apng Mepipévete éwg 6TOU pEIWBET N Bepuokpacia. Edv To privupa Trapapével 61av n Bepuokpacia GTAcEl € PIA TIWM
eVOEXETAI VO €XEI UTTOOTET BAGRN. TTEPIBAAAOVTOG, KAAEDTE OTNV UTTNPECIA HETAYOPOOTIKAG EUTTNPETNONG.
Fb Y1repBOAIKR £UaIoBNGTia og KGTTOI0 E&q;plsd)marsdv n ETTPAVEIQ HAYEIPEPATOG EXEI TOTTOBETNOEI oWOTd. BeBaiwBeite 611 Ta TTARKTPO ayyi{ouv owoTd TN
TAAKTPO. YUGAIVN TTIQAVEIQL.
. i . AuTd 10 0@AAUQ gival Evag aUTOPATOG EAeyX0G TOU TTANKTPOAOYiou. Mauel va ep@avidetal 6Tav n AeIToupyia autépaTou
FU/FJ Z@pdAua TAnKTpoAoyiou acpaAeiag eAéyxou emmavéNBel oe ao@aAf Tiu. Edv 1o o@dApa Trapapével, KAAEOTE OTNV UTINPECIA PETAYOPOAOTIKAG
€CUTTNPETNONG.
. . . AuTb T0 0O@AAUa gival évag auTopaTog EAeyXog Aoyiopikou. MNaulel va epeavigetal 6Tav n AIToupyia autduaTou EAEyXOU
FA 2pahua TAnkTpoAoYiou aopaAciag eTTavéABel oe ao@aAr TIpR. EGv T0 0@AApa TTapapével, KAAEDTE OTNV UTTNPECIA HETAYOPAOTIKAG EEUTTNPETNONG.
. . . AuTb 10 0@AAUa gival évag auTopaTog EAeyXog Aoyiopikou. MNauvel va epeavidetal 6Tav n A&iToupyia autduaTou EAEyXOU
FC/Fd Z@dAua AnkTpoAoyiou aogaAeiog £mmavéNdel o€ ao@ar Tipn. EGv 1o o@aApa Trapayével, KAIAEGTE 0TV UTINPECTO UETAYOPAOTIKAG EEUTINPETNONG.
Fr SQAMIT QoPaAEiag PEAE KdTroiog 0dnyog peAE evOEXETaI va TTAPOUTIAZEl KATTOI0 TTPOBANPA. ATTOCUVOEDTE TNV ETTIPAVEID HAYEIPEPATOG ATTO

TNV TPOPOod0aTia 1I0XU0G, TTEPIMEVETE EvVa AETTTO KAl ETTAVEVEPYOTTOIOTE TNV. EGV TO 0@AApa TTapapével, KAAEDTE OTNV
UTTNPETia UETAYOPAOTIKAG EEUTTNPETNONG.
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The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors contained in this brochure. We reserve the right
to carry out modifications to products as required, including the interests of con sumption, without prejudice to the characteri stics relating to safety or
function.

i

Il Produttore non si assume responsabilita per eventuali errori di stampa o errori di trascrizione all'interno di questa brochure. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche ai prodotti
a seconda delle necessita, compresi gliinteressi di consumo, senza influenza alcuna sulle caratteristiche relative a sicurezza o funzionamento.
R

Le fabricant ne pourra étre tenu pour responsable de toute inexactitude résultant d'erreurs d'impression ou de transcription contenues dans cette brochure. Nous nous réservons le
droit d'apporter, le cas échéant, des modifications aux produits, y compris dans l'intérét de la consommation et sans préjudice des caractéristiques relatives a la sécurité et aux
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Vyrobce nezodpovida za nepresnosti vyplyvajici z pfipadnych chyb pfi tisku nebo pieklepl v této brozure. Vyhrazujeme si pravo provadét Upravy produktli podle potieby, véetné
oblasti spotieby, aniz by byly dotéeny vlastnosti tykajici se bezpeénosti nebo funkce.

Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za bilo kakve neto¢no tiskane podatke ili pogreske u prijepisu u ovoj broSuri. Zadrzavamo pravo da po potrebi izmijenimo proizvod, uklju€ujuci
interes potrosnje, ne dovodedi u pitanje karakteristike u vezi sa sigurno$cu ili funkcioniranjem.

Agyartd nem tehetd feleléssé a hasznalati utasitds nyomdahibaibol ered6 pontatlansagokért. Fenntartjuk a termékek sziikség szerinti médositasanak jogat, beleértve a fogyasztoi
érdekek altal megkovetelt, a biztonsagi és miikodési jellemzbket nem befolyasold modositasokat.

PL
Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek nieprawidtowosci wynikajgce z btedéw druku lub transkrypcji w niniejszej publikacji. Zastrzegamy sobie prawo do
wprowadzenia zmian w produktach, o ile takowe bedg wymagane, majgc rowniez na wzgledzie interesy konsumenta, bez wptywu na ich parametry zwigzane z bezpieczenstwem
czy funkcjonowaniem.

Producatorul nu va fi raspunzator pentru nicio inexactitate ce decurge din imprimarea sau erorile de transcriere cuprinse in prezenta brosura. Ne rezervam dreptul de a modifica
produsele daca este necesar, inclusiv privind consumul, fara a influenta caracteristicile referitoare la siguranta sau functionare.

Proizvajalec ne odgovarja za morebitne neto¢nosti, ki nastanejo zaradi tiska ali napak v prepisu te broSure. Pridrzujemo si pravico do sprememb izdelkov po potrebi, vkljuéno z
interesi porabe, brez poseganja v lastnosti v zvezi z varnostjo ali funkcijo.

Proizvodac¢ nije odgovoran ni za kakve nedoslednosti koje proizilaze iz greSaka u Stampaniju ili transkripciji u ovoj broSuri. Zadrzavamo pravo da po potrebi izvr§imo izmene
proizvoda, ukljuéujuciinterese potrosnje, ne dovodedi u pitanje karakteristike u vezi sa bezbednos¢u ili funkcionisanjem.

Bupo6Huk He Hece BignoBiganbHiCTb 3a 6yab-ski ApyKapChKi MOMUITKM Ta HETOYHOCTI, LLIO MICTATLCS B Lt 6poluypi. Mu 3anuiwaemo 3a co60to npaBo BHOCUTY 3MiHW B KOHCTPYKLiHO
BUrOTOBIEHMX HaMW NpWNagiB BignoBiAHO 40 BUMOT Ta iHTepeciB cnoxmBadis, 6e3 WKkoay Ans XapaKTePUCTUK, sIKi CTOCYITbCS 6e3nekmn Yn chyHKUIOHYBaHHS.

npOI/ISBO,EMTeI'IﬂT He HOCK OTrOBOPHOCT 3a HUKakKBU HETOYHOCTWU B pe3ynTaTt Ha neyvyaTtHU Unu TPaHCKPUNTOPHU rpeLlkn, CbabpXKalln ce B Tasu 6pou.|ypa. Hue cu 3anassame
npaBoTo Aa n3BbpLUBamMme MO,CI,M(*)VIKaU,I/IVI MNo NPOAYKTUTE KakTo € Heo6xoaVMO, BKIMIOHYUTENHO B UHTEpPEC Ha I'IOTpeﬁJ'IeHVIETO, 6e3 ga usknoysame XapakTepUCTUKNTE, CBbp3aHn C
6e3onacHocTTa unu (t)yHKLLVlOHMpaHeTO.

El fabricante no sera responsable de las inexactitudes debidas a los errores de impresion o transcripcion que pueda contener este folleto. Nos reservamos el derecho a realizar
modificaciones en los productos conforme sea necesario, incluidas las que beneficien al consumidor, sin perjuicio de las caracteristicas relacionadas con la seguridad o la funcion.

NL

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor onnauwkeurigheden die het gevolg zijn van druk- of transcriptiefouten in deze brochure. Wij behouden ons het recht voor om wijzigingen in
producten aan te brengen zonder dat de kenmerken met betrekking tot veiligheid of functies worden aangetast.

Der Hersteller haftet nicht fur Ungenauigkeiten aufgrund von Fehlern bei Druck oder Niederschrift, die in dieser Broschire enthalten sein kénnen. Wir behalten uns das Recht vor, je
nach Bedarf Verénderungen am Produkt vorzunehmen, einschliellich Belange des Verbrauchs, unbeschadet der Sicherheits- oder Funktionsmerkmale.

O kaTaokeuaoTrg Oev EUBUVETaI yIa OTTOIAdNTIOTE AVaKPiBEIa Adyw GOAAPGTWY EKTUTTWONG A avTIypa®rig TTou TrepIAauBdvovTtal o€ auTto To QUAAGSIO. AlaTnpoUpE To dIKaiwpa va
TIPAYHATOTIOIOUME TPOTTOTIOINCEIG OTA TTPOIOVTA OTIWG OTTAITEITAI, CUMTTEPIAGUBOAVOUEVWY TWV CUPQEPOVIWY KATAVAAWONG, PE TNV ETMIQUAAEN TWV XOPOKTNPIOTIKWY TTOU
oxeTifovTal UE TNV aoQAAEIa 1 TN AeIToupyia.



